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IT “Scaricala App ELICA CONNECT per accedere a tutti i vantaggi
del tuo prodotto connesso.
Segui le istruzioni riportate nel foglio illustrativo applicato sul prodotto”

EN “Download the ELICA CONNECT APP to enjoy all the advantages of your
connected product. Follow the instructions in the leaflet attached to the product”

DE “Laden Sie die APP ELICA CONNECT herunter, um auf alle Vorteile Ihres
verbundenen Produkts zuzugreifen.
Befolgen Sie die auf dem Produkt angegebenen Gebrauchsanweisungen".

FR« Télécharger 'APPLI APP ELICA CONNECT » pour accéder a tous les avantages
de I'appareil connecté. Suivez les instructions de la notice collée sur I'appareil ».

ES «Descarga la APP ELICA CONNECT para acceder a todas las ventajas
de tu producto conectado.
Sigue las instrucciones del folleto informativo del producton.

PT “Descarregue a APP ELICA CONNECT para aceder a todos os beneficios
relacionados com o seu produto.
Siga as instrucoes fornecidas no folheto ilustrativo aplicado ao produto”

PL ,Pobierz APLIKACJE ELICA CONNECT, aby uzyska¢ dostep do wszystkich
zalet zwigzanych z pofaczeniem produktu.
Postepuj zgodnie z instrukcjami wskazanymi w ulotce dofgczonej do produktu”

RU "3arpysute npunoxeHue APP ELICA CONNECT, utobbl nonyuntb
AOCTYMN KO BCeM MperMyLiecTBaM, KOTOpble aeT NOAKII0YeHe Ballero npubopa.
Cneapyiite HCTPYKLMAM Ha INCTKe, NPUKPENIEHHOM K U3Aeniio".

IT “E'possible controllare la tua cappa Elica tramite comandi vocali.
Scopri nella APP ELICA CONNECT con quali assistenti vocali la tua cappa & compatibile”.

EN “You can control your Elica hood with voice commands.
Use the ELICA CONNECT APP to discover which voice assistants your hood
is compatible with!”

DE "esist maglich, Ihre Elica-Dunstabzugshaube durch Sprachbefehle zu steuern.
Finden Sie in der APP ELICA CONNECT heraus, mit welchen Sprachassistenten lhre
Dunstabzugshaube kompatibel ist".

FR «vous pouvez controler votre hotte Elica avec les commandes vocales.
Découvrez les assistants vocaux compatibles avec votre hotte
sur 'APPLI ELICA CONNECT ».

ES «:s posible controlar la campana Elica con comandos de voz.
Descubre en la APP ELICA CONNECT con qué asistentes de voz
es compatible tu campanan».

PT ¢ possivel controlar o seu exaustor Elica através de comandos de voz.
Descubra na APP ELICA CONNECT quais sdo os assistentes de voz
compativeis com o seu exaustor”.

PL ,Mozesz zarzadzac okapem Elica za pomoca polecen gtosowych.
Odkryj w APLIKACJI ELICA CONNECT, z ktérymi asystentami gtosowymi jest
kompatybilny Twéj okap".

RU "Baweit soisxkoii Elica Moo YNpaBAATb NPy NOMOLLM FONOCOBbIX KOMaHA.
Y3Haite B npunoxerun APP ELICA CONNECT, kakve ronocoBble acCUCTEHTbI
COBMECTVMbI C BaLLEN BbITAXKKON".




Il prodotto & concepito per I'aspirazione dei fumi e vapori
della cottura ed & destinato al solo uso domestico.
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati al prodotto derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale.

L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti
rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo
libretto, comunque le istruzioni per Il'uso, Ila
manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

« E importante conservare futti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto. « Leggere
attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sull'installazione, sulluso e sulla sicurezza. « Verificare
lintegrita del prodotto prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

mNOTE

@: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
acquistabili separatamente presso rivenditori specializzati.

*: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli e sono
acquistabili sui siti www.elica.com e
www.shop.elica.com.

m SICUREZZA E NORMATIVE
/\ SICUREZZA GENERALE

*Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico. *Prima di qualsiasi
operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire il prodotto
dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore  generale dellabitazione. <Per tutte le
operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti
da lavoro.e Il prodotto pud essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerenti.e | bambini devono essere
controllati affinché non giochino con il prodotto.s La pulizia
e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini
senza sorveglianza. ¢Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando il prodotto viene utilizzato
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di
gas o altri combustibili. «Il prodotto va frequentemente pulito
sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA
AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente

3

indicato nelle istruzioni di manutenzione. L’inosservanza
delle norme di pulizia del prodotto e della sostituzione/
pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.» E’ severamente
vietato fare cibi alla fiamma sotto il prodotto.e
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le
parti accessibili del prodotto possono diventare calde.e Non
collegare il prodotto alla rete elettrica finché l'installazione
non € totalmente completata.c Per quanto riguarda le
misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.s L'aria aspirata
non deve essere convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di
gas o di altri combustibili.e Non utilizzare o lasciare il
prodotto privo di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.e Il prodotto non va MAI
utilizzato senza griglia correttamente montata. « Il prodotto
non va MAI utilizzato come piano di appoggio a meno che
non sia espressamente indicato.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sistema di
illuminazione di questo manuale. * L'impiego di fiamma
libera € dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi,
pertanto deve essere evitato in ogni caso. * La frittura deve
essere fatta sotto controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco. « In caso di dubbio, consultare
il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato
similare.

/N SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE
«Utilizzare le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
solo se idonee con la superficie, altrimenti acquistarne del
tipo corretto. Verificare che all'interno del prodotto non vi
sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad
esempio buste con viti, garanzie etc.), eventualmente va
tolto e conservato. ¢« AVVERTIMENTO: La mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di
queste istruzioni puo comportare rischi di natura eleftrica.
Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato. « I
diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione. * Per linstallazione del
prodotto sul piano cottura attenersi all'altezza indicata nei
disegni * La distanza minima fra la superficie di supporto
dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa
della cappa da cucina deve essere non inferiore a 50 cm in
caso di cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas
o miste. * Se le istruzioni di installazione del dispositivo di
cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna
tenerne conto.

/N SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO
ELETTRICO

sLa tensione di rete deve corrispondere alla tensione
riportata sull'etichetta caratteristiche situata allinterno del
prodotto.*Se provvisto di spina allacciare il prodotto ad una
presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile



anche dopo linstallazione. ¢ Se sprovwvisto di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione I, conformemente alle regole di
installazione. « Attenzione! La sostituzione del cavo di
alimentazione deve essere effettuata dal servizio
assistenza tecnica autorizzato o da persona con qualifica
similare.

e Attenzione! Prima di ricollegare il circuito
all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di
alimentazione sia stato montato correttamente.
Attenzione! Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

m SUGGERIMENT!I DI UTILIZZO

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre
limpatto ambientale: Quando si inizia a cucinare,
accendere |'apparecchio alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster
solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema
di riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, ilfi
filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del
grasso, pulilo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

m SMALTIMENTO A FINE VITA

Questo apparecchio & contrassegnato in confor-
mita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo
mmmm Prodotto sia smaltito in modo corretto. L'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguen-
ze negative per I'ambiente e la salute.
Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
l'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato
acquistato.

m NORMATIVE

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestazione: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/

IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UTILIZZO

Il sistema di aspirazione pud essere utilizzato in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo
interno.

° [@ Versione Aspirante:

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

ATTENZIONE! Se il prodotto & provvisto di filtro/i a
carbone, questo/i deve/devono essere rimossoli.

Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro
inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

+ Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

+ Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

+ Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

° Versione Filtrante:

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare il prodotto in
questa versione € necessario installare un sistema di
filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

m MONTAGGIO PRIMA ISTALLAZIONE

+ Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

« Togliere ilfi filtrofi al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo).

* Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare il
prodotto in versione filtrante.

+ Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare
il prodotto e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

+ |l prodotto & dotato di tasselli di fissaggio adatti alla
maggior parte di parefi/soffitti. E tuttavia necessario
interpellare  un tecnico qualificato per accertarVi
sullidoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/
soffitto. Lafil parete/soffitto deve essere sufficientemente
robusto da sostenere il peso della cappa.

Modulazione della temperatura LED

Una volta installato il prodotto, prima di rimettere il filtro
antigrasso e il pannello di aspirazione perimetrale, &
possibile modulare la temperatura del LED, da luce calda a
luce fredda, allineando l'illuminazione del prodotto a quello



presente nel vostro ambiente.

Le gradazioni di luce disponibili sono:
W =3000K caldo

N = 3500K medio caldo

C =4000K freddo.

m ELICA CONNECT

La cappa & dotata di funzionalita WiFi per la connessione
remota tramite I'App Elica Connect. Requisiti minimi di
sistema: * Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n « Smartphone
Android o iOs. Verificare sugli store la compatibilita dell'app
con la versione del sistema operativo del proprio
smartphone.

Nota: Il fabbricante ELICA dichiara che questo modello di
elettrodomestico con apparecchiatura radio modulo WiFi &
conforme alla direttiva 2014/53/UE.

L'apparecchiatura radio opera nella banda di frequenza
ISM a 2.4GHz, la massima potenza a radiofrequenza
trasmessa non eccede 20 dBm (e.i.r.p.).

Avvertenze:

* Tutela dei dati: | dati che I'apparecchio connesso rileva
sono raccolti per consentire l'utilizzo di tutti i servizi
dell'elettrodomestico connesso. Ulteriori informazioni sulle
modalita del trattamento dei dati raccolti e sulla informativa
privacy sono disponibili sul sito www.elica.com.

+ Disponibilita nei paesi: Il servizio Elica Connect &
disponibile in specifici paesi. Per ulteriori informazioni
visitare la sezione dedicata del sito www.elica.com
oppure verificare la disponibilita sullo store del proprio
smartphone cercando I'’App Elica Connect.

+ Modifiche future: Elica si riserva di apportare tutte le
modifiche che riterra utili al miglioramento del servizio Elica
Connect. Di conseguenza le descrizioni contenute in
questo manuale non sono impegnative ed hanno un valore
indicativo.

m FUNZIONAMENTO

Attenzione! Questa cappa dispone di un sistema di
funzionamento automatico (vedi paragrafo "Calibrazione
del sensore VOC").

La calibrazione avviene in automatico ogni volta che la
cappa viene ricollegata alla rete elettrica (ad es: con la
prima installazione o dopo un blackout). Pud essere
effettuata  anche  manualmente  (vedi  paragrafo
"Calibrazione del sensore VOC - manuale").

Durante la calibrazione, che ha la durata di 5 minuti, i
comandi lampeggeranno e si potra utilizzare solo il tasto
luci.

T1= LUCI ON/OFF.

T2= OFF Motore o Riduzione della velocita (es: da 4 a 1).
Da qualsiasi posizione si trova in funzione la cappa,
premendo per 3" il tasto, il motore si spegne.

T3= Aumenta la velocita di aspirazione.

Premendo il tasto T3 la cappa si accende alla 1° velocita,
continuando a premere il tasto si incrementata la velocita
del motore dalla velocita 1 alla intensiva. Tenendo premuto
il tasto per 3" si attiva automaticamente la velocita
INTENSIVA.

Ad ogni velocita corrisponde I'accensione del rispettivo led.
Velocita 1 led L1

Velocita 2 led L2

Velocita 3 led L3

Velocita intensiva led L4 (lampeggiante).

La velocita intensiva e temporizzata. La temporizzazione
standard & di 5, alla fine della quale la cappa si posiziona
alla velocita 3.

Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo
premere brevemente il tasto T2, la cappa si posiziona alla
velocita 3.

Per spegnare il motore tenere premuto il tasto T2 per 3.
T4= Sensore ON/OFF. Attiva o disattiva la funzione del
sensore VOC.

Premendo il tasto la funzione VOC si attiva e il led L5
diventa blu. Quando la funzione sensore VOC ¢ abilitata, il
motore deve essere spento (se lo stato precedente era
ON). La cappa si accendera alla velocita piu idonea in base
ai fumi di cottura rilevati dal sensore di cui & dotata la
cappa.

T5= Indicatore stato di funzionamento

Calibrazione del sensore VOC

La calibrazione del sensore dura per circa 5 minuti,
premendo il tasto T4 la cappa si accende alla 1° velocita (il
led L5 fisso), mentre i led L1 L2 L3 L4 iniziano a
lampeggiare in modo ciclico.

La calibrazione & completata quando i led L1 L2 L3 L4 si
spengono seguiti da un segnale acustico (beep).

Durante la calibrazione & possibile solo accendere o
spegnere le luci.

La calibrazione & necessaria per permettere al sensore di
cui la cappa & dotata di lavorare correttamente e puo
essere:

automatica: ogni qualvolta la cappa viene ricollegata alla
rete elettrica (ad es: con la prima installazione o dopo un
blackout).

manuale: da eseguire quando si nota un funzionamento
insoddisfacente del funzionamento automatico e va
eseguita quando nella cucina persistono condizioni
ambientali normali.

La calibrazione manuale si attiva tenendo premuto per 6” il
tasto T4.

Selezione del piano di cottura

Per utilizzare al meglio la funzione VOC occorre
selezionare il tipo di piano cottura corretto (gas - induzione
0 elettrico).
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A cappa e sensore VOC spento, premere
contemporaneamente i tasti T1 e T4 fino ad udire un
segnale acustico (beep) rilasciare i tasti e con le
successive pressioni o sul tasto T2 o T3 si pud scegliere il
piano di cottura desiderato secondo lo schema seguente:
Led 1: piano di cottura a gas

Led 2: piano di cottura elettrico

Led 3: piano di cottura a induzione

il tasto prescelto rimane acceso ad indicare l'avvenuta
selezione, dopo 10 secondi il tasto lampeggia brevemente
ad indicare che la selezione eseguita é stata registrata.
Nota: dopo aver reimpostato la tipologia di piano, diversa
da quella di Default o da quella precedente, si avviera una
calibrazione automatica del sensore VOC.

Segnalazione filtro grassi

Dopo 40 ore di funzionamento il led L1 e L5 iniziano a
lampeggiare.

Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato
necessita di essere lavato.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T2
per 3.

Segnalazione filtro carboni

Dopo 160 ore di funzionamento il led L2 e L5 iniziano a
lampeggiare.

Quando compare tale segnalazione il filtro carboni
installato deve essere sostituito.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T3
per 3"

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni
non é attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante &
necessario abilitare la segnalazione filtro carboni.
Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti
contemporaneamente i tasti T2 e T3 per 3" (se il led L2
lampeggia significa che il filtro carbone NON e attivo),
premere il tasto T3 per attivare la funzione segnalazione
filtro al carbone. | led L2 e L5 sono fissi, attendere 10" al
termine del quale la funzione viene attivata seguita da un
segnale acustico (beep).

Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti
contemporaneamente i tasti T2 e T3 per 3" (se il led L2 &
fisso significa che il filtro carbone & attivo), i led L2 L5 sono
fissi, premendo il tasto T3 il led L2 inizia a lampeggiare,
attendere 10" al termine del quale la funzione
segnalazione filtro carboni viene disattivata seguita da un
segnale acustico (beep).

m AVVERTENZE DI
MANUTENZIONE

* Pulizia: Per la pulizia usare esclusivamente un panno

inumidito con detersivi liquidi neutri. Non utilizzare utensili o
strumenti per la pulizia.
+ Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

Per la manutenzione del prodotto vedere le immagi-
ni a fine istallazione contrassegnate con questo
simbolo.

oXA Filtro Antigrasso: Il filtro antigrasso metallico
deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve. Per smontare il filtro grassi
tirare la maniglia di sgancio a molla.

« | Filtro antigrasso trattiene le particelle di grasso derivanti
dalla cottura. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro
antigrasso metallico puo scolorirsi ma le sue caratteristiche
difiltraggio non cambiano assolutamente.

OXB Filtro carbone (solo per versione filtrante): E
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato. Come indicato
nella sezione disegni: togliere i filtri antigrasso, applicare un
filtro al carbone per lato ed agganciarlo al prodotto.
Rimettere i filtri antigrasso.

« |l filtro carbone trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla
cottura. * La saturazione del filtro carbone si verifica dopo
un uso pil 0 meno prolungato a seconda del tipo di cucina
e della regolarita della pulizia del filtro grassi.

oXB Filtro ai carboni attivi lavabile (solo per
versione filtrante):

il filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (0
quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se
previsto sul modello in possesso - indica questa necessita).
Come indicato nella sezione disegni: togliere i Ailtri
antigrasso, rimuovere il filtro carbone e lavare in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso
di lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio
completo senza stoviglie allinterno). Togliere I'acqua in
eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché riporlo nel forno
per 10 minuti @ 100°C per asciugarlo definitivamente.
Rimettere i filtri antigrasso.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il
panno risulta danneggiato.

-XC Pannello di aspirazione perimetrale (manuten-
zione del pannello)
Smontaggio:

a. tirare il pannello (LATO ANTERIORE) con decisione
verso il basso

b. sganciarlo dalle cerniere posteriori.

Pulizia: il pannello di aspirazione va pulito manualmente
con detergenti non aggressivi.

Montaggio: il pannello va agganciato posteriormente e
fissato anteriormente (fissaggio con calamite).

Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben
fissato al suo posto.



llluminazione

* |l sistema di illuminazione & basato sulla tecnologia LED. |
LED garantiscono una illuminazione ottimale, con una
durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e
consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.
eSistema di llluminazione : Il sistema di illuminazione
non & sostituibile dallutente, in caso di malfunzionamenti
contattare il servizio assistenza.

The product is designed for the extraction of cooking fumes
and steam and it is for domestic use only.

Strictly observe the instructions in this manual. No
liability shall be accepted for any inconvenience, damage
or fire caused to the product as a result of not following the
instructions given in this manual.

The device may have different aesthetic features with
respect to the illustrations in this handbook, however
the operating, maintenance and installation
instructions remain the same.

* It is important to keep all the manuals accompanying the
product so that they can be consulted at all times. If sold,
transferred or moved, make sure it remains with the
product. *+ Read the instructions carefully: they contain
important information on installation, operation and safety. ¢
Check the integrity of the product prior to its installation.
Otherwise, contact the dealer and do not continue with the
installation.

m NOTES

@: the parts marked with this symbol can be purchased
separately from specialised dealers.

*: the parts marked with this symbol are optional
accessories supplied only with some models and can be
purchased from the websites www.elica.com and
www.shop.elica.com.

m SAFETY AND REGULATIONS
/N GENERAL SAFETY

*Do not make electrical or mechanical changes on the
product or on the exhaust pipes. *Before doing any cleaning
or maintenance work, disconnect the product from the
mains power supply by removing the plug or turning off the
mains switch. <For all installation and maintenance
operations, always wear work gloves. *The product can be
used by children over the age of 8 and by people with
reduced physical, sensory or mental capabilities or without
experience or the necessary knowledge, as long as they
are properly supervised or have been instructed on how to
safely use the device and understand the inherent dangers.
«Children must be supervised to make sure that they do not
play with the product. *Cleaning and maintenance must

never be performed by children unless they are properly
supervised. *The room must have sufficient ventilation
when the product is used at the same time as other
appliances burning gas or other fuels. «The product must be
cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the
maintenance manual. *Failure to comply with the rules
indicated for cleaning the product and replacing/cleaning
the filters may result in the risk of fire. «It is strictly forbidden
to cook food on the flame under the product.e WARNING:
*When the hob is on, the accessible parts of the product
may become hot. *Do not connect the product to the
electrical power supply until the installation is complete.
*The regulations laid down by local authorities must be
strictly followed with regard to the technical and safety
measures to adopt for fume extraction. *The extracted air
must not be conveyed through the same ducts used to
extract the fumes generated by gas combustion or other
types of combustion products. *Do not use or leave the
product without appropriately installed lamps, as this may
result in the risk of electric shock. *The product must
NEVER be used without the grille correctly fitted. *The
product must NEVER be used as a support surface unless
expressly indicated.

e Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning
gas or other fuels (including those in other rooms) due to
back flow of combustion gases. These gases can
potentially result in carbon monoxide poisoning. After
installation of a range hood or other cooking fume
extractor, the operation of flued gas appliances should be
tested by a competent person to ensure that back flow of
combustion gases does not occur.

+ To replace the lamp, only use the lamp indicated in the
maintenance/lighting system section of this manual. * Using
a naked flame may damage the filters and cause a fire
hazard, and must therefore be avoided under all
circumstances. ¢ Extra care must be taken when frying to
prevent the oil from overheating and catching fire. « In case
of doubt, contact the authorised service centre or similar
qualified personnel.

/N INSTALLATION SAFETY

*Use the fixing screws supplied with the product only if
suitable for the surface; otherwise purchase the correct
type of screws. +Check for accessories (e.g. bags
containing screws, warranty certificates, etc.) inside the
product (placed there for transport reasons). If there are
any, remove them and keep them safe. + WARNING:
Failure to install screws and fasteners in accordance with
these instructions may result in electrical hazards. *The
exhaust pipe is not supplied and must be purchased. *The
diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the
diameter of the connecting ring. *For installation of the
product on the hob, respect the height indicated in the
drawings *The minimum distance between the surface of



the container supports on the cooker and the lowest part of
the range hood must not be less than 50 cm (not less than
50 cm only for Australia and New Zealand) for electric
cookers and 65 cm for gas or mixed cookers. °If the
installation instructions of the gas cooker specify a greater
distance, take it into account.

/N ELECTRICAL CONNECTION SAFETY
*The mains voltage must correspond to the voltage
indicated on the label found inside the product. «If it
features a plug, connect the product to a socket that
complies with current standards, located in an area
accessible even after installation. If it does not feature a
plug (direct connection to the mains) or the plug is not
located in an accessible area, even after installation, apply
a standard double pole switch that ensures complete
disconnection from the mains in category Ill overvoltage
conditions, in accordance with the installation rules. ¢
Warning! The power cable must be replaced by the
authorised technical support service or by a person with
similar qualifications.

o Attention! Before reconnecting the circuit to the mains
power supply and making sure that it is working correctly,
always check that the power cable is correctly installed.
Please note! Do not use with a programmer, timer,
separate remote control or any other device that activates
automatically.

m RECOMMENDATIONS FOR USE

Recommendations for correct use in order to reduce the
impact on the environment: When cooking begins, the
device should be turned on at minimum speed, and left on
for a few minutes even after cooking is complete. Increase
the speed only if there is a large quantity of fumes and
steam, using the Booster function only in extreme cases.
To keep the odour reduction system running efficiently,
replace the carbon filter/s when necessary. To ensure the
high performance of the grease filter, clean it when
necessary. To improve efficiency and minimise noise, use
the maximum duct diameter indicated in this manual.

m END-OF-LIFE DISPOSAL
This device is marked in compliance with the Eu-
ropean Directive 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE). Make sure that this product is di-
sposed of correctly. The user helps prevent po-
tential negative consequences for the environ-
ment and for health.
The symbol on the product or accompanying
documentation indicates that this product should not be
treated as household waste but should be handed over at a
suitable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Dispose of it in accordance with local
requlations for waste disposal. For further information
about the treatment, recovery and recycling of this product,
please contact your local authority, the collection service

for household waste or the shop from where the product
was purchased.

m REGULATIONS

Equipment designed, tested and manufactured in
compliance with safety regulations: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performance: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

m USE

The extraction system can be used in the duct-out version
with external evacuation, or in the recirculating version with
filtering and internal recirculation.

° @ Duct-Out Version:

Vapours are evacuated outside through an exhaust pipe
attached to the connecting flange.

CAUTION! If the product features one or more carbon
filters, they must be removed.

Connect the product to wall-mounted exhaust pipes and
holes with a diameter equivalent to the air outlet
(connecting flange).

The use of pipes and outlet holes in the wall with a smaller
diameter will reduce the extraction performance and
drastically increase the noise level.

All responsibility in this regard is therefore denied.

+ Use a ducting pipe with the shortest length necessary.

+ Use a ducting pipe with the least number of bends
possible (maximum bend angle: 90°).

+ Avoid drastic changes in the ducting pipe diameter.

° Recirculating Version:

The suctioned air will be degreased and deodorised before
it is sent back into the room. To use the product in this
version, it is necessary to install an additional activated
carbon filter system.

m ASSEMBLY BEFORE INSTALLATION

+ Check that the product is the right size for the installation
area.

+ Remove the activated carbon filter(s) if supplied (see also
relevant paragraph).

+ lt(they) must be reinstalled if the product is used in the
filter version.

+ If there are panels and/or walls and/or wall units on the
sides, make sure that there is enough space to install the
product and that it is always possible to access the control
panel easily.

+ The product is equipped with fixing plugs suitable for most
walls/ceilings. However, it is necessary to consult a
qualified technician to make sure that the materials are



suitable for the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be
strong enough to support the weight of the hood.

LED temperature adjustment

Once the product has been installed, before refitting the
grease filter and the perimeter suction panel, it is possible
to adjust the temperature of the LED, from warm light to
cool light, in order to match it with the light in your room.
The available temperatures are:

W =3000K warm

N = 3500K medium warm

C =4000K cool.

m ELICA CONNECT

The hood features a Wi-Fi function for remote connection
via the Elica Connect App. Minimum system requirements:
« 24GHz Wi-Fi blg/n wireless router ¢ Android or iOs
Smartphone. Via the stores, check that the app is
compatible with the operating system your Smartphone is
running.

Note: The ELICA manufacturer declares that this model of
household appliance with WiFi module radio equipment
complies with Directive 2014/53/EU.

The radio equipment operates within the 2.4GHz ISM
frequency band, the maximum radio frequency power
transmitted does not exceed 20 dBm (e.i.r.p.).

Warnings:

+ Data protection: The data that the connected device
detects is collected to allow for all the services of the
connected appliance to be used. Further information on
how the collected data is processed and on the privacy
policy is available at www.elica.com.

+ Availability in different countries: The Elica Connect
service is available in specific countries. For further
information, see  the  dedicated  secton at
www.elica.com or check for availability from your
Smartphone store by searching for the Elica Connect App.
* Future changes: Elica reserves the right to make any
changes deemed useful to improve the Elica Connect
service. As a result, the descriptions contained in this
manual are not binding and should be treated as purely
indicative.

m OPERATION

Please note! This hood features an automatic operation
system (see the paragraph "VOC sensor calibration").
Calibration occurs automatically each time the hood is
reconnected to the electrical network (e.g.: the first time it is
installed after a blackout). It can also be performed
manually (see the paragraph "VOC sensor calibration -
manual”).

During calibration, which lasts 5 minutes, the controls will
flash and only the light button can be used.

L3 L5
O 3% @
L2 L4

!
T1 T2 T3 T4

T1= LIGHTS ON/OFF.

T2= Motor OFF or Reduce speed (e.g.: from 4 to 1).

From whichever position the hood is in, pressing the key for
3" switches off the motor.

T3= Increase suction speed.

Press T3 to switch the hood on at speed 1, keep pressing
the key to increase the motor speed from speed 2 to
intensive. Press and hold the key for 3" to automatically
activate INTENSIVE speed.

With each speed, the respective LED lights up.

Speed 1 LED L1

Speed 2 LED L2

Speed 3 LED L3

Intensive speed LED L4 (flashing).

Intensive speed is timed. Standard timing is 5, after which
the hood switches to speed 3.

To deactivate the function before the time expires, briefly
press T2; the hood will switch to speed 3.

To switch off the motor, press and hold key T2 for 3”.

T4= Sensor ON/OFF. Activates or deactivates the VOC
sensor function.

By pressing the key, the VOC function is activated and LED
L5 becomes blue. When the VOC sensor function is
enabled, the motor must be switched off (if it was
previously ON). The hood will switch on at the most
suitable speed based on the fumes detected by the sensor
the hood is equipped with.

T5= Operating status indicator

VOC sensor calibration

The calibration of the sensor lasts about 5 minutes; press
T4 to switch on the hood at speed 1 (LED L5 on steady),
while LEDs L1, L2, L3 and L4 start flashing cyclically.
Calibration is complete when LEDs L1, L2, L3 and L4 go
out, followed by an acoustic signal (beep).

During calibration, it is only possible to switch the lights on
and off.

Calibration is necessary to allow the sensor with which the
hood is equipped to work correctly and can be:

automatic: each time the hood is reconnected to the mains
(e.g. the first time it is installed or after a power failure).
manual: to be performed when automatic operation is
unsatisfactory and when normal environmental conditions
persist in the kitchen.

Manual calibration is activated by pressing and holding key
T4 for 6.

Hob selection

To use the VOC function in the best way possible, it is
necessary to select the correct type of hob (gas - induction
or electric).
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With the hood and the VOC sensor off, simultaneously
press T1 and T4 until an acoustic signal (beep) is emitted,
release the keys and when either T2 or T3 is pressed
again, the desired hob can be selected according to the
following diagram:

LED 1: gas hob

LED 2: electric hob

LED 3: induction hob

The selected key will remain it to indicate that a selection
has been made; after 10 seconds, the key will flash briefly
to indicate that the selection made has been recorded.
Note: after resetting the hob type, to a type other than the
Default one or the previous one, an automatic calibration of
the VOC sensor will start.

Grease filter warning

After 40 hours of operation, LEDs L1 and L5 start flashing.
When this warning appears, it means that the installed
grease filter needs to be washed.

To reset the warning, press and hold key T2 for 3".

Carbon filter warning

After 160 hours of operation, LEDs L2 and L5 start
flashing.

When this warning appears, it means that the installed
carbon filter needs to be replaced.

To reset the warning, press and hold key T3 for 3".

In standard mode, the carbon filter warning is not
active.

If the hood is used in the filter version, it is necessary to
enable the carbon filter warning.

Carbon filter warning activation:

Switch the hood OFF and simultaneously press and hold
keys T2 and T3 for 3" (if LED L2 flashes, it means that the
carbon filter is NOT active), press key T3 to activate the
carbon filter warning function. LEDs L2 and L5 are steady,
wait 10" after which the function is activated followed by
an acoustic signal (beep).

Carbon filter warning deactivation:

Switch the hood OFF and simultaneously press and hold
keys T2 and T3 for 3” (if LED L2 is steady, it means that
the carbon filter is active), LEDs L2 and L5 are steady,
press key T3 and LED L2 will start flashing, wait 10 after
which the carbon filter warning function is deactivated
followed by an acoustic signal (beep).

m MAINTENANCE WARNINGS

+ Cleaning: For cleaning, simply use a cloth moistened
with neutral liquid detergents. Do not use cleaning tools or
instruments.
+ Avoid the use of abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!
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x For product maintenance, see the images at the
end of the installation marked by this symbol.

OXA Anti-Grease Filter: The metallic anti-grease filter
must be cleaned once a month with non-aggressive
detergents, manually or in a dishwasher on a short wash at
low temperatures. To remove the anti-grease filter, pull the
spring release handle.

+ The Anti-Grease Filter traps the grease particles
produced during cooking. When cleaned in the dishwasher,
the metal grease filter may discolour, but its filtering
characteristics remain unchanged.

QXB Carbon filter (for filter version only): The
cartridge must be replaced at least every four months. It
CANNOT be washed or regenerated. As indicated in the
drawings section: remove the anti-grease filters, apply a
carbon filter on each side and attach it to the product. Put
the anti-grease filters back in place.

+ The carbon filter retains any unpleasant odours produced
during cooking. ¢ The saturation of the carbon filter can
occur after somewhat prolonged use depending on the type
of cooking and how regularly the grease filter is cleaned.

OXB Washable activated carbon filter (for filter
version only):

The carbon filter can be washed every two months (or
when indicated by the filter saturation system - if included
in your model). As indicated in the drawing section: remove
the grease filter, remove the carbon filter and wash using
hot water and suitable detergents or in a dishwasher at
65°C (if washing in a dishwasher, carry out the complete
washing cycle without dishes inside). Remove any excess
water without damaging the filter, then place it in the oven
for 10 minutes at 100°C to dry it out completely. Put the
anti-grease filters back in place.

Replace the foam layer every 3 years and each time the
cloth appears damaged.

. XC Perimeter suction panel (panel maintenance)
Disassembly:

a. firmly pull the panel (FRONT SIDE) downwards

b. release it from the rear hinges.

Cleaning: the suction panel must be cleaned manually
using non-aggressive detergents.

Assembly: the panel must be hooked at the back and
secured at the front (with magnets).

Attention! Always check that the panel is securely fixed in
place.

lllumination

+ The lighting system is based on LED technology. LEDs
provide optimal illumination, last up to 10 times longer than
conventional lamps and save 90% of electricity.

elLighting system : The lighting system cannot be
replaced by the user, contact Customer Service in case of
malfunction.



Das Produkt ist fir die Absaugung von Kochdampfen
konzipiert und nur fiir den Hausgebrauch bestimmt.

Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen
miissen streng eingehalten werden. Es wird keine
Haftung firr eventuelle Unannehmlichkeiten, Schaden oder
Brande am Produkt Ubernommen, die durch die
Nichtbeachtung der in diesem Handbuch angefiihrten
Anleitungen entstehen.

Das Gerdt kann von den Zeichnungen in dieser
Broschiire abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und
Installationsanweisungen bleiben jedoch unverandert.

* Es ist wichtig, alle dem Produkt beiliegenden Handbticher
aufzubewahren, damit sie zu jedem Zeitpunkt eingesehen
werden konnen. Im Falle von Verkauf, Weitergabe oder
Umzug ist sicherzustellen, dass sie beim Produkt
verbleiben. « Lesen Sie die Anleitungen aufmerksam durch:
Sie enthalten wichtige Informationen zu Installation,
Gebrauch und Sicherheit. « Priifen Sie die Unversehrtheit
des Produkts, bevor Sie mit der Installation fortfahren.
Nehmen Sie anderenfalls Kontakt mit dem Handler auf und
fahren Sie nicht mit der Installation fort.

m HINWEISE

@: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile
kénnen separat im Fachhandel erworben werden.

*: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile sind
optionales Zubehdr, das nur bei einigen Modellen geliefert
wird und auf den Websites www.elica.com und
www.shop.elica.com erworben werden kann.

m SICHERHEIT UND
RICHTLINIEN

/N ALLGEMEINE SICHERHEIT

*Nehmen Sie keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Produkt oder an den Abluftrohren vor.
*Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder
Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker
ziehen oder den Hauptschalter der Wohnung betatigen.
‘Verwenden Sie bei allen Installations-  und
Wartungsarbeiten Arbeitshandschuhe. Das Produkt darf
von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrénkten korperlichen, sensorischen oder
geistigen  Fahigkeiten oder ohne Erfahrung oder
notwendige Kenntnisse benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder vorher Anweisungen zur
sicheren Verwendung des Produkts und zum Verstandnis
der damit verbundenen Gefahren erhalten haben. Kinder
miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen.+ Die Reinigung und Wartung
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgefiihrt werden.
*Der Raum muss Uber eine ausreichende Beliiftung
verfligen, wenn das Produkt gleichzeitig mit anderen
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Geraten, die Gas oder andere Brennstoffe verbrennen,
verwendet wird. +Das Produkt muss regelmaRig
(MINDESTENS EINMAL PRO MONAT) innen und aulen
gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall die
Wartungsanweisungen. *Wenn Sie das Produkt nicht
reinigen und die Filter nicht austauschen / reinigen, kann
dies zu Brandgefahr fiihren.« Es ist strengstens untersagt,
unter dem Produkt zu flambieren.e ACHTUNG: Wenn das
Kochfeld in Betrieb ist, kdnnen zugéngliche Teile des
Produkts hei werden.e SchlieRen Sie das Produkt erst
dann an das Stromnetz an, wenn die Installation vollstandig
abgeschlossen ist. Hinsichtlich der technischen und
sicherheitstechnischen MaRnahmen zur Ableitung der
Dampfe sind die Vorschriften der zusténdigen ortlichen
Behdrden strikt einzuhalten. Die angesaugte Luft darf nicht
in einen Kanal geleitet werden, der fiir die Abfiihrung der
Rauchgase von Geraten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen  betrieben  werden,  verwendet  wird.e
Verwenden Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgeméaR
montierte Lampen, da Stromschlaggefahr besteht.e Das
Produkt darf NIEMALS ohne korrekt montiertes Gitter
verwendet werden. ¢ Das Produkt darf NIEMALS als
Auflageflache verwendet werden, es sei denn, dies ist
ausdrlicklich angegeben.

+ Verwenden Sie fiir den Austausch der Lampe nur den im
Abschnitt Wartung/Beleuchtungssystem dieses Handbuchs
angegebenen Lampentyp. * Der Einsatz der freien Flamme
ist fiir die Filter schadlich und kann zu Branden fiihren, es
muss daher in jedem Fall vermieden werden. ¢ Das
Frittieren muss unter Kontrolle durchgefiihrt werden, um zu
verhindern, dass sich iiberhitztes Ol entziindet. + Wenden

Sie sich im Zweifelsfall an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum oder an é&hnlich qualifiziertes
Personal.

/N SICHERHEIT BEI DER INSTALLATION

+ Verwenden Sie die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben nur, wenn sie fiir die Oberflache
geeignet sind; andernfalls kaufen Sie den richtigen Typ.
Stellen Sie sicher, dass sich in der Verpackung kein
mitgeliefertes Material (wie z.B. Beutel mit Schrauben,
Garantieblatter usw.) (aus Beférderungsgriinden) befindet.
Evil. ist dieses herauszunehmen und aufzubewahren.
HINWEIS:  Wenn  die  Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen nicht gemaR diesen Anleitungen
installiert werden, kann es zu elektrischen Risiken kommen.
+ Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss gekauft
werden. ¢ Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem
Durchmesser des Anschlussrings entsprechen. « Beachten
Sie bei der Installation des Produkts auf dem Kochfeld die
in den Zeichnungen angegebene Hoéhe < Der
Mindestabstand zwischen der Auflageflache der Behalter
auf dem Kochgerat und dem untersten Teil der
Dunstabzugshaube muss bei Elektroherden 50 cm und bei
Gas- oder Mischherden 65 cm sein. « Wenn in der
Installationsanleitung des Gasherdes ein groRerer Abstand



angegeben ist, muss dieser berlcksichtigt werden. ¢ Bei
gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten muss sicher gestellt sein,
dass wahrend des Betriebes der Feuerstatte kein
gefahrlicher Unterdruck, der groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar)
ist, im Aufstellraum entstehen kann.

/N SICHERHEIT BEIM ELEKTRISCHEN
ANSCHLUSS

+Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild im
Inneren  des  Produkts  angegebenen  Spannung
entsprechen. *Wenn das Produkt mit einem Stecker
ausgestattet ist, schliefen Sie es an eine Steckdose an, die
den geltenden Normen entspricht und sich auch nach der
Installation in einem zugénglichen Bereich befindet. « Wenn
kein Stecker vorhanden ist (direkter Anschluss an das
Stromnetz) oder der Stecker sich auch nach der Installation
nicht in einem zuganglichen Bereich befindet, verwenden
Sie einen zweipoligen Standard-Schalter, der unter den
Bedingungen der Uberspannungskategorie 1ll  eine
vollstandige Trennung vom Stromnetz gewahrleistet,
entsprechend den Installationsvorschriften. « Achtung! Der
Austausch des Netzkabels muss von dem autorisierten
technischen Kundendienst oder einer Person mit &hnlicher
Qualifikation durchgefiihrt werden.

o Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das
Stromnetz anschlieBt und seinen ordnungsgemaRen
Betrieb Uberpriift, sich immer vergewissern, dass das
Netzkabel ordnungsgemaf montiert wurde.

Achtung! Nicht mit getrenntem Programmierer, Timer,
Fernbedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

m EMPFEHLUNGEN FUR DIE
VERWENDUNG

Vorschldge fiir die korrekte Anwendung zur Verringerung
der Umweltbelastung: Wenn Sie mit dem Kochen
beginnen, schalten Sie das Gerat mit minimaler
Geschwindigkeit ein und lassen Sie sie auch nach dem
Ende des Kochvorgangs noch einige Minuten
eingeschaltet. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei
groen Mengen an Rauch und Dampf, wobei die Booster-
Funktion nur in Extremfillen verwendet wird. Um die
Effizienz des Geruchsminderungssystems
aufrechtzuerhalten, sollten Sie den/die Kohlefilter bei
Bedarf austauschen. Um den Fetffilter effizient zu halten,
reinigen Sie ihn bei Bedarf. Um die Effizienz zu optimieren
und den L&rm zu minimieren, verwenden Sie den in diesem
Handbuch angegebenen maximalen Durchmesser des
Kanalsystems.
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m ENTSORGUNG AM ENDE DER
LEBENSDAUER
Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der eu-
ropaischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
ﬁ ment (WEEE) - gekennzeichnet worden. Stellen
Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemaf
B ctsorgt wird. Der Benutzer tragt dazu bei, mogli-
che negative Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu
vermeiden.
Das Symbol auf dem Produkt oder auf der
Begleitdokumentation weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als Hausmill behandelt werden darf, sondern
bei der entsprechenden Sammelstelle fiir das Recycling
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten abgegeben werden
muss. Das Produkt gemaR den lokalen Vorschriften zur
Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur
Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling dieses
Produkts erhalten Sie von der zustdndigen ortlichen
Behérde, dem Hausmillentsorgungsdienst oder dem
Geschaft, in dem das Produkt gekauft wurde.
m BESTIMMUNGEN
Gerate, die gemaR den folgenden Sicherheitsnormen
entwickelt, getestet und hergestellt wurden: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Leistung:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/
IEC 61000-3-3.
m VERWENDUNG
Das Absaugsystem kann in der Absaugversion mit externer
Abfiihrung oder internem Umwalzfilter eingesetzt werden.

° @ Version mit Absaugung:

Die Dampfe werden Uber ein am Anschlussflansch
befestigtes Abluftrohr nach auRen abgefiihrt.

ACHTUNG! Wenn das Produkt mit Kohlefilter/n
ausgestattet ist, muss/ miissen diese/r entfernt werden.
Das Produkt an Rohre und Austrittsdffnungen anschlieRen,
die tiber einen Durchmesser verfiigen, der dem Luftauslass
(Anschlussflansch) entspricht.

Die Verwendung von Rohren und Austrittséffnungen an der
Wand mit einem geringerem Durchmesser fiihrt zu einer
Verringerung der Absaugleistungen und einem deutlichen
Anstieg der Gerauschentwicklung.

Aus diesem GCrund ist diesbezliglich jede Haftung
ausgeschlossen.

+ Verwenden Sie eine moglichst kurze Rohrleitung.

+ Verwenden Sie eine Rohrleitung mit méglichst wenigen
Biegungen (maximaler Biegewinkel: 90°).

+  Vermeiden Sie drastische Anderungen
Leitungsquerschnitts.

des



° Version mit Filter:

Die angesaugte Luft wird entfettet und desodoriert, bevor
sie in den Raum zurlickgefuhrt wird. Um das Produkt in
dieser Version zu verwenden, ist es notwendig, ein
zusétzliches Aktivkohlefiltersystem zu installieren.

m MONTAGE ERSTINSTALLATION

* Prifen, dass die Produktabmessungen fiir den gewahlten
Installationsbereich geeignet sind.

+ Den/die Aktivkohlefilter, falls mitgeliefert, entfernen (siehe
auch den entsprechenden Absatz).

+ Diese/r dlirfen nur wieder montiert werden, wenn man
beabsichtigt, das Produkt in der filternden Version zu
verwenden.

+ Im Falle von Verkleidungen und/oder Wénden und/oder
Héngeschranken ist darauf zu achten, dass genlgend
Platz fiir die Installation des Produkts vorhanden ist und
dass das Bedienfeld jederzeit leicht zugéanglich ist.

+ Das Produkt ist mit Befestigungsdibeln ausgestattet, die
fir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Es muss
jedoch ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden,
um die Eignung der Materialien je nach Art der Wand/
Decke sicherzustellen. Die Wand/Decke muss stabil genug
sein, um das Gewicht der Haube zu tragen.

LED Temperaturregelung

Nach der Installation des Gerats und vor dem Austausch
des Fettfilters und der Ansaugplatte kdnnen Sie die LED-
Temperatur von warmem zu kaltem Licht modulieren und
so die Beleuchtung des Gerdts an Ihre Umgebung
anpassen.

Die verfligbaren Lichtabstufungen sind:

W =3000K warm

N = 3500K mittelwarm

C =4000K Kalt.

m ELICA CONNECT

Die Abzugshaube verfiigt iber eine WLAN-Funktion zur
Fernverbindung dber die App Elica Connect.
Mindestanforderungen des Systems: * Router wireless
2.4GHz WLAN b/g/n + Smartphone Android oder iOs. Die
Kompatibilitat der App mit der Version des Betriebssystems
des eingenen Smartphones im Store Uberprtifen.
Anmerkung: Der Hersteller ELICA erklart, dass dieses
Haushaltsgerat mit Funkverbindung mittels WLAN-Modul
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Das Funkgerét arbeitet im 2,4-GHz-ISM-Frequenzband, die
maximal Ubertragene Hochfrequenzleistung (iberschreitet
20 dBm (e.i.r.p. - &quivalente isotrope Strahlungsleistung)
nicht.

Warnungen:

+ Datenschutz: Die vom verbundenen Gerét erfassten
Daten werden gesammelt, um die Verwendung alle Service
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des verbundenen Haushaltsgerats nutzen zu kénnen.
Weitere Informationen Uber die Verarbeitung der
gesammelten Daten und die Datenschutzbestimmungen
sind auf der Webseite www.elica.com verfiigbar.

+ Verfiigbar in den Landern: Der Service ,Elica Connect*
ist in bestimmten Landern verfugbar. Fir weitere
Informationen besuchen Sie den entsprechenden Bereich
der Webseite www.elica.com oder priifen Sie die
Verfligbarkeit auf lhrem Smartphone, indem Sie nach der
App Elica Connect suchen.

+ Kiinftige Anderungen: Elica behlt sich das Recht vor,
alle niitzlichen Anderungen vorzunehmen, um den Service
Elica Connect zu verbessern. Folglich sind die in diesem
Handbuch enthaltenen Beschreibungen nicht bindend und
dienen nur zur Veranschaulichung.

m FUNKTIONSWEISE

Achtung! Diese Haube verfiigt lber ein automatisches
Betriebssystem (siehe Abschnitt "Kalibrierung des VOC-
Sensors").

Das System kalibriert sich automatisch jedes Mal, wenn die
Abzugshaube an das Stromnetz angeschlossen wird (z.B.:
bei der Erstinstallation oder nach einem Stromausfall). Sie
kann auch manuell durchgefiihrt werden (siehe Abschnitt
»Kalibrierung des VOC-Sensors - manuell*).

Wahrend der Kalibrierung, die 5 Minuten dauert, blinken
die Bedienelemente und nur die Lichttaste kann verwendet
werden.

@ ogogo 3
: @ r

T

T2

T1= LICHTER ON/OFF.

T2= OFF Motor oder Geschwindigkeitsreduzierung (z.B.
von 4 auf 1).

Unabhéngig davon, in welcher Position sich die Haube
befindet, schaltet sich der Motor aus, wenn Sie die Taste 3"
lang driicken.

T3= Erhdhen Sie die Sauggeschwindigkeit.

Wenn Sie die Taste T3 driicken, schaltet sich die Haube
auf Stufe 1 ein. Wenn Sie die Taste weiter driicken, erhoht
sich die Motorgeschwindigkeit von Stufe 1 auf intensiv.
Wenn Sie die Taste 3" lang gedriickt halten, wird
automatisch die Geschwindigkeit INTENSIV aktiviert.

Jede Geschwindigkeit entspricht dem Einschalten der
jeweiligen LED.

Geschwindigkeit 1 LED L1

Geschwindigkeit 2 LED L2

Geschwindigkeit 3 LED L3

Intensive Geschwindigkeit LED L4 (blinkend).

Die intensive Geschwindigkeit ist zeitlich begrenzt. Die
Standardzeit betrégt 5', an deren Ende die Haube auf
Geschwindigkeit 3 schaltet.

Um die Funktion vor Ablauf der Zeit zu deaktivieren,

T3 T4


http://www.elica.com
http://www.elica.com

driicken Sie kurz die Taste T2, die Haube schaltet auf
Geschwindigkeit 3.

Um den Motor auszuschalten, halten Sie die Taste T2 3"
lang gedriickt.

T4= Sensor ON/OFF. Aktiviert oder deaktiviert die VOC-
Sensorfunktion.

Wenn Sie die Taste driicken, wird die VOC-Funktion
aktiviert und die LED L5 leuchtet blau. Wenn die VOC-
Sensorfunktion aktiviert ist, muss der Motor ausgeschaltet
werden (wenn der vorherige Zustand ON war). Die Haube
schaltet sich je nach den vom Sensor erfassten
Brandgasen mit der am besten  geeigneten
Geschwindigkeit ein.

T5= Betriebsstatusanzeige

Kalibrierung des VOC-Sensors

Die Kalibrierung des Sensors dauert etwa 5 Minuten. Wenn
Sie die Taste T4 driicken, schaltet sich die Haube mit der
ersten Geschwindigkeit ein (LED L5 leuchtet), wahrend die
LEDs L1 L2 L3 L4 zyklisch zu blinken beginnen.

Die Kalibrierung ist abgeschlossen, wenn die LEDs L1 L2
L3 L4 erldschen, gefolgt von einem akustischen Signal
(Piepton).

Waéhrend der Kalibrierung ist es nur mdglich, die
Beleuchtung ein- oder auszuschalten.

Die Kalibrierung ist notwendig, damit der Sensor, mit dem
die Haube ausgestattet ist, korrekt funktioniert und kann
wie folgt sein:

automatisch: jedes Mal, wenn die Haube wieder an das
Stromnetz angeschlossen wird (z.B. bei der Erstinstallation
oder nach einem Stromausfall).

manuell: wird durchgefiihrt, wenn der automatische
Betrieb nicht zufriedenstellend funktioniert und sollte
durchgefiihrt werden, wenn in der Kiiche normale
Umgebungsbedingungen herrschen.

Die manuelle Kalibrierung wird aktiviert, indem Sie die
Taste T4 6" lang gedriickt halten.

Auswahl des Kochfeldes

Um die VOC-Funktion optimal nutzen zu kénnen, muss der
richtige Kochfeldtyp ausgewahlt werden (Gas - Induktion
oder Elektro).

Dricken Sie bei ausgeschalteter ~Haube und
ausgeschaltetem VOC-Sensor gleichzeitig die Tasten T1
und T4, bis ein Signalton (Beep) ertdnt. Lassen Sie die
Tasten los und driicken Sie entweder die Taste T2 oder T3
erneut, um das gewiinschte Kochfeld gemaR dem unten
stehenden Diagramm auszuwahlen:

LED 1: Gaskochfeld

LED 2: Elektrokochfeld

LED 3: Induktionskochfeld

die ausgewdhlte Taste bleibt eingeschaltet, um
anzuzeigen, dass die Auswahl getroffen wurde. Nach 10
Sekunden blinkt die Taste kurz auf, um anzuzeigen, dass
die Auswahl registriert wurde.

Anmerkung: nachdem der Typ von Kochfeld eingestellt
wurde, verschieden von der standardmaRigen oder vor der
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vorherigen, startet eine automatische Kalibrierung des
Sensors VOC.

Anzeige Fettfilter

Nach 40 Betriebsstunden beginnen die LEDs L1 und L5 zu
blinken.

Wenn diese Anzeige erscheint, muss der installierte
Fettfilter gewaschen werden.

Um die Anzeige zuriickzusetzen, die Taste T2 fir 3
gedrckt halten.

Anzeige Aktivkohlefilter

Nach 160 Betriebsstunden beginnen die LEDs L2 und L5
zu blinken.

Wenn diese Anzeige erscheint, muss der installierte
Fettfilter ausgetauscht werden.

Um die Anzeige zuriickzusetzen, die Taste T3 fir 3
gedriickt halten.

In der Standard-Modalitat
Aktivkonhlefilters nicht aktiviert.
Im Falle der Verwendung der Haube mit Umluftfilterung ist
es notwendig, die Anzeige des Aktivkohlefilters zu
befahigen.

Aktivierung der Anzeige Aktivkohlefilter:

Stellen Sie die Haube auf OFF und halten Sie die Tasten
T2 und T3 gleichzeitig fiir 3" gedriickt (wenn die LED L2
blinkt, bedeutet dies, dass der Aktivkohlefilter NICHT aktiv
ist), driicken Sie die Taste T3, um die Signalfunktion der
Aktivkohlefilter zu aktivieren. Die LEDs L2 und L5 sind
fixiert, warten Sie 10", dann wird die Funktion aktiviert,
gefolgt von einem akustischen Signal (Piepton).
Deaktivierung der Anzeige Aktivkohlefilter:

Stellen Sie die Haube auf OFF und halten Sie die Tasten
T2 und T3 gleichzeitig fir 3" gedrlickt (wenn die LED L2
leuchtet, bedeutet dies, dass der Aktivkohlefilter aktiv ist),
die LEDs L2 L5 sind fixiert, durch Driicken der Taste T3
beginnt die LED L2 zu blinken, warten Sie 10", an deren
Ende die Signalfunktion des Aktivkohlefilters deaktiviert
wird, gefolgt von einem akustischen Signal (Piepton).

ist die Anzeige des

m WARNHINWEISE ZUR
WARTUNG

+ Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung nur ein mit
neutralen, flissigen Reinigungsmitteln angefeuchtetes
Tuch. Verwenden Sie keine Werkzeuge oder Instrumente
zur Reinigung.

+ Vermeiden Sie die Verwendung von Produkte mit
Abrasiven. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

X

OXA Fettfilter: Der Metall-Fettfilter muss einmal pro
Monat mit einem nicht aggressiven Reinigungsmittel von

Zur Wartung des Produkts siehe die Bilder am En-
de der Installationsanleitung mit diesem Symbol.




Hand oder in der Spllmaschine bei niedrigen
Temperaturen und kurzem Reinigungszyklus gereinigt
werden. Um den Fettfilter zu entfernen, ziehen Sie am
federbelasteten Entriegelungsgriff.

« Der Fettfilter halt Fettpartikel zurlick, die beim Kochen
entstehen. Beim Reinigen in der Spililmaschine kann sich
der Metallfettfilter verfarben, wobei seine
Filtereigenschaften in keiner Weise beeintrachtigt werden.

oXB Kohlefilter (nur fiir filternde Version): Die
Kartusche muss mindestens alle vier Monate ausgetauscht
werden. Sie kann NICHT gereinigt oder wiederaufbereitet
werden. Wie im Abschnitt "Zeichnungen" angegeben:
Entfernen Sie die Fettfilter, setzen Sie einen Kohlefilter pro
Seite ein und befestigen Sie ihn am Produkt. Die Fettfilter
wieder einsetzen.

+ Der Kohlefilter halt unangenehme Gertiche zuriick, die
beim Kochen entstehen. « Die Sattigung des Kohlefilters
tritt nach mehr oder weniger langem Gebrauch ein, je nach
Art des Kochens und je nachdem, wie regelmaRig der
Fettfilter gereinigt wird.

-XB Waschbarer  Aktivkohlefilter ~ (nur  bei
Filterversion):

der Kohlefilter kann alle zwei Monate gewaschen werden
(oder wenn das Anzeigesystem fiir die Filtersattigung - falls
bei Ihrem Modell vorhanden - diese Notwendigkeit anzeigt).
Wie im Abschnitt "Zeichnung" angegeben: Entfernen Sie
den Fettfilter, nehmen Sie den Kohlefilter heraus und
waschen Sie ihn in heilem Wasser und geeigneten
Reinigungsmitteln oder in der Geschirrspllmaschine bei
65°C (wenn Sie ihn in der Geschirrspilmaschine waschen,
fihren Sie den kompletten Spiilgang ohne Geschirr durch).
Entfernen Sie Uberschlssiges Wasser, ohne den Filter zu
beschadigen, und legen Sie ihn dann fir 10 Minuten bei
100°C in den Ofen, um ihn zu trocknen. Die Fettfilter
wieder einsetzen.

Die Filtermatte alle 3 Jahre oder bei Beschadigung
ersetzen.

. XC Perimeter-Saugpaneel (Wartung des Paneels)
Demontage:

a. Ziehen Sie das Paneel (VORDERE SEITE) fest nach
unten

b. 16sen Sie es aus den hinteren Scharnieren.

Reinigung: Das Saugpaneel muss manuell mit nicht-
aggressiven Reinigungsmitteln gereinigt werden.

Montage: Das Paneel muss hinten eingehangt und vorne
befestigt werden (Befestigung mit Magneten).

Achtung! Prifen Sie immer, ob das Paneel sicher befestigt
ist.

Beleuchtung

« Das Beleuchtungssystem basiert auf der LED-
Technologie. Die LEDs gewahrleisten eine optimale
Beleuchtung, halten bis zu 10 Mal langer als herkémmliche
Lampen und sparen 90 % an elektrischer Energie.
eBeleuchtungssystem : Das Beleuchtungssystem kann
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nicht vom Anwender ausgetauscht werden, wenden Sie
sich bitte bei Betriebsstdrungen an den Kundendienst.

Le produit est congu pour I'aspiration des fumées et des
vapeurs de cuisson et est destiné au seul usage
domestique.

Suivre de prés les instructions reportées dans ce
manuel. Nous déclinons toute responsabilité face a tout
inconvénient, dommage ou incendie causé au produit en
raison du non-respect des instructions de ce manuel.
L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et [Iinstallation restent les
mémes.

+ Il est important de conserver tous les manuels
accompagnant le produit afin qu'ils puissent étre consultés
a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
transfert, s'assurer qu'ils restent avec le produit. * Lire
attentivement les instructions : elles contiennent des
informations essentielles sur l'installation, I'utilisation et la
sécurité. « Vérifier I'intégrité du produit avant de procéder a
linstallation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas
continuer l'installation.

m REMARQUES

@ . les piéces marquées de ce symbole peuvent étre
achetées séparément chez des revendeurs spécialisés.

* . les pieces marquées de ce symbole sont des
accessoires en option uniquement fournis sur certains
modéles et peuvent étre achetés sur les sites
www.elica.com et www.shop.elica.com.

m SECURITE ET
REGLEMENTATIONS

{\ SECURITE GENERALE

*Ne pas effectuer de variations électriques ou mécaniques
sur le produit ou sur les conduits d'évacuation. *Avant toute
opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher le
produit du secteur électrique en enlevant la fiche ou a
travers le disjoncteur général du logement. «Utiliser des
gants de travail pour toutes les opérations d'installation et
d'entretien.s Le produit peut étre utilisé par des enfants
&gés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
sans expérience ou sans les connaissances nécessaires, a
condition qu'ils soient surveillés ou aprés que ces
personnes aient regu des instructions relatives a l'usage sir
de I'appareil et a la compréhension des dangers afférents.e
Les enfants doivent étre contrélés afin qu'ils ne jouent pas
avec le produit. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance. +Le local
doit disposer d'une ventilation suffisante lorsque le produit



est utilisé en méme temps que dautres appareils a
combustion de gaz ou autres combustibles. +Le produit doit
étre fréquemment nettoyé, a l'intérieur comme a I'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS) ; respecter dans tous
les cas les indications présentes dans les instructions
d'entretien. *Le non-respect des normes de nettoyage du
produit et du remplacement/nettoyage des filtres comporte
des risques d'incendie.* Il est strictement interdit de faire
flamber des aliments sous le produits ATTENTION :
Lorsque la plaque de cuisson est en marche, les parties
accessibles du produit peuvent devenir chaudes.* Ne pas
brancher le produit au secteur électrique tant que
linstallation n'est pas totalement terminée.» Concernant les
mesures techniques et de sécuritt a prendre pour
I'évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les
reglementations  établies par les autorités locales
compétentes.» L'air aspiré ne doit pas étre conduit vers le
tube destiné a I'évacuation des fumées des appareils a
combustion & gaz ou autres combustibles.s Ne pas utiliser
ni laisser le produit sans que les ampoules ne soient
correctement montées en raison du risque possible de
décharge électrique.* Le produit ne doit JAMAIS étre utilisé
sans la grille correctement montée. ¢ Le produit ne doit
JAMAIS étre utilisé comme plan a moins que cela ne soit
explicitement indiqué.

* Pour le remplacement de la lampe, utiliser uniquement le
type de lampe indiqué dans la section maintenance/
systéme d'éclairage de ce manuel. « L'utilisation d'une
flamme nue peut endommager les filtres et provoquer des
incendies et doit donc étre évitée. « La friture doit étre
surveillée afin d'éviter que I'huile ne prenne feu. « En cas
de doute, consulter le centre de service agréé ou un
personnel qualifié similaire.

/\ SECURITE POUR L'INSTALLATION
sUtiliser le vis de fixation fournies avec le produit
uniquement si elles sont adaptées a la surface, sinon,
acheter les vis adéquates. Vérifier qu'aucun matériel
accessoire (comme des sachets avec des vis, garanties,
etc.) ne se trouve a lintérieur de I'emballage (pour des
raisons de transport) : il doit étre enlevé et conservé. e
AVERTISSEMENT : La non-installation de vis et fixations
conformément a ces instructions peut comporter des
risques électriques. ¢+ Le tube d'évacuation n'est pas fourni
et doit étre acheté. « Le diamétre du tube d'évacuation doit
étre identique au diametre de l'anneau de raccordement. ¢
Pour linstallation du produit au dessus d'une plaque de
cuisson, respecter la hauteur indiquée sur les dessins * La
distance minimale entre la surface du support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte ne doit pas étre inférieure & 50 cm pour
les cuisines électriques et de 65 cm pour les cuisines a gaz
ou mixtes. ¢ Si les instructions d'installation du dispositif de
cuisson a gaz spécifient une distance plus importante, il
faut en tenir compte.
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/N SECURITE POUR LE RACCORDEMENT
ELECTRIQUE

sLa tension du réseau doit correspondre a la tension
figurant sur [l'‘étiquette des caractéristiques située a
Iintérieur du produit.*Si une fiche est présente, brancher le
produit & une prise conforme aux normes en vigueur et
placée a un endroit accessible méme aprés l'installation.
Si I'appareil n’est pas doté de fiche (raccordement direct au
secteur) ou si la fiche n'est pas placée dans un endroit
accessible méme apres [linstallation, appliquer un
interrupteur bipolaire conforme qui assure la déconnexion
compléte du secteur dans les conditions de la catégorie de
surtension ll, conformément aux régles d'installation. *
Attention ! Le remplacement du cable de connexion doit
étre effectué par le service d'assistance technique agréé ou
par une personne ayant une qualification similaire.

e Attention ! Avant de rebrancher le circuit au secteur
électrique et den vérifier le fonctionnement correct,
toujours contréler que le cable ait été correctement monté.

Attention ! Ne pas utiliser avec un programmateur, une
minuterie, une télécommande séparée ou tout autre
appareil qui s'active automatiquement.

m SUGGESTIONS D’UTILISATION

Conseils pour une utilisation correcte et destinée a réduire
limpact environnemental : Pour commencer a cuisiner,
allumer 'appareil a la vitesse minimale et la laisser allumer
quelques minutes, méme aprés la fin de la cuisson.
Augmenter la vitesse seulement en cas de grosses
quantités de fumée et de vapeur en utilisant la fonction
booster uniquement pour les cas extrémes. Pour préserver

I'efficacité du systeme de réduction des odeurs, remplacer
le(s) filtre(s) a charbon. Nettoyer le filtre & graisse
I'efficacité et minimiser les bruits, utiliser le diamétre
maximal du systtme de canalisation indiqué dans ce
m ELIMINATION EN FIN DE VIE
Cet appareil est marqué conformément a la Di-
No.3113, Déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE). S'assurer que ce produit
prévenir les possibles conséquences négatives
pour I'environnement et la santé.
qui 'accompagne indique quil ne doit pas étre traité
comme déchet ménager mais étre apporté a un point de
électroniques. L'éliminer conformément aux
réglementations locales d'élimination des déchets. Pour
recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le
service de collecte des déchets ménagers ou le magasin

régulierement pour en préserver l'efficacité. Pour optimiser
manuel.
rective Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013
mmmm ©St cOrrectement éliminé. L'utilisateur contribue a
Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation
collecte pour le recyclage d'équipements électriques et
plus d'informations sur le traitement, la récupération et le
ou le produit a été acheté.
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® Concerne la France uniquement :
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Cet appareil,
sas accessoires
et cordons

se recyclent

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE

-4
R\Q *
o
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

m NORMES

Equipement congu, testé et réalisé dans le respect des
normes sur la Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI
60335-2- 31, EN/CEl 62233. Performance : EN/CEI
61591 ; 1ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/CEI
60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; EN/CEI 60704-3 ; I1SO
3741 ; EN 50564 ; CEI 62301. CEM : EN 55014-1 ; CISPR
14-1; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 ; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/
CEI 61000-3-3.

m UTILISATION

Le systeme d'extraction peut étre utilisé en version
aspirante & évacuation externe ou filtrante a recyclage
interne.

° @Version Aspirante :

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur par un tuyau
d'échappement fixé sur la bride de raccord.

ATTENTION ! Si le produit est équipé d'un ou de plusieurs
filtres & charbon, ceux-ci doivent étre retirés.

Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices
d'évacuation murale du méme diametre que celui de la
sortie d'air (bride de raccord).

L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un
diametre inférieur diminuera l'efficacité de l'extraction et
augmentera considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

+ La longueur du conduit doit étre celle strictement
indispensable.

+ Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible
(angle maximal du coude : 90°).

+ Eviter de changer drastiquement la section du conduit.

° Version Filtrante :

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece. Pour utiliser le produit dans cette
version, il est nécessaire dinstaller un systeme
supplémentaire de filtre & charbon actif.
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m MONTAGE PREMIERE INSTALLATION

+ Vérifier que le taille du produit acheté est adaptée a la
zone d'installation choisie.

* Retirer le ou les filtres & charbon actif s'ils sont fournis
(voir également la section correspondante).

+ Les filtres ne doivent étre remis en place que si le produit
doit étre utilisé dans sa version filtrante.

+ Dans le cas de présence de panneaux et/ou de parois et/
ou de placards latéraux, vérifier que I'espace est suffisant
pour installer le produit et qu'il est toujours possible
d'accéder facilement au panneau de commande.

+ Le produit est équipé de fiches de fixation adaptées a la
plupart des murs/plafonds. Toutefois, un technicien qualifié
doit étre consulté pour vérifier l'adéquation des matériaux
en fonction du type de mur/plafond. Le mur/plafond doit
étre suffisamment solide pour supporter le poids de la
hotte.

Modulation de la température LED

Une fois le produit installé, il est possible, avant de
remettre le filtre a graisse et le panneau d'aspiration
périmétrique, de moduler la température de la LED, de
lumiere chaude a lumiére froide, et d'aligner ainsi
I'éclairage du produit sur celui présent dans votre piece.
Les degrés disponibles sont :

W =3000K chaud

N = 3500K moyen chaud

C =4000K froid.

m ELICA CONNECT

La hotte est dotée d’une fonction WiFi pour la connexion a
distance a travers I'App Elica Connect. Conditions
minimales requises du systéme : ¢ Routeur sans fil 2.4GHz
WiFi b/g/n » Smartphone Android ou iOs. Vérifiez sur les
stores la compatibilité de I'application avec la version du
systéme d’exploitation de votre Smartphone.

Remarque : Le fabricant ELICA déclare que ce modele
d'électroménager doté d'un équipement radio module WiFi
est conforme a la directive 2014/53/UE.

La bande de fréquence de I'équipement radio est ISM a
24GHz ; la puissance maximale transmise a
radiofréquence ne dépasse pas les 20 dBm (PIRE).

Mises en garde :

* Protection des données : Les données que I'appareil
connecté récupére sont collectées pour permettre
I'utilisation de tous les services de ['‘électroménager
connecté. D’autres informations sur les modalités de
traitement des données collectées et sur la politique de
confidentialit¢ ~ sont  disponibles  sur le  site
www.elica.com.

+ Disponibilité dans les pays : Le service Elica Connect
est disponible dans certains pays. Pour de plus amples
informations, visitez la section dédiée sur le site
www.elica.com ou vérifiez la disponibilité sur le store de
votre Smartphone en recherchant I'App Elica Connect.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

+ Futures modifications : Elica se réserve le droit
d'apporter toutes les modifications qu'elle jugera
nécessaire & I'amélioration du service Elica Connect. Les
descriptions contenues dans ce manuel ne sont par
conséquent pas contractuelles et ont une valeur indicative.

m FONCTIONNEMENT

Attention | Cette hotte dispose d'un systtme de
fonctionnement automatique (voir paragraphe « Calibrage
du capteur COV »).

Le calibrage se fait automatiquement & chaque fois que la
hotte est rebranchée au réseau électrique (ex.: lors de la
premiére installation ou apres une coupure de courant). Il
peut aussi étre effectué manuellement (voir paragraphe
« Calibrage du capteur COV - manuel »).

Durant le calibrage, qui dure 5 minutes, les commandes
clignoteront et il ne sera possible d'utiliser que la touche de
la lumiere.

T1= LUMIERE ON/OFF.

T2= OFF Moteur ou Réduction de la vitesse (ex: de 4 a 1).
Le moteur s'éteint en appuyant pendant 3 s. a partir de
n'importe quelle position de fonctionnement de la hotte.
T3= Augmente la vitesse d'aspiration.

En appuyant sur la touche T3, la hotte s’allume a la 1ére
vitesse ; en continuant a appuyer sur la touche, la vitesse
du moteur passe a la vitesse intensive. En maintenant la
touche enfoncée pendant 3 s., la vitesse INTENSIVE
s'active automatique.

A chaque vitesse correspond I'allumage du voyant
correspondant.

Vitesse 1 voyant L1

Vitesse 2 voyant L2

Vitesse 3 voyant L3

Vitesse intensive voyant L4 (clignotant).

La vitesse intensive est temporisée. La temporisation
standard est de 5 min, a la fin de laquelle la hotte se met a
la vitesse 3.

Pour désactiver la fonction avant la fin du temps, appuyer
brievement sur la touche T2 : la hotte se met a la vitesse 3.
Pour éteindre le moteur, maintenir la touche T2 enfoncée
pendant 3 s.

T4= Capteur ON/OFF. Active ou désactive la fonction du
capteur COV.

En appuyant sur la touche, la fonction COV s'active et le
voyant L5 devient bleu. Quand la fonction capteur COV est
activée, le moteur doit étre éteint (si I'état précédent était
ON). La hotte s'allumera & la vitesse la plus adaptée en
fonction des fumées de cuisson détectées par le capteur
dont est dotée la hotte.

T5= Indicateur état de fonctionnement
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Calibrage du capteur COV

Le calibrage du capteur dure environ 5 minutes ; en
appuyant sur la touche T4, la hotte s'allume a la 1ére
vitesse (le voyant L5 fixe), tandis que les voyants L1 L2 L3
L4 commencent a clignoter de maniére cyclique.

Le calibrage est terminé quand les voyants L1 L2 L3 L4
s'éteignent, suivi d’un signal sonore (bip).

Durant le calibrage, il est uniquement possible d’allumer ou
d'éteindre la lumiére.

Le calibrage est nécessaire pour permettre au capteur dont
la hotte est dotée de fonctionner correctement et peut étre :
automatique : chaque fois que la hotte est rebranchée au
secteur électrique (par ex. : avec la premiére installation ou
aprés une coupure de courant).

manuel a effectuer quand le fonctionnement
automatique n'est pas satisfaisant et en présence de
conditions environnementales normales dans la cuisine.

Le calibrage manuel s’active en maintenant la touche T4
enfoncée pendant 6 s.

Sélection de la plaque de cuisson

Pour utiliser de la meilleure fagon la fonction COV, il faut
sélectionner le type de plaque de cuisson correct (gaz -
induction ou électrique).

Avec la hotte et le capteur COV éteints, appuyer
simultanément sur les touches T1 et T4 jusqu'a entendre
un signal sonore (bip), relacher les touches et, en appuyant
ensuite soit sur la touche T2 soit sur la touche T3, il est
possible de choisir la plaque de cuisson souhaitée :

Voyant 1 : plaque de cuisson gaz

Voyant 2 : plaque de cuisson électrique

Voyant 3 : plaque de cuisson a induction

la touche présélectionnée reste allumée pour indiquer la
sélection effective ; apres 10 secondes, la touche clignote
brievement pour indiquer que la sélection effectuée a été
enregistrée.

Remarque : apres avoir redéfini le type de plaque, différent
de celui par Défaut ou du précédent, un étalonnage du
capteur VOC démarrera automatiquement.

Signal filtre a graisse

Aprés 40 heures de fonctionnement, les voyants L1 et L5
commencent a clignoter.

Quand cette signalisation apparait, le fitre a graisse
installé doit étre lavé.

Pour réinitialiser la signalisation, maintenir la touche T2
enfoncée pendant 3 s.

Signal filtre a charbon

Apreés 160 heures de fonctionnement, les voyants L2 et L5
commencent & clignoter.

Quand cette signalisation apparait, le filtre & charbon
installé doit étre remplacé.

Pour réinitialiser la signalisation, maintenir la touche T3
enfoncée pendant 3 s.



En mode standard le voyant du filtre & charbon n'est
pas activé.

Pour utiliser la hotte en version filtrante il faut activer le
voyant du filtre a charbon.

Activation du voyant du filtre a charbon :

Placer la hotte en position OFF et maintenir les touches T2
et T3 appuyées en méme temps pendant 3" (si la LED L2
clignote, cela signifie que le filtre a charbon n'est PAS
actif), appuyer sur la touche T3 pour activer la fonction de
signalisation du filtre & charbon. Les LEDs L2 et L5 sont
fixes, attendre 10" aprées quoi la fonction est activée suivie
d'un signal sonore (bip).

Désactivation du voyant du filtre a charbon :

Placer la hotte sur OFF et appuyer simultanément sur les
boutons T2 et T3 pendant 3" (si la LED L2 est fixe, cela
signifie que le filtre & charbon est actif), les LEDs L2 L5
sont fixes, en appuyant sur le bouton T3 la LED L2
commence a clignoter, attendre 10" apres quoi la fonction
de signalisation du filtre a charbon est désactivée, suivie
d'un signal sonore (bip).

m CONSIGNES D’ENTRETIEN

* Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser exclusivement un
chiffon imbibé de nettoyant liquide neutre. Ne pas utiliser
d'ustensiles ni d'instruments de nettoyage.

+ Eviter l'usage de produits & base d'agents abrasifs. NE
PAS UTILISER D'ALCOOL !
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oXA Filtre a graisse : Le filtre a graisse métallique
doit étre nettoyé une fois par mois avec des nettoyants non
agressifs, manuellement ou au lave-vaisselle a basse
température et avec un cycle court. Pour démonter le filtre
a graisse, tirer la poignée de décrochage a ressort.

+ Le filtre & graisse retient les particules de graisse
provenant de la cuisson. Avec le lavage au lave-vaisselle,
le filtre anti-graisse métallique peut décolorer mais ses
caractéristiques de filtrage restent les mémes.

Pour I'entretien du produit, voir les images a la fin
de l'installation marquées de ce symbole.

oXB Filtre & charbon (seulement pour la version
filtrante) : Il est nécessaire de remplacer la cartouche au
maximum tous les quatre mois. Il NE peut PAS étre lavé ni
régénéré. Comme indiqué dans la section des dessins :
enlever les filtres a graisse, appliquer un filtre au charbon
par coté et I'accrocher au produit. Remettre les filtres a
graisse.

* Le filtre & charbon actif retient les odeurs désagréables
de la cuisson. ¢ La saturation du filtre a charbon actif se
constate aprés un emploi plus ou moins long, selon la
fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre
a graisse.

-XB Filtre au charbon actif lavable (uniquement
pour version filtrante) :
le filtre & charbon peut étre lavé tous les deux mois (ou
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quand le systeme d'indication de saturation des filtres - si
prévu sur le modéle possédé - indique ce besoin). Comme
indiqué dans la section des dessins : enlever les filtres a
graisse, enlever le filtre a charbon et laver avec de I'eau
chaude et des nettoyants adéquats ou au lave-vaisselle a
65°C (en cas de lavage au lave-vaisselle, effectuer le cycle
de lavage complet sans vaisselle & lintérieur). Eliminer
I'excés d’eau sans abimer le filtre, puis le placer au four
pendant 10 minutes a 100°C pour le sécher définitivement.
Remettre les filtres a graisse.

Remplacer le tapis tous les 3 ans et chaque fois qu'il est
abimé.

-XC Panneau d’aspiration périmétrique (entretien
du panneau)

Démontage :

a. tirer le panneau (COTE AVANT) avec décision vers le

bas

b. le décrocher des charniéres arriere.

Nettoyage : le panneau d'aspiration doit étre nettoyé

manuellement avec des détergents non agressifs.

Montage : le panneau doit étre accroché a l'arriére et fixé

al'avant (fixation par aimant).

Attention ! toujours vérifier que le panneau est bien fixé a

sa place.

Eclairage du plan de cuisson

+ Le systeme d'éclairage est basé sur la technologie LED.
Les LED fournissent un éclairage optimal, durent jusqu'a
10 fois plus longtemps que les ampoules classiques et
permettent d'économiser 90 % d'électricité.

eSystéme d’Eclairage : Le systéme d'éclairage ne peut
pas étre remplacé par [lutilisateur ; en cas de
dysfonctionnement, contacter le service d’assistance.

Het product is ontworpen voor het afzuigen van het tijdens
het koken geproduceerde dampen en rook en is uitsluitend
bestemd voor huishoudelijk gebruik.

Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in
acht. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor
eventuele problemen, schade of brand veroorzaakt door
het product als gevolg van de niet-naleving van de
aanwijzingen van deze handleiding.

Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen
in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en
installatie-instructies blijven hetzelfde.

+ Het is belangrijk om alle handleidingen te bewaren zodat
ze op elk moment geraadpleegd kan worden. In geval van
verkoop, overdracht of verhuizing moeten de handleidingen
het product begeleiden. + Lees de aanwijzingen
aandachtig: deze bevatten belangrijke informatie over de
installatie, het gebruik en de veiligheid. « Controleer de
intacte staat van het product alvorens verder te gaan met
de installatie. Neem anders contact op met uw leverancier
en ga niet verder met de installatie.



m OPMERKINGEN

@: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen kunnen
apart worden aangeschaft bij gespecialiseerde dealers.

*: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
worden geleverd, en die kunnen worden aangeschaft op de
websites www.elica.com en www.shop.elica.com.

m VEILIGHEID EN
REGELGEVING

/N ALGEMENE VEILIGHEID

*Breng op het product of op de afvoerkanalen geen
elektrische of mechanische wijzigingen aan. Voordat er
werkzaamheden voor reiniging of onderhoud worden
uitgevoerd, moet het product worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet door de stekker te verwijderen of de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. +Draag
tidens alle werkzaamheden voor de installatie en het
onderhoud altijd werkhandschoenen.» Het product mag
gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglike of
geestelijke vermogens, of personen die niet beschikken
over de noodzakelijke ervaring en kennis, mits ze onder
toezicht staan of nadat ze aanwijzingen hebben ontvangen
inzake het veilige gebruik van het apparaat en ze de bij het
gebruik betrokken gevaren begrepen hebben.e Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het product spelen.+ De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat ze
onder toezicht staan. *Als het product gelijktijdig wordt
gebruikt met andere apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden, moet de ruimte beschikken over
een voldoende ventilatie. *Het apparaat moet zowel aan de
binnen- als de buitenkant regelmatig worden gereinigd
(TEN MINSTE EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij
in ieder geval de uitdrukkelijk  aangegeven
onderhoudsvoorschriften in acht. «De niet-naleving van de
normen voor reiniging van het product en voor de
vervanging/reiniging van de filters vormt een gevaar voor
brand.« Het is ten strengste verboden om onder het product
voedingsmiddelen boven de viam te bereiden.. OPGELET:
Tijdens de werking van de kookplaat kunnen de bereikbare
delen van het product heet worden.+ Sluit het product niet
aan op het elektriciteitsnet tot de installatie volledig is
voltooid. Voor wat betreft de toe te passen technische
maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van
de dampen moet de regelgeving van de plaatselijke
bevoegde instanties strikt in acht worden genomen.c De
afgezogen lucht mag niet in een kanaal worden geleid dat
gebruikt wordt voor de afvoer van de dampen
geproduceerd door apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden.e Gebruik het product niet en laat
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het niet zonder correct gemonteerde lampen, in verband
met het mogelijk risico op elektrische schokken. Het
product mag NOOIT zonder correct gemonteerd rooster
gebruikt worden. + Het product mag NOOIT gebruikt
worden als steunvlak, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

+ Gebruik voor de vervanging van de lampen uitsluitend het
type lamp aangegeven in het hoofdstuk betreffende het
onderhoud/verlichtingssysteem van deze handleiding. * Het
gebruik van open vuur is schadelijk voor de filters, vormt
een gevaar voor brand en moet derhalve altijd vermeden
worden. ¢ Frituren moet altijd onder toezicht gebeuren om
te voorkomen dat de olie oververhit raakt en viam vat. «
Neem in geval van twijfel contact op met het erkende
servicecentrum of vergelijkbaar gekwalificeerd personeel.

/N VEILIGHEID VOOR DE INSTALLATIE
*Gebruik  de bij het  product  geleverde
bevestigingsschroeven alleen als ze geschikt zijn voor het
oppervlak; anders moet het correcte type schroeven
worden aangeschaft. Controleer dat er binnenin het product
geen (voor het transport) bijgeleverde materialen aanwezig
ziin  (zoals bijvoorbeeld zakjes met schroeven,
garantiebewijs, enz.); eventueel aanwezig materiaal moet
verwijderd en bewaard worden. « WAARSCHUWING: Als
schroeven  en  bevestigingselementen  niet  in
overeenstemming met deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van elektrische aard.
+ De afvoerpijp wordt niet bijgeleverd en moet worden
aangeschaft. « De diameter van de afvoerpijp moet gelijk
ziin aan die van de koppelingsring. *+ Neem voor de
installatie van het product op de kookplaat de op de
tekeningen aangegeven hoogte in acht ¢ De minimale
afstand tussen het plaatsingsopperviak van de pannen op
het kooktoestel en de onderkant van de afzuigkap mag in
geval van elekirische kookplaten niet minder zijn dan 50 cm
en in geval van gaskookplaten of combi kookplaten niet
minder dan 65 cm. « Als de installatie-aanwijzingen van het
gaskooktoestel een grotere afstand aangegeven, moet
deze in acht worden genomen.

£\ VEILIGHEID VOOR DE ELEKTRISCHE
AANSLUITING

*De netspanning moet voldoen aan de spanning
aangegeven op het typeplaatie aangebracht aan de
binnenkant van het product.Indien voorzien van een
stekker, moet het product worden aangesloten op een
stopcontact dat aan de geldende normen voldoet, geplaatst
op een ook na de installatie bereikbare plek. ¢ Indien niet
voorzien van een stekker (rechtstreekse aansluiting op het
elektriciteitsnet), of als de stekker zich niet op een
bereikbare plek bevindt, moet een goedgekeurde
tweepolige schakelaar worden voorzien die de volledige
loskoppeling van het elektriciteitsnet garandeert onder de
omstandigheden van overspanningscategorie I, in
overeenstemming met de installatievoorschriften. ¢
Opgelet! De vervanging van de voedingskabel moet



worden uitgevoerd door de erkende technische
servicedienst of door een persoon met een soortgelijke
deskundigheid.

e Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding
wordt aangesloten en de correcte werking ervan wordt
gecontroleerd, moet altijd gecontroleerd worden of het
netsnoer correct gemonteerd is.

Opgelet! Maak geen gebruik van een ander
programmeringssysteem, timer, afstandsbediening of
ander apparaat dat automatisch wordt geactiveerd.

m SUGGESTIES VOOR GEBRUIK

Suggesties voor een correct gebruik om de milieu-impact te
verminderen: Wanneer u begint te koken, schakel het
apparaat dan in met de minimale snelheid en laat hem ook
na het einde van de bereiding nog enkele minuten
ingeschakeld. Verhoog de snelheid alleen in geval van een
grote hoeveelheid stoom en rook en gebruik de functie
booster alleen in extreme gevallen. Om het systeem voor
de geurbeperking efficiént te behouden moet(en), wanneer

nodig, het/de koolstoffilter(s) vervangen worden. Om het
veffilter efficiént te handhaven, moet het, wanneer
noodzakelijk, gereinigd worden. Om de efficiéntie te
optimaliseren en de geluidsemissies te beperken, moet de
in deze handleiding aangegeven maximale diameter voor
het leidingensysteem worden gebruikt.
m VERWIJDERING AAN EINDE
LEVENSDUUR
Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming
met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) - Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur (AEEA). Zorg ervoor
s Jat dit product op correcte wijze wordt afgevoerd.
De gebruiker draagt bij aan het voorkomen van
potentieel negatieve gevolgen voor het milieu en
de gezondheid.
Het op het product of op de begeleidende documenten
aangegeven symbool geeft aan dat dit product niet
behandeld mag worden als huishoudelik afval, maar
ingeleverd moet worden bij een erkend inzamelpunt voor
de recycling van elektrische en elektronische apparaten.
Verwerk het product in overeenstemming met de
plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer
informatie over de verwerking, het hergebruik en de
recycling van dit product moet contact worden opgenomen
met de plaatselijke instantie voor de inzameling van
huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is
aangekocht.
m REGELGEVING
Apparaat ontworpen, getest en geproduceerd in
overeenstemming met de normen inzake de Veiligheid: EN/
I[EC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
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55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m GEBRUIK

Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie
met externe afvoer of in de filterversie met interne
recirculatie.

° @ Afzuigversie:

De dampen worden naar buiten afgevoerd via een
afvoerpijp bevestigd op de koppelingsflens.

OPGELET! Als het product is voorzien van koolstoffilter(s),
moet(en) deze verwijderd worden.

Sluit het product aan op leidingen en uitiaatopeningen in de
wand met een diameter die gelijk is aan die van de
luchtuitlaat (koppelingsflens).

Het gebruik van leidingen en uitlaatopeningen met een
kleinere diameter veroorzaken lagere prestaties van de
afzuiging en een aanzienlijke toename van het
geluidsniveau.

In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele
aansprakelijkheid.

* Gebruik een zo kort mogelijke kanaal.

+ Gebruik een kanaal met zo weinig mogelik bochten
(maximale hoek van de bocht: 90°).

+ Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van het
kanaal.

° Filterversie:

De aangezogen lucht wordt ontvet en ontgeurd alvorens ze
weer in de ruimte wordt teruggebracht. Voor het gebruik
van het product in deze versie moet een extra
filtratiesysteem met actieve kool worden geinstalleerd.

m MONTAGE EERSTE INSTALLATIE

+ Controleer of het aangeschafte product de juiste
afmetingen heeft voor het gekozen installatiegebied.

+ Verwijder, indien bijgeleverd, het/de koolfilter(s) (verwijs
naar de betreffende paragraaf).

+ Deze moeten alleen verwijderd worden als u het product
in de filterversie wenst te gebruiken.

+ In geval er panelen en/of wanden en/of kastjes aan de
zijkant aanwezig zijn, controleer dan of er voldoende ruimte
is voor de installatie van het product en dat het altijd
mogelik is om het bedieningspaneel gemakkelijk te
bereiken.

* Het product is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste wanden/plafonds. Neem in
ieder geval contact op met een gekwalificeerde technicus
om de geschiktheid van de materialen van het type wand/
plafond te laten beoordelen. De wand/het plafond moet
voldoende sterk zijn om het gewicht van de afzuigkap te
kunnen dragen.



Modulatie van de temperatuur LED

Na de installatie van het product, en voorafgaand aan de
terugplaatsing van het veffilter en het afzuigpaneel, is het
mogelijk om de temperatuur van de LED van warm licht
naar koud licht te moduleren en zo de verlichting van het
product aan te passen aan die van uw woonomgeving.

De mogelijke lichtinstellingen zijn:

W =3000K warm

N = 3500K gemiddeld

C =4000K koud.

m ELICA CONNECT

De afzuigkap is voorzien van de functie wifi voor de
verbinding op afstand via de app Elica Connect. Minimum
systeemvereisten: + Wifi-router 2.4GHz Wifi b/g/n -«
Smartphone Android of iOs. Controleer in de stores om te
zien of de app compatibel is met de versie van het
besturingssysteem van uw smartphone.

Opmerking: De fabrikant ELICA verklaart hierbij dat dit
model van huishoudtoestel met radioapparatuur met WiFi-
module voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU.

De radioapparatuur werkt in het ISM-frequentieband op 2,4
GHz, het uitgezonden maximaal radiofrequent vermogen
bedraagt niet meer dan 20 dBm (e.i.r.p.).
Waarschuwingen:

+ Gegevensbescherming: De gegevens die het
aangesloten apparaat opneemt, worden verzameld om het
gebruik van alle diensten van het aangesloten apparaat
mogelijk te maken. Meer informatie inzake de
verwerkingsmethode van de verzamelde gegevens en over
het privacybeleid is beschikbaar op de website
www.elica.com.

* Beschikbaarheid in de landen: De dienst van Elica
Connect is in specifieke landen beschikbaar. Ga voor meer
informatie naar het specifieke deel van de website
www.elica.com of controleer de beschikbaarheid in de
store die op uw smartphone bereikbaar is door middel van
de app Elica Connect.

+ Toekomstige wijzigingen: Elica behoudt zich het recht
voor om wijzigingen aan te brengen die nuttig zijn om de
service van Elica Connect te verbeteren. De beschrijvingen
in dit handboek zijn dienovereenkomstig niet bindend en
hebben slechts een indicatieve waarde.

m WERKING

Opgelet! Deze afzuigkap beschikt over een systeem voor
automatische werking (zie paragraaf "Kalibratie van de
VOC-sensor").

De kalibratie wordt automatisch uitgevoerd, telkens
wanneer de afzuigkap weer op het elekriciteitsnet wordt
aangesloten (bijv. op het moment van de eerste installatie
of na een stroomuitval). De kalibratie kan ook handmatig
worden verricht (zie paragraaf "Kalibratie van de VOC-
sensor - handmatig").
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Tijdens de kalibratie, die 5 minuten duurt, zullen de
bedieningselementen knipperen en kunnen alleen de
toetsen van de verlichting worden gebruikt

@
@ 08080 @

™ T2

T1= VERLICHTING ON/OFF.

T2= OFF Motor of Vermindering snelheid (bijv. van 4 naar
1).

Als de toets, op een willekeurige modus van de werking
van de afzuigkap, gedurende 3 seconden ingedrukt wordt
gehouden, wordt de motor uitgeschakeld.

T3= Verhoogt de afzuigsnelheid.

Met druk op de toets T3 wordt de afzuigkap ingeschakeld
bij snelheid 1; als de toets ingedrukt wordt gehouden, wordt
de snelheid van de motor van snelheid 1 naar de
intensieve snelheid verhoogd. Als de toets gedurende 3
seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt automatisch de
INTENSIEVE snelheid geactiveerd.

Met elke snelheid komt de inschakeling van de betreffende
led overeen.

Snelheid 1 led L1

Snelheid 2 led L2

Snelheid 3 led L3

Intensieve snelheid led L4 (knipperend).

De intensieve snelheid heeft een getimede werking. De
standaard timing bedraagt 5 minuten, waarna de afzuigkap
overgaat naar de snelheid 3.

Druk, om de functie eerder dan het verstrijken van de tijd te
deactiveren, kort op de toets T2: de afzuigkap gaat over
naar snelheid 3.

Houd de toets T2 gedurende 3 seconden ingedrukt om de
motor uit te schakelen.

T4= ON/OFF Sensor. Activeert of deactiveert de werking
van de VOC-sensor.

Door op de toets te drukken, wordt de functie VOC
geactiveerd en wordt de led L5 blauw gekleurd. Als de
functie VOC-sensor actief is, moet de motor zijn
uitgeschakeld (als de eerdere status ON was). De
afzuigkap wordt ingeschakeld bij de snelheid die het meest
geschikt is voor de hoeveelheid kookdampen gedetecteerd
door de sensor van de afzuigkap.

T5= Indicator bedrijfsstatus

Kalibratie van de VOC-sensor

De kalibratie van de sensor duurt ongeveer 5 minuten; door
te drukken op de toets T4 wordt de afzuigkap bij snelheid 1
ingeschakeld (continu brandende led L5), terwijl de leds L1,
L2, L3 en L4 afwisselend beginnen te knipperen.

De kalibratie is voltooid wanneer de leds L1, L2, L3 en L4
uitgaan, gevolgd door een geluidssignaal (pieptoon).
Tijdens de kalibratie is het alleen mogelijk om de verlichting
in of uit te schakelen.

De kalibratie is noodzakelijk voor de correcte werking van
de sensor van de afzuigkap en kan als volgt worden

T3

T4


http://www.elica.com
http://www.elica.com

verricht:

automatisch: telkens wanneer de afzuigkap weer op het
elektriciteitsnet wordt aangesloten (bijv. bij de eerste
installatie of na een stroomuitval).

handmatig: moet worden uitgevoerd wanneer er een
onbevredigende werking van de automatische kalibratie
wordt gedetecteerd en moet worden verricht bij normale
omgevingsomstandigheden in de keuken.

De handmatige kalibratie wordt geactiveerd door de toets
T4 gedurende 6 seconden ingedrukt te houden.

Selectie van de kookplaat

Om de functie VOC optimaal te benutten, moet het correcte
type kookplaat geselecteerd worden (gas - inductie of
elektrisch).

Druk, bij uitgeschakelde afzuigkap en VOC-sensor,
gelijktijdig op de toetsen T1 en T4, tot er een geluidssignaal
(pieptoon) klinkt; laat de toetsen los. Door vervolgens weer
op de toets T2 of T3 te drukken, kan de gewenste
kookplaat volgens het onderstaande schema worden
geselecteerd:

Led 1: gaskookplaat

Led 2: elektrische kookplaat

Led 3: inductiekookplaat

De ingedrukte toets blijft branden om de uitgevoerde
selectie te bevestigen. Na 10 seconden zal de toets kort
knipperen om aan te geven dat de verrichte selectie is
geregistreerd.

Opmerking: nadat het type kookplaat opnieuw is ingesteld,
anders dan het standaard type of het eerder ingestelde
type, wordt er een automatische kalibratie van de VOC-
sensor gestart.

Signalering vetfilter
Na 40 uren van werking beginnen de leds L1 en L5 te
knipperen.

Wanneer deze signalering wordt gegeven, moet het
geinstalleerde vetfilter gewassen worden.

Houd voor het resetten van de signalering de toets T2
gedurende 3 seconden ingedrukt.

Signalering koolstoffilter

Na 160 uren van werking beginnen de leds L2 en L5 te
knipperen.

Wanneer deze signalering wordt gegeven, moet het
geinstalleerde koolstoffilter worden vervangen.

Houd voor het resetten van de signalering de toets T3
gedurende 3 seconden ingedrukt.

In de standaardmodus is de signalering van het
koolstoffilter niet actief.

Indien men de kap in de filtermodus gebruikt, moet de
signalering van het koolstoffilter geactiveerd worden.
Activering signalering koolstoffilter:

Plaats de afzuigkap op OFF en houd gedurende 3
seconden gelijktijdig de toetsen T2 en T3 ingedrukt (als de
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led L2 knippert, betekent dit dat het koolstoffilter NIET
actief is). Druk op de toets T3 om de functie signalering
koolstoffilter te activeren. De leds L2 en L5 branden
continu. Wacht 10 seconden: na het verstrijken van deze
tijd wordt de functie geactiveerd en klinkt er een
geluidssignaal (pieptoon).

Deactivering signalering koolstoffilter:

Plaats de afzuigkap op OFF en houd gedurende 3
seconden gelijktijdig de toetsen T2 en T3 ingedrukt (als de
led L2 continu brandt, betekent dit dat het koolstoffilter
actief is). De leds L2 en L5 branden continu. Als gedrukt
wordt op de toets T3 begint de led L2 te knipperen. Wacht
10 seconden: na het verstrijken van deze tijd wordt de
functie signalering koolstoffilter gedeactiveerd en klinkt er
een geluidssignaal (pieptoon).

m WAARSCHUWINGEN VOOR
ONDERHOUD

+ Reiniging: Gebruik voor de reiniging uitsluitend een met
neutrale reinigingsmiddelen bevochtigde doek. Gebruik
voor de reiniging geen gereedschappen of instrumenten.

+ Vermijd het gebruik van producten die schurende stoffen
bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Verwijs voor het onderhoud van het product naar de
afbeeldingen aan het einde van de installatie, ge-
markeerd met dit symbool.

oXA Veftfilter: Het metalen vetfilter moet één keer per
maand worden (of wanneer het systeem voor de
aanduiding van de verzadiging van de filters dit vereist)
gereinigd met niet-agressieve reinigingsmiddelen, hetzij
met de hand, hetzij in een vaatwasmachine bij lage
temperaturen en een korte cyclus. Voor de demontage van
het vetfilter moet aan de ontgrendelingshendel met veer
getrokken worden.

* Het veffilter vangt de van het kookproces afkomstige
vetdeeltjes op. Het kan gebeuren dat het wassen in de
vaatwasser het metalen veffilter verkleurt maar de filter-
eigenschappen zullen absoluut niet wijzigen.

oXB Koolfilter (alleen voor filterversie): Het
filterelement moet maximaal om de vier maanden worden
vervangen. Dit element kan NIET gewassen of
geregenereerd worden. Zoals aangegeven in het deel met
de tekeningen: verwiider de veffilters, breng één
koolstoffilter per zijde aan en haak ze vast aan het product.
Plaats de veffilters terug.

+ Het koolfilter vangt de onaangename geuren van het
kookproces op. * De verzadiging van het koolffilter treedt op
na een meer of minder lang gebruik, athankelijk van het
soort bereiding en de regelmaat van de reiniging van het
veffilter.



-XB Wasbaar actief koolstoffilter (alleen voor de
filterversie):

het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen
worden (of wanneer de indicator van de verzadiging van de
filters - indien aanwezig op uw model - deze noodzaak
aangeeft). Zoals aangegeven in het deel met de
tekeningen:  verwijder de veffilters, verwijder het
koolstoffilter en was het in warm water met geschikte
reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine bij 65°C (in
geval van gebruik van de vaatwasmachine moet de
volledige wascyclus worden gebruikt, zonder vaatwerk in
de machine). Verwijder het overtollige water, zonder het
filter te beschadigen, en plaats het vervolgens gedurende
10 minuten in de oven bij 100°C, om het definitief te
drogen. Plaats de vetfilters terug.

Vervang het matie om de 3 jaar en telkens als de stof
beschadigd is.

XC Afzuigpaneel omtrek (onderhoud van het pa-
neel)

Demontage:

a. trek het paneel (VOORZIJDE) krachtig omlaag

b. maak het los van de achterste scharnieren.

Reiniging: het afzuigpaneel moet met de hand gereinigd

worden, met gebruik van milde reinigingsmiddelen.

Montage: het paneel moet aan de achterzijde worden

vastgehaakt en aan de voorzijde bevestigd worden (met

magneet).

Opgelet! controleer altijd of het paneel goed op zijn plaats

is bevestigd.

Verlichting

* Het verlichtingssysteem is gebaseerd op de led-
technologie. Leds garanderen een optimale verlichting en
gaan maximaal 10 keer langer mee dan traditionele
lampen, terwijl er 90% elektriciteit wordt bespaard.
eVerlichtingssysteem : Het verlichtingssysteem mag niet
door de gebruiker vervangen worden: neem in geval van
storingen contact op met de servicedienst.

El producto esta realizado para la aspiracién de los humos
y vapores de la coccion y estd destinado solo a uso
doméstico.

Siga escrupulosamente las instrucciones
proporcionadas en este manual. Se declina cualquier
responsabilidad por posibles inconvenientes, dafios o
incendios causados al producto como consecuencia del
incumplimiento de las instrucciones de este manual.

El producto puede tener un aspecto estético diferente
al mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento
e instalacion siguen siendo las mismas.

« Es importante conservar todos los manuales que
acompafian al producto para consultarlos en todo

24

momento. En caso de venta, cesion o traslado, asegurese
de que permanezcan junto con el producto. ¢ Lea
detenidamente las instrucciones: contienen importante
informacion sobre la instalacion, el uso y la seguridad. ¢
Compruebe la integridad del producto antes de proceder
con la instalacion. De no ser asi, péngase en contacto con
su distribuidor e interrumpa la instalacion.

m NOTAS

@: las partes marcadas con este simbolo se pueden
comprar por separado en los distribuidores especializados.

*: las partes marcadas con este simbolo son accesorios
opcionales suministrados solo el algunos modelos y
pueden comprarse en los sitios www.elica.com vy
www.shop.elica.com.

m SEGURIDAD Y NORMATIVAS
/N SEGURIDAD GENERAL

*No realice cambios eléctricos 0 mecénicos en el producto
0 en los conductos de descarga. *Antes de realizar
cualquier tarea de limpieza o mantenimiento, desconecte el
producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la habitacion.
+Para todas las operaciones de instalacién y mantenimiento
es preciso usar guantes de trabajo.« El aparato puede ser
utilizado por nifios a partir de los 8 afios de edad y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a
condicion de que estén bajo supervision o hayan recibido
instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y la
comprension de los peligros relacionados con el mismo.*
Los nifios deben ser controlados para que no jueguen con
el producto.+ Las operaciones de limpieza y mantenimiento
no deben ser llevadas a cabo por nifios sin ninguna
supervision. +El local debe disponer de suficiente
ventilacion cuando el producto se utiliza al mismo tiempo
que otros aparatos con combustion de gases u otros
combustibles. El producto debe limpiarse con frecuencia
tanto interna como externamente (AL MENOS UNA VEZ
AL MES), respete de todos modos cuanto expresamente
indicado en las instrucciones de mantenimiento. <La
inobservancia de las normas de limpieza del producto y de
la sustitucion/limpieza de los filtros causa riesgos de
incendios.» Estd terminantemente prohibido cocinar
alimentos con la llama bajo el producto.. ATENCION:
Cuando la placa de coccidn estd en funcionamiento las
partes accesibles del producto pueden estar calientes.e No
conecte el producto a la red eléctrica hasta que la
instalacion no esta totalmente completada.c En lo que
respecta a las medidas técnicas y de seguridad que deben
adoptarse para la evacuacion de los humos, aténgase
estrictamente a lo previsto en los reglamentos de las
autoridades locales competentes.« El aire aspirado no debe
encauzarse en una tuberia que se utiliza para la



evacuacion de los humos producidos por el aparato de
combustién de gas o de otros combustibles.e No utilice o
deje el producto sin las ldmparas correctamente montadas
por posible riesgo de descarga eléctrica.c El producto no
debe utilizarse  NUNCA sin la rejilla correctamente
montada. ¢ El producto no debe utilizarse NUNCA como
superficie de apoyo a menos que esté expresamente
indicado.

* Para la sustitucion de la lampara, utilizar Gnicamente el
tipo de lampara indicado en la secciéon de mantenimiento/
sistema de iluminacion de este manual. ¢ El empleo de
llamas libres es perjudicial para los filtros y puede originar
incendios, por lo tanto, se debe evitar en cualquier
circunstancia. * Se recomienda mantener constantemente
bajo control la coccién de alimentos por fritura, para evitar
que el aceite recalentado arda. * En caso de dudas
consultar el centro de servicio autorizado o a personal
cualificado similar.

/\ SEGURIDAD PARA LA INSTALACION
«Utilice los tornillos de fijacion suministrados con el
producto solo si son adecuados a la superficie, de lo
contrario compre del tipo correcto. Asegurese de que en el
interior del producto no haya (por motivos de transporte)
materiales de embalaje (tales como bolsas con tomillos,
garantias, etc.) que, en su caso, deberan ser quitados y
guardados. « ADVERTENCIA: La falta de montaje de
tornillos y elementos de fijacidn segun lo indicado en estas
instrucciones puede comportar riesgos de naturaleza
eléctrica. * El tubo de evacuaciéon no es suministrado y
debe ser comprado. ¢ El didmetro del tubo de descarga
debe ser igual al diametro del aro de empalme. ¢+ Para la
instalacion del producto en la placa de coccién respetar la
altura indicada en los dibujos * La distancia minima entre
las superficies de soporte de los recipientes en el
dispositivo de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50 cm en caso de cocinas eléctricas
y de 65 c¢cm en caso de cocinas a gas o mixtas. * Si las
instrucciones de instalacién del dispositivo de coccion a
gas especifican una distancia mayor, en necesario tenerlo
en cuenta.

A,SEGURIDAD PARA LA CONEXION
ELECTRICA

«La tension de red debe corresponder a la tensién sefialada
en la etiqueta de caracteristicas situada dentro del
producto.sSi esta dotado con un enchufe, conecte el
producto a una toma de corriente que cumpla con las
normas vigentes, situada en una zona accesible incluso
después de la instalacion.  Si no esta dotado de enchufe
(conexion directa a la red) o el enchufe no esta situado en
una zona accesible, incluso después de la instalacion,
coloque un interruptor bipolar normalizado que garantice la
desconexién completa de la red en las condiciones de
categoria de sobretension Ill, de acuerdo con las normas
de instalacion. * jCuidado! La sustitucion del cable de
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alimentacién debe ser realizada por el servicio de
asistencia técnica autorizado o por una persona con una
cualificacion similar.

e jCuidado! Antes de volver a conectar el circuito a la red
eléctrica y verificar su correcto funcionamiento, siempre
compruebe que el cable de la alimentacion haya sido
correctamente instalado.

jCuidado! No utilizar con un programador, temporizador,
mando a distancia independiente o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

m SUGERENCIAS DE USO

Recomendaciones para la correcta utilizacion con el fin de
limitar el impacto sobre el medio ambiente: Cuando
empiece a cocinar, encienda el producto a la velocidad
minima, dejandolo encendido unos minutos incluso
después de terminar de cocinar. Aumente la velocidad solo
si se produjera una gran cantidad de humo y vapor,
accionado la funcion booster solamente en los casos

extremos. Para que el sistema de reduccién de olores, se
mantenga eficiente, es preciso sustituir, cuando fuera
necesario, elllos filtros de carbén. Para que el filtro de
grasa se mantenga eficiente, es preciso limpiarlo cuando
fuera necesario. Para optimizar la eficiencia y reducir al
minimo el ruido, utilice el diametro maximo del sistema de
canalizacion que figura en este manual.
m ELIMINACION AL FINAL DE VIDA
Este aparato esta marcado de acuerdo con la Di-
rectiva Europea 2012/19/CE - UK SI 2013
No.3113, Residuos de Aparatos Eléctricos y
K Electronicos (RAEE). Asegurandose de que este
producto sea eliminado de modo correcto. El
I suario contribuye a prevenir las potenciales
consecuencias negativas para el ambiente y la
salud.
El simbolo en el producto o en la documentacién adjunta
indica que este producto no debe ser tratado como un
desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un punto
de recoleccion adecuado para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electronicos. Para la eliminacion del producto
siga las normativas locales para la eliminacion de residuos.
Para obtener mas informacion sobre el tratamiento, la
recuperacion y el reciclaje de este producto, péngase en
contacto con las autoridades locales, el servicio de
recoleccion de residuos domésticos o con la tienda donde
se ha comprado el producto.
m NORMATIVAS
Equipo disefiado, probado y realizado respetando las
normas sobre la Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Rendimiento: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564;
IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.



m USO

El sistema de aspiracion puede ser utilizado en la version
aspirante de evacuacion externa o bien en la version
filtrante de recirculacion interior.

° @ Version Aspirante:

Los vapores se evacuan al exterior a través de un tubo de
escape fijado a la brida de conexion.

JATENCION! Si el producto esta equipado con filtro/s de
carbén, debe/n retirarse.

Empalme el producto en tuberias o agujeros de descarga
en la pared con didmetro equivalente al de la salida de aire
(brida de empalme).

El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared
con diametro inferior conllevara una disminucién en
términos de rendimiento de aspiracion y un aumento
dréstico del ruido.

Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.

+ Usar un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

+ Usar un conducto con la menor cantidad de codos
posibles (angulo maximo del codo: 90°).

+ Evitar cambios bruscos de seccion del conducto.

° Version Filtrante:

El aire extraido es desengrasado y desodorizado antes de
ser devuelto a la habitacién. Para utilizar el producto en
esta version, es necesario instalar un sistema de filtro de
carbén activado adicional.

m MONTAJE PRIMERA INSTALACION

* Asegurese de que el producto comprado sea de un
tamafio adecuado para la zona de instalacién escogida.

* Retirar elllos filtro/s de carbon activo si se suministraron
(véase también el respectivo apartado).

+ Este/os solo debe/n ser reajustadol/s si el producto va a
ser utilizado en version filtrante.

* En el caso de la presencia de paneles y/o colgantes
laterales, comprobar que haya espacio suficiente para
instalar el producto y que siempre sea posible acceder
facilmente al panel de mandos.

+ El producto estd equipado con tacos de fijacion
adecuados para la mayoria de las paredes/techos. Sin
embargo, es necesario consultar a un técnico cualificado
para comprobar la idoneidad de los materiales en funcién
del tipo de pareditecho. Lalel pared/techo debe ser
suficientemente fuerte para sostener el peso de la
campana.

Modulacion de la temperatura LED

Una vez instalado el producto, antes de volver a colocar el
filtro de grasa y el panel de aspiracion perimetral, es
posible modular la temperatura del LED, de luz célida a luz
fria, adecuando la iluminacion del producto a la de su

26

ambiente.

Las gradaciones de luz disponibles son:
W = 3000K calido

N = 3500K medio caliente

C = 4000K frio.

m ELICA CONNECT

El aparato esta dotado de funcién WiFi para la conexion
remota mediante la App Elica Connect. Requisitos
minimos de sistema: « Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n «
Smartphone Android o iOs. Verifique en las tiendas la
compatibilidad de la aplicacion con la version del sistema
operativo de su smartphone.

Nota: El fabricante ELICA declara que este modelo de
electrodoméstico con equipo radio modulo WiFi esta
conforme con la directiva 2014/53/UE.

El equipo radio opera en la banda de frecuencia ISM a
2.4GHz, la méxima potencia a radiofrecuencia transmitida
no excede 20 dBm (e.i.r.p.).

Advertencias:

* Proteccion de los datos: Los datos que el aparato
conectado detecta son recogidos para permitir el uso de
todos los servicios del electrodoméstico conectado. Méas
informacion sobre las modalidades del tratamiento de los
datos recogidos y sobre la informativa de privacidad estan
disponibles en el sitio www.elica.com.

+ Disponibilidad en los paises: El servicio Elica Connect
esta disponible en paises especificos. Para mas
informacion  visite la seccion dedicada del sitio
www.elica.com o verifique la disponibilidad en la tienda
del propio smartphone buscando la App Elica Connect.

+ Modificaciones futuras: Elica se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere Utiles para
mejorar el servicio Elica Connect. Por consiguiente, las
descripciones contenidas en este manual no son
vinculantes y tienen un valor indicativo.

m FUNCIONAMIENTO

jCuidado! Esta campana dispone de un sistema de
funcionamiento automatico (véase parrafo "Calibracion
del sensor VOC").

La calibracion se realiza en automatico cada vez que la
campana es reconectada a la red eléctrica (por ej: con la
primera instalacion o después de un corte de electricidad).
También puede realizarse manualmente (véase parrafo
"Calibracion del sensor VOC - manual").

Durante la calibracion, que dura 5 minutos, los mandos
parpadearan y solo se podré utilizar la tecla luces.

O %" “@

OOOOO
T3

g & 2 L4
I
T1 T2
T1= LUCES ON/OFF.
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T2= OFF Motor o Reduccion de la velocidad (ej: de 4 a 1).
Desde cualquier posicién que se encuentre la campana en
funcionamiento, pulsando por 3" la tecla, el motor se
apaga.

T3= Aumenta la velocidad de aspiracion.

Pulsando la tecla T3 la campana se enciende 1° velocidad,
si se sigue pulsando la tecla, la velocidad del motor se
aumentara de la velocidad 1 a la intensiva. Teniendo
pulsada la tecla por 3" se activa automaticamente la
velocidad INTENSIVA.

Cada velocidad corresponde al encendido del respectivo
LED.

Velocidad 1 led L1

Velocidad 2 led L2

Velocidad 3 led L3

Velocidad intensiva led L4 (intermitente).

La velocidad intensiva estd temporizada. La temporizacion
estandar es de 5', al final del cual la campana se coloca a
velocidad 3.

Para desactivar la funcion antes de que se agote el tiempo,
pulse brevemente la tecla T2, la campana se coloca a la
velocidad 3.

Para apagar el motor mantenga presionada la tecla T2 por
3.

T4= Sensor ON/OFF. Activa o desactiva la funcion del
sensor VOC.

Pulsando la tecla la funcién VOC se activa y el led L5 se
pone azul. Cuando la funcién sensor VOC esta habilitada,
el motor debe estar apagado (si el estado anterior era ON).
La campana se encendera a la velocidad mas adecuada
en funcién de los humos de coccién detectados por el
sensor de la campana.

T5= Indicador estado de funcionamiento

Calibracion del sensor VOC

La calibracion del sensor dura unos 5 minutos, al pulsar la
tecla T4 la campana se enciende a la 1° velocidad (el led
L5 fijo), mientras que los led L1 L2 L3 L4 comienzan a
parpadear ciclicamente.

La calibracién estd completada cuando los led L1 L2 L3 L4
se apagan seguidos de una sefal acustica (beep).

Durante la calibracion es posible solo encender o apagar
las luces.

La calibracion es necesaria para que el sensor con el que
esta equipada la campana funcione correctamente y puede
ser:

automética: cada vez que la campana es reconectada a la
red eléctrica (por ej: con la primera instalacion o después
de un corte de electricidad).

Manual: se debe llevar a cabo cuando se advierte un
funcionamiento insatisfactorio  del  funcionamiento
automatico y debe realizarse cuando persisten las
condiciones ambientales normales en la cocina.

La calibracion manual se activa teniendo pulsada por 6” la
tecla T4.
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Seleccion de la placa de coccion

Para utilizar mejor la funcién VOC es necesario seleccionar
el tipo de placa de coccién correcto (gas - induccion o
eléctrico).

Con la campana y el sensor de VOC apagados, pulse
simultdneamente las teclas T1 y T4 hasta que oiga una
sefial acUstica (beep), suelte las teclas y vuelva a pulsar la
tecla T2 o T3 para seleccionar la placa de coccidn deseada
segun el diagrama siguiente:

Led 1: placa de coccion a gas

Led 2: placa de coccion eléctrica

Led 3: placa de coccion de induccion

la tecla preseleccionada permanece encendida para
indicar que se ha realizado una seleccion, después de 10
segundos la tecla parpadea brevemente para indicar que
se ha registrado la seleccion realizada.

Nota: después de haber reconfigurado el tipo de placa,
diferentes de la Por defecto o de la anterior, se pondré en
marcha una calibracion automatica del sensor VOC.

Seialacion filtro grasas

Después de 40 horas de funcionamiento el led L1y L5
comienzan a parpadear.

Cuando aparece este mensaje, el filtro de grasa instalado
necesita ser lavado.

Para resetear la sefialacion mantenga presionada la tecla
T2 por 3.

Sefialacion filtro carbones

Después de 160 horas de funcionamiento el led L2 y L5
comienzan a parpadear.

Cuando aparece este mensaje el filtro de carbén instalado
debe ser cambiado.

Para resetear la sefialacion mantenga presionada la tecla
T3 por 3".

En la modalidad estandar la sefalacion filtro carbones
no esta activa.

En caso que se utilice la campana en version filtrante es
necesario habilitar la sefialacion filtro carbones.
Activacion de la sefializacion de filtro de carbones:
Colocar la campana en OFF 'y tener pulsados
contemporaneamente las teclas T2 y T3 durante 3" (si el
led L2 parpadea significa que el filtro de carbon NO esta
activo), pulsar la tecla T3 para activar la funcion sefialacion
filtro de carbon. Los led L2 y L5 estan fijos, esperar 10
después de los cuales la funcion se activa seguida por una
sefial acUstica (beep).

Desactivacion sefalizacion filtro carbones:

Colocar la campana en OFF vy tener pulsados
contemporaneamente las teclas T2 y T3 durante 3" (si el
led L2 esta fijo significa que el filtro de carbén esta activo),
los led L2 L5 estan fijos, pulsando la tecla T3 el led L2
comienza parpadear, esperar 10" después de los cuales la
funcion sefialacion filtro de carbones se desactiva seguida
por una sefial acustica (beep).



m ADVERTENCIAS DE
MANTENIMIENTO

* Limpieza: Para la limpieza use exclusivamente un pafio
humedecido con detergentes liquidos neutros. No utilice
herramientas o instrumentos para la limpieza.

* No utilice productos que contienen abrasivos. jNO
UTILICE ALCOHOL!

Para el mantenimiento del producto ver las image-
nes marcadas con este simbolo al final de la insta-
lacion.

OXA Filtro de grasas: El filtro de grasas metalico debe
limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos, ya
sea manualmente o en un lavavajillas a baja temperatura y
en un ciclo corto. Para desmontar el filtro de grasas, tire de
la palanca de liberacidn con muelle.

*El Filtro de grasa retiene las particulas de grasa derivadas
de la coccion. Cuando el filtro metalico de grasa se lava en
el lavavajillas puede decolorarse pero ello no afecta de
ninguna manera sus caracteristicas de filtrado.

-XB Filtro de carbodn (solo para version filtrante): Es
necesario sustituir el cartucho al maximo cada cuatro
meses. NO puede lavarse o regenerarse. Como esta
indicado en la seccién de los dibujos: retire el filtro de
grasas, coloque un filtro de carbén por lado y enganchelo
al producto. Sustituya los filtros de grasas.

« El filtro de carbon retiene los olores desagradables
derivados de la coccion. La saturacién de los filtros de
carbon se produce después de un uso mas o menos
prolongado dependiendo del tipo de cocina y de la
regularidad de la limpieza del filtro de grasas.

.XB Filtro de carbon activado lavable (solo para la
version filtrante):

el filtro de carbén puede lavarse cada dos meses (0
cuando el sistema de indicacion de saturacion de los filtros
- si esta previsto en su modelo - indique esta necesidad).
Como se indica en la seccidn de dibujos: quite los filtros de
grasa, retire el filtro de carbon y lave en agua caliente y
detergentes adecuados o en un lavavajillas a 65°C
(cuando lo lave en un lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin la vajilla dentro). Elimine el exceso de agua
sin dafiar el filtro y, a continuacion, introdlzcalo en el horno
durante 10 minutos a 100°C para secarlo. Sustituya los
filtros de grasas.

Sustituya la alfombrilla cada 3 afios y siempre que la tela
esté dafiada.

. Xc Panel de aspiracion perimetral (mantenimiento
del panel)

Desmontaje:

a. tire del panel (LADO DELANTERO) firmemente hacia

abajo

b. desenganchelo de las bisagras traseras.

Limpieza: el panel de aspiracion debe limpiarse
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manualmente con detergentes no agresivos.

Montaje: el panel debe engancharse en la parte trasera y
fijarse en la parte delantera (fijacion con imanes).
jAtencion! Verifique siempre que el panel esté bien fijado
en su lugar.

lluminacion

+ El sistema de iluminacién esta basado en la tecnologia
LED. Los LED garantizan una iluminacién éptima, con una
duracion hasta 10 veces mayor que las lamparas
tradicionales y permiten ahorrar el 90% de energia
eléctrica.

eSistema de lluminacion : El sistema de iluminacion no
es sustituible por el usuario, en caso de mal
funcionamiento pongase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.

O produto esta concebido para a aspiragdo de fumos e
vapores da cozedura e destina-se apenas a uso
doméstico.

Siga rigorosamente todas as instrugdes contidas neste
manual. N&o nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao produto
devido a inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

0 aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente
ao ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
instrugodes de utilizagdo, manutengao e instalagao sao
as mesmas.

« E importante conservar todos os manuais que
acompanham o produto para poder consulta-los a qualquer
momento. Em caso de venda, cess@& ou mudanga,
certifique-se de que permanegam junto do produto. ¢ Leia
atentamente as  instrugbes:  existem  importantes
informac@es sobre a instalacéo, a utilizagéo e a seguranga.
« Verifique a integridade do produto antes de proceder a
instalagdo. Caso contrério, entre em contacto com o
revendedor e n&o prossiga com a instalagéo.

m NOTAS
@: as pegas marcadas com este simbolo podem ser
adquiridas  separadamente junto de revendedores

especializados.

*: as pecas marcadas com este simbolo s&o acessorios
opcionais fornecidos apenas em alguns modelos e podem
ser adquiridas nos sites www.elica.com e
www.shop.elica.com.



m SEGURANCAE
REGULAMENTOS

A SEGURANGA GERAL

*Nao faca alteragdes elétricas ou mecénicas no produto ou
nas condutas de extracdo. *Antes de qualquer operagéo de
limpeza ou de manutengdo, desligue o produto da rede
elétrica, retirando a ficha da tomada ou desligando o
interruptor geral da habitag&o. *Para todas as operacdes de
instalacdo e manutencdo, use luvas de trabalho.. O
produto pode ser utilizado por criangas de idade nédo
inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia ou do necessario conhecimento, desde que
sob vigilancia ou apos terem recebido instrugdes acerca do
uso do aparelho em seguranga e da compreensdo dos
perigos a ele inerentes.e As criangas devem ser vigiadas
para que ndo brinquem com o produto.c A limpeza e a
manutengdo ndo devem ser efetuadas por criangas sem
vigilancia. O local deve dispor de ventilagdo suficiente
quando o produto for utilizado em simultdneo com outros
aparelhos de combustdo a gas ou outros combustiveis. *O
produto deve ser limpo frequentemente, quer no seu
interior quer no seu exterior (PELO MENOS UMA VEZ
POR MES), contudo respeite as indicagdes expressas nas
instrugdes de manutengdo. *O incumprimento das normas
de limpeza do produto e da substituicdo / limpeza dos
filtros implica risco de incéndio. E estritamente proibido
cozinhar alimentos na chama sob o produto.» ATENCAO:
Quando a placa de cozinha estiver em funcionamento, as
partes acessiveis do produto podem ficar quentes.c Néo
ligue o produto a rede elétrica sem que a instalagéo esteja
completamente concluida.s No que diz respeito as medidas
técnicas e de seguranca a serem adotadas para a extragéo
de fumos, siga rigorosamente as disposigdes previstas nos
regulamentos das autoridades locais competentes.e O ar
aspirado ndo deve ser encanado numa conduta usada para
a extragdo dos fumos produzidos por aparelhos de
combustdo a gés ou outros combustiveis.c Nao utilize ou
deixe o produto sem ldmpadas corretamente montadas
para evitar o possivel risco de choque elétrico.c O produto
NUNCA deve ser utilizado sem a grelha corretamente
montada. O produto NUNCA deve ser utilizado como
superficie de apoio a menos que seja expressamente
indicado.

+ Para a substituigdo da lampada, utilize apenas o tipo de
lampada indicado na segdo de manutengdo/sistema de
iluminagdo deste manual. «+ O uso de chamas livres é
prejudicial para os filtros e pode provocar incéndios, pelo
que deve ser sempre evitado. ¢ A fritura deve ser feita sob
controlo para evitar que o dleo sobreaquecido pegue fogo.
« Em caso de duvida, consulte o centro de assisténcia
autorizado ou um profissional qualificado similar.
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/N SEGURANGA PARA A INSTALAGAO
«Utilize os parafusos de fixagao fornecidos em dotagdo com
o produto apenas se forem adequados para a superficie,
caso contrario compre-os do tipo correto. Certifique-se de
que dentro do produto ndo existe (por motivos de
transporte) material acessério (por exemplo, sacos com
parafusos, garantias etc.); caso contrario, deve ser retirado
e guardado. * AVISO: A falta de instalagéo de parafusos e
de outros dispositivos de fixagdo de acordo com estas
instrugdes, pode resultar em riscos de natureza elétrica. ¢
O tubo de evacuagdo ndo é fornecido e devera ser
adquirido. « O didmetro do tubo de extragdo deve ser
equivalente ao didmetro do anel de ligagdo. * Para a
instalacdo do produto sobre a placa de cozinha respeite a
altura indicada nos desenhos « A distancia minima entre a
superficie de apoio dos recipientes sobre o dispositivo de
cozedura e a parte mais baixa do exaustor de cozinha néo
deve ser inferior a 50 cm no caso de fogdes elétricos e de
65 cm no caso de fogdes a gas ou mistos. ¢ Se as
instrugdes de instalacdo do dispositivo de cozedura a gas
especificarem uma distancia maior, é preciso ter isso em
consideragéo.

A'SEGURAN(}A PARA A LIGAGAO
ELETRICA

+A tens@o da rede deve corresponder a tenséo indicada na
etiqueta de carateristicas situada dentro do produto.c Se
equipado com uma ficha, ligue o produto a uma tomada,
em conformidade com as normas vigentes, colocada numa
zona acessivel, mesmo ap6s a instalagdo. ¢+ Se for
desprovido de ficha (ligacéo direta a rede) ou se a ficha
ndo estiver colocada em zona acessivel, mesmo apds a
instalagdo, aplique um interruptor bipolar em norma que
garanta o desligamento total da rede nas condi¢des da
categoria de sobretensdo I, em conformidade com as
regras de instalagdo. * Atengao! A substituicdo do cabo de
alimentagédo deve ser feita pelo servico de assisténcia
técnica autorizado ou por uma pessoa com qualificagdo
semelhante.

e Atencdo! Antes de ligar novamente o circuito a
alimentagdo da rede e de verificar o seu correto
funcionamento, verificar sempre se o cabo de alimentagao
esta montado corretamente.

Atencao! N&o utilize com programadores, temporizadores,
controlos remotos separados ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

m SUGESTOES DE UTILIZAGAO

Sugestdes para uma utilizagdo correta para reduzir o
impacto ambiental: Quando comegar a cozinhar, ligue o
aparelho na velocidade minima, deixando-o ligado durante
alguns minutos, mesmo apds ter terminado de cozinhar.
Aumente a velocidade apenas em caso de grandes
quantidades de fumo e vapor, utilizando a fungdo booster
s6 em casos extremos. Para manter o sistema de redugao
de cheiros eficiente, substitua ofs) filtro(s) de carvao



quando for necessario. Para manter eficiente o filtro de
gordura, limpe-0 em caso de necessidade. Para otimizar a
eficiéncia e minimizar os ruidos, utilize o didmetro maximo
do sistema de canalizagéo indicado neste manual.
m ELIMINAGAO EM FIM DE VIDA
Este aparelho esta marcado em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19/CE - Instru-
mento Estatutario do Reino Unido n.° 3113 de
2013, Residuos de equipamentos elétricos e ele-
tronicos (REEE). Ao assegurar-se de que este
mmmm 2Parelho seja eliminado corretamente. o utiliza-
dor contribui para evitar as potenciais conse-
quéncias negativas para o ambiente e para a
saude.
O simbolo no produto ou na documentacdo anexa indica
que este produto ndo deve ser fratado como lixo
doméstico, devendo ser entregue no ponto de recolha
apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos e
eletrénicos. Desfaga-se deles seguindo os regulamentos
locais para a eliminagdo dos residuos. Para mais
informagBes sobre o tratamento, recuperagao e reciclagem
deste produto, contacte as autoridades locais, o servigo de
recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho
foi adquirido.
m REGULAMENTAGAO
Aparelho projetado, testado e fabricado respeitando as
normas de Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m UTILIZACAO
O sistema de aspiragdo pode ser utilizado na verséo de
aspiracdo com evacuacdo externa ou de filtragem de
recirculagdo interna.

° @ Versao de aspiragéo:

Os vapores s&o evacuados para o exterior por meio de um
tubo de descarga fixado no flange de conexao.

ATENGAO! Se o produto dispuser de filtro(s) de carvao,
ele(s) deve(m) ser removido(s).

Ligue o produto a tubos e orificios de descarga na parede
com didmetro equivalente a saida de ar (flange de
conexao).

A utilizagéo de tubos e orificios de descarga na parede
com diametro inferior determinard uma diminuigdo no
desempenho de aspiragdo e um aumento drastico do
ruido.

Isentamo-nos de qualquer responsabilidade neste caso.

+ Use um duto com o comprimento minimo indispensavel.

+ Use um duto com o menor nimero de curvas possivel
(@ngulo maximo da curva: 90°).

+ Evite mudangas drésticas de seccéo do duto.
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° Verséo de filtragem:

O ar aspirado sera desengordurado e desodorado antes de
ser reconduzido para o comodo. Para utilizar o produto
nesta versao, é necessario instalar um sistema de filtragem
adicional & base de carvoes ativos.

m MONTAGEM ANTES DA INSTALACAO

+ Verifique se o produto adquirido possui dimensdes
adequadas para a zona de instalagdo previamente
escolhida.

+ Retire ofs) filtro(s) de carvao ativo, se fornecido(s) (ver
também a segéo correspondente).

+ Ele(s) s6 deve(m) ser remontado(s) se se desejar utilizar
o0 produto na versao filtrante.

+ No caso da presenca de painéis e/ou paredes efou
prateleiras laterais, verifique se ha espaco suficiente para
instalar o produto e se é sempre possivel aceder ao painel
de comandos com facilidade.

+ O produto dispde de pastilhas de fixagdo adequadas para
a maior parte das paredes/tetos. E, no entanto, necessario
consultar um técnico qualificado para assegurar-se de que
0s materiais sdo adequados, dependendo do tipo de
parede/teto. A paredelo teto deve ser suficientemente
robusta/o para sustentar o peso do exaustor.

Modulagédo da temperatura do LED

Uma vez instalado o produto, antes de recolocar o filtro de
gorduras e o painel de aspiragéo perimetral, € possivel
modular a temperatura do LED, de luz quente para luz fria,
alinhando a iluminagdo do produto com a iluminagao
presente no ambiente.

As gradacbes de luz disponiveis sdo:

W = 3000K quente

N = 3500K quente médio

C =4000K fria.

m ELICA CONNECT

O exaustor estd equipado com a fungdo Wi-Fi para a
conexao remota através da App Elica Connect. Requisitos
minimos do sistema: * Router sem fios 2,4 GHz Wi-Fi b/g/n
+ Smartphone Android ou iOS. Verifique nas lojas a
compatibilidade da App com a versdo do sistema
operacional do seu smartphone.

Nota: O fabricante ELICA declara que este modelo de
eletrodoméstico com aparelho de radio médulo wi-fi esta
em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O equipamento de radio opera na faixa de frequéncia ISM
de 24 GHz, a poténcia maxima de radiofrequéncia
transmitida ndo excede 20 dBm (EIRP - Poténcia efetiva
de radiag&o isotrpica).

Avisos:

* Protegao dos dados: Os dados que o aparelho ligado



deteta séo recolhidos para permitir a utilizagdo de todos os
servigos do eletrodoméstico ligado. Informagdes adicionais
sobre os modos de tratamento dos dados recolhidose
sobre a politica de privacidade estdo disponiveis no site
www.elica.com.

+ Disponibilidade nos paises: O servigo Elica Connect
esta disponivel em paises especificos. Para informages
adicionais, visite a seccdo dedicada do site
www.elica.com ou verifique a disponibilidade na loja do
seu smartphone procurando a App Elica Connect.

* Futuras alteragdes: A Elica reserva-se o direito de fazer
todas as alteragdes que julgar Uteis para melhorar o
servico Elica Connect. Por conseguinte, as descrigdes
contidas neste manual ndo s&o vinculativas e tém um valor
indicativo.

m FUNCIONAMENTO

Atengdo! Este exaustor dispde de um sistema de
funcionamento automatico (ver secdo “Calibragdo do
sensor VOC”).

A calibragem é feita automaticamente sempre que o
exaustor é ligado a rede elétrica (por ex.: com a primeira
instalagdo ou apds uma falta de corrente). Também pode
ser feita manualmente (ver secéo “Calibragéo do sensor
VOC - manual”).

Durante a calibragédo, que tem uma duragéo de 5 minutos,
0s comandos piscardo e sera possivel utilizar apenas a
tecla das luzes.

T2

T1= LUZES ON/OFF.

T2= OFF Motor ou Reducéo da velocidade (ex: de 4 a 1).
Em qualquer posi¢do em que o exaustor se encontre em
funcionamento, premindo-se a tecla por 3", o motor é
desligado.

T3= Aumenta a velocidade de aspiragéo.

Premindo-se a tecla T3, o exaustor é ligado na 12
velocidade; continuando-se a premir a tecla, aumenta-se a
velocidade do motor da velocidade 1 a intensiva.
Mantendo-se a tecla premida por 3", ativa-se
automaticamente a velocidade INTENSIVA.

A cada velocidade, acende-se o respectivo led.

Velocidade 1 led L1

Velocidade 2 led L2

Velocidade 3 led L3

Velocidade intensiva LED L4 (a piscar).

A velocidade intensiva é temporizada. A temporizagdo
padrao é de 5, ao fim dos quais o exaustor entra na
velocidade 3.

Para desativar a fungdo antes do fim do tempo, prima
brevemente a tecla T2, e o exaustor passa para a
velocidade 3.
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Para desligar o motor, prima e segure a tecla T2 por 3.
T4= Sensor ON/OFF. Ativa ou desativa a fungao do sensor
VOC.

Premindo-se a tecla, a fungdo VOC é ativada e o led L5 se
torna azul. Quando a fungdo do sensor VOC esta
habilitada, o motor deve ser desligado (se o estado
precedente fosse ON). O exaustor sera ligado a velocidade
mais adequada com base nos fumos de cozedura
detectados pelo sensor com o qual o exaustor esta
equipado.

T5= Indicador do estado de funcionamento

Calibragéo do sensor VOC

A calibragéo do sensor dura cerca de 5 minutos; premindo-
se a tecla T4, o exaustor se acende na 12 velocidade (led
L5 fixo), enquanto os leds L1, L2, L3 e L4 comegam a
piscar de modo ciclico.

A calibragéo é concluida quando os leds L1, L2, L3 e L4 se
apagam, seguidos de um aviso sonoro (bipe).

Durante a calibragdo, s6 € possivel acender ou apagar as
luzes.

A calibragéo é necessaria para permitir que 0 sensor com
o qual o exaustor estd equipado opere corretamente, e
pode ser:

automatica: sempre que o exaustor é ligado a rede
elétrica (por ex.: com a primeira instalagdo ou apds uma
falta de corrente).

manual: a ser realizada quando se nota um funcionamento
insatisfatorio do modo automatico; deve ser executada
com condi¢des ambientais normais na cozinha.

A calibragdo manual é ativada premindo-se a tecla T4 por
6"

Selegéo da placa de cozinha

Para utilizar a0 maximo a fungdo VOC, é necessario
selecionar o tipo correto de placa de cozinha (gas -
indugéo ou elétrica).

Com o exaustor e o sensor VOC desligados, prima
contemporaneamente as teclas T1 e T4 até ouvir um aviso
sonoro (bipe) e solte as teclas. Premindo-se novamente as
teclas T2 ou T3, é possivel escolher a placa de cozinha
desejada, segundo o esquema abaixo:

Led 1: placa de cozinha a gas

Led 2: placa de cozinha elétrica

Led 3: placa de cozinha por indugao

A tecla pré-selecionada permanece acessa, indicando que
a selegéo foi executada com sucesso; apds 10 segundos,
a tecla pisca brevemente, indicando que a selegdo
realizada foi registrada.

Nota: apos ter reposto o tipo de placa, diferente da
Predefinida ou da anterior, iniciar-se-a uma calibragdo
automatica do sensor VOC.

Aviso filtro gorduras

Apds 40 horas de funcionamento, os leds L1 e L5
comegam a piscar.

Quando é exibido este aviso, o filtro de gorduras instalado
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precisa ser lavado.

Para restaurar o aviso, prima e segure a tecla T2 por 3”.
Aviso filtro de carvéao

Apoés 160 horas de funcionamento, os leds L2 e L5
comegam a piscar.

Quando é exibido este aviso, o filtro de carvao instalado
deve ser substituido.

Para restaurar o aviso, prima e segure a tecla T3 por 3”.

Na modalidade padrao, o aviso do filtro de carvdo nao
esta ativo.

Caso se utilize o exaustor na versao filtrante, é necessario
habilitar o aviso de filtro de carvéo.

Ativagdo aviso filtro de carvao:

Ponha o exaustor em OFF e mantenha pressionadas
simultaneamente as teclas T2 e T3 por 3" (se o LED L2
piscar significa que o filtro de carvdo NAO esta ativo),
pressione a tecla T3 para ativar a fungao de sinalizagéo do
filtro de carvéo. Os LED L2 e L5 estéo fixos, espere 10" ao
fim dos quais a fung@o é ativada seguida de um sinal
acustico (bip).

Desativacéo aviso filtro de carvao:

Ponha o exaustor em OFF e mantenha pressionadas
simultaneamente as teclas T2 e T3 por 3" (se o LED L2
estiver fixo significa que o filtro de carvao esta ativo), os
LED L2 e L5 estdo fixos, ao pressionar a tecla T3 o LED L2
comega a piscar, espere 10" ao fim dos quais a fungdo de
sinalizagdo do filtro de carvdes é desativada seguida de
um sinal acustico (bip).

m AVISOS DE MANUTENGAO

* Limpeza: Para a limpeza utilize exclusivamente um pano
humedecido com detergentes liquidos neutros. Nao utilize
ferramentas ou instrumentos para a limpeza.

+ Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZAR ALCOOL!

X

oXA Filtro de gorduras: O filtro de gorduras metalico
deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo
agressivos, @ mao ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve. Para desmontar o filtro
de gorduras, puxe a alga de desengate por mola.

+ O filtro de gorduras retém as particulas de gordura
derivadas do cozimento. Com a lavagem na maquina de
lavar louga, o filtro de gorduras metalico pode perder a cor,
mas suas caracteristicas de filtragem ndo se alteram
absolutamente.

Para manutengao do produto veja as imagens no fi-
nal da instalagdo marcadas com este simbolo.

.XB Filtro de carvdo (somente para versao
filtrante): E necessario substituir o cartucho pelo menos a
cada quatro meses. NAO pode ser lavado ou regenerado.
Conforme indicado na secgéo de desenhos: retire os filtros
de gordura, aplique um filtro de carvéo de cada lado e
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engate-o0 no produto. Recoloque os filtros de gordura.

+ O filtro de carvdo retém os odores desagradaveis
derivados do cozimento. * A saturagdo do filtro de carvao
verifica-se ap6s uma utilizagédo mais ou menos prolongada,
dependendo do tipo de culinaria e da regularidade da
limpeza do filtro de gorduras.

OXB Filtro de carvdes ativos lavavel (apenas para a
verséo filtrante):

o filtro de carvéo pode ser lavado a cada dois meses (ou
quando o sistema de indicagéo de saturagao dos filtros - se
previsto no modelo na sua posse - indicar a necessidade).
Conforme indicado na segdo dos desenhos: retire os filtros
de gorduras, remova o filtro de carvdo e lave em agua
quente com detergentes adequados ou na lava-lougas a 65
°C (no caso de lavagem em lava-lougas, execute o ciclo de
lavagem completo sem lougas no interior). Retire a dgua
em excesso sem danificar o filtro; em seguida, ponha-o no
fomo por 10 minutos a 100 °C para seca-lo
definitivamente. Recoloque os filtros de gordura.

Substitua a almofadinha a cada 3 anos e sempre que o
pano estiver danificado.

. XC Painel de aspiragao perimetral (manutengao
do painel)

Desmontagem:

a. puxe o painel (LADO FRONTAL) firmemente para baixo

b. solte-o das dobradigas posteriores.

Limpeza: o painel de aspiragdo deve ser limpo

manualmente com detergentes ndo agressivos.

Montagem: o painel deve ser preso na parte traseira e

fixado na parte frontal (fixagdo com imas).

Atencao! Verifique sempre se o painel estd bem fixado no

lugar correto.

lluminagéo

+ O sistema de iluminagéo se baseia na tecnologia a LED.
Os LEDs garantem uma iluminagdo ideal, com uma
duragéo até 10 vezes superior as lampadas tradicionais, €
permitem uma economia de 90% de energia elétrica.
eSistema de iluminagao : O sistema de iluminagao néo
pode ser substituido pelo utilizador, em caso de mau
funcionamento, entre em contacto com o servigo de
assisténcia.

To Tmpoidv €xel oxedlaoTel yia v amoppdenon Tou
KamvoU Kal Twv aThwv HayeipépaTog Kail Trpoopiletal
QTTOKAEIOTIKG YIa OIKIOK XPrAoN.

Tnpeite auotnpd TIG 0dnyieg ToOU TeEPIEXOVTQAI OTO
moapov eyxelpidio. H eraipeia amomoieital omoladhmore
€ublvn yia TuxOv avwpodies, CnuiEG 1 QWTIEG TIOU
TIpokaAoUvVTal OTO TTPOIGV AGyw pn THPNONG Twv 0dNYILY
TTOU TIEPIEXOVTAI OTO TIAPOV EYXEIPIDIO.

Amé qioOnTIKA GTOWn, N OUCKEUR €EVOEXETAl Va
Tapouaialel SlopPopég OE OXEON MPE TO TPOIOV TToU



ameikovileTal oTa oxédia Tou TapovTog eyxelpidiou,
wotéco oI odnyieg xpAong, ouvtApnong Kai
€YKOTAOTAONG TTAPAPEVOUV Ol iBIEG.

« Eival onpavtiké va diatmpeite dAa Ta eyxelpidia Tmou
ouvodelouy  TO  TIPOIGV  WOTE va  PTTOpEiTe va  Ta
oupBouleleate  ava  Taoa  OTIyUAR.  Xe  TEPITTTwON
TwAnang, petapifaong f peteykatdoTaong, Pefaiwbeite
6T autd Tapapévouv padi pe To TPoidv. ¢ AlaBdoTe
TIPOOEKTIKA  TIG  0dnyieg:  UTApYXOUV  ONUAVTIKEG
TANPOQOPIEG OXETIKA [E TNV EYKATAGTAON, TN XPNAON Kal
v ao@aAeia. « Befaiwbeite 611 To TPOIdV €ival aképaio
TIPoTOU TTPOXWPNOETE OTNV EYKATACTOON. Z€ QvTiOET
TIEPITITWON, ETMIKOIVWVACTE HE TOV TIWANTH Kkal  unv
EKTEAEITE TNV EykaTaaTaOM.

m ZHMEIQZEIZ

ﬁ: T0 €EAPTAMATA TTOU PEPOUV aUTO To GUMBOAO UTTOpEITE

va Ta  TpopnBeuteite  xwploTd  amd  e&eIdikeupéva
KaTaOTAWATA.

. 10 efoptiaTa ToU  @Epouv autd TO  OUPBOAO
* . . . LB

amoteholv TTpOOBETA €fapTANATA TO OTTOi TTAPEXOVTAl
MOVO e OpioPéva HOVTEAQ Kal TO OTIOIO WTTOPEITE VOl
TIpopnBeUTEITE ATT6 TOUG I0TGTOTTOUG WwWW.elica.com Kal
www.shop.elica.com.

m AXOAAEIA KAl KANONIZMOI
N\ TENIKH AZOAAEIA

*Mnv exTeAeite  TpoTTOTIOIROEIG NAEKTPIKAG 1 MNXAVIKAG
@uong aTo TPoidv 1 aToug aywyoug e&aepiapol. <Mpiv
amé omoladrmote epyacia kabapiopol 1 GuvIAPNONG,
amoguvOETTE TN OUCKEUR amod TO NAEKTPIKO  pEUUA
Byadovrag 10 @Ig amd TV Tpida fi kareBalovTag Tov YevIKO
dlakoTm Tou ommoU oag. <fa O TIG epyaaieg
EYKATAOTAONG KAl QUVIAPNONG  XPNOIHOTIOIETE  yavTia
epyaaiag.e H ouokeur) pmopei va xpnoigomoinbei amd
Taidid NAkiag dvw Twv 8 £TWV Kal aTTO ATOUA UE PEIWMEVEG
OWUATIKEG, QIoONTNPIaKES 1 diavonTIKES IKAVOTNTEG, fi aTTO
GToua TToU OTEPOUVTAI EYTIEIPIAG A OTTAPAITATNG YVWONG,
epooov autd Ppiokovtal umo emiPAeyn A €xouv AdBel
0dnyieg OXETIKA WE TNV AOQAAY XPAON TNG GUOKEURG Kall
TNV KATavonaon Twv OXETIKWY KIVOUVWY.* Ta Taidid TTpETel
va emBAEmovTal woTe va emBeBaiwveral 611 dev Taifouv
pe T ouokeuf.e Ta TadId  amayopeveTal  va
TIpayuaromololv  epyaaieg kabapiopol 1 auviRpnang
Xwpig Tv emmiBAeyn kamoiou eviAika. *O Xwpog TPETEN va
aepifeTal ETAPKWG, OTAV N GUOKEUR  XPNOIUOTIOIEITl
Tautoxpova pe GMeG ouoKeuEg kalong aepiou i GAAwv
kauolywy UAwv. *H cuokeur) Ba Tpémel va KaBapiletal
auyva 1600 eowtePIKA 600 kal e§wTepIka (TOYAAXIZTON
MIA ®OPA TO MHNA), Thpwvtag TavTa 6oa avagépoval
pnTé OTIg 00Nyieg GUVTAPNONG. *H W THPNON TwV Kavovwv
kaBapiogoU NG OUCKEURG Kal NG  avtikardaTtaong/
kaBapiopol Twv QIATPWY EVEXEN ToV KivOUVO TTUpKAyIAG.®
AmayopeleTal auatnpd TO payeipepa P T XpRon ewridg
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(pAapTé) kdTw amd ™ ouokeur).e MPOZOXH: Otav n eoTia
payeipéuarTog eival ae Asitoupyia Ta TPooBAcIa PN TNG
ouokeung evdéxetal va (eataBolv.e Mn ouvdéetre
OUCKEUN) OTO NAEKTPIKG pedpa péXPl va OAokAnpwBEi
evreAwg n eykardotacn.e Ooov aopd Ta TEXVIKA PETPA KAl
pétpa aogakeiag Tou Tpémel va AauBavovtal yia Tnv
amaywyr) Tou Karmvou Ba TpéTel va TpEiTe auaTnpd 60
TpoBAETTOVTONI OTTO  TOUG  KAVOVIOHOUG Twv  apuodiwy
TOTTIKWY apywv.e O aTroppoPoUpeVog aépag dev TTPETIEN val
dloxeTeleTal O aywyd TIOU XPNOIUOTIOIETaAl yid TV
amaywyr) Tou KamvoU Tou TIApPAyeTdl OO OUOKEUEG
kauong aepiou 1 AGMng  Kauoiung  UAnge  Mn
XPNOILOTIOIEITE 1) UNV QQAVETE T OUOKEUR Xwpig AduTTEG
owoTd ouvdedepéveg OIOTI UTIdpyel MOAVOG Kivduvog
nAektpomAngiag.e H ouokeury Oev mpémer MOTE va
XPNOIMOTIOIEITAI XWPIG TN OXAPa CWATA EYKATEGTNWEVN. *
H ouokeur) dev mpémer MOTE va xpnoipotoigital wg
eMIQAveIa OTAPIENG EKTOG EAV avapépeTal pnTd.

+ Tl v avrikaroTaon Tou AQUTITAPA XPNOIWOTTOIEITE
mavia Tov TUTTO  AaumTApa TOU  UTTOBEIKVUETAI  OTNV
evotnTa  gUVTAPNON/CUOTNUA WTIOPOU TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiou. « H xpnon owriag kard 1o payeipepa 6a
TIpETEl var amoelyeTal g€ kGBe TepiTTwan dIOTI TTopei
va TIpokaAéoel {nuid oTta @iAtpa 1) Tupkayid. ¢ To
Tyaviopa Tpémel va yiveral utmd emiBAewn 81611 UTTAPKE!
Kivduvog 1o KauTd Add1 va apTadel ewrid. « Xe TepiTTwon
ap@IBoAiag, oupBouleuteite To €fouaiodonpévo KEVTPO
UTIOOTAPIENG A TTAPBLOIO EEEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

N\ ASOAAEIA KATA THN EFTKATAZTASH
«Xpnoipotoiote TG Pideg OTEPEwONG TOU TTAPEXOVTAN
padi pe T ouokeur) Povo eav eival KatdAnAeg yia Tnv
emipavela, S10QoPETIKA TTpopnBeuTeite AAeG KaTGAAnAou
TUTou. EMéyGre 611 OTO €0WTEPIKO TOU TTPOIGVTOG BEV
uTrapyxe! (AOyw PETaQOPAg) kAToIo aUVOdEUTIKG UAIKO (TT.X.
oakouAdkia pe PBideg, eyyunan, KTA.), kal av UTTGPXEI,
agaipéaTe 10 Kal QUAAETE T0. * MPOEIAOMOIHZH: Eav n
T0TOBETNON Twv BIBWV Kal Twv OTOIKEIWY OTEPEwang dev
TIPAYPATOTIOIEITON  CUPQWVO pE TIG 0BNyieg XPHOEWS,
evoExeTal va TTPokAnBoUv kivbuvol nAekTpIKAG PUOEWS. * O
OWMVOG  ekkévwong Oev  TTOPEXETAl Kkal TIpETEl va
ayopadetal  ywplotd. « H 81GpeTpog  Tou  owArva
eCaepiopol Tpémel va eival ion pe T dIdueTpo Tou
dakTuhiou oUvdeang. ¢« Ma TNV EyKATAGTACN TNG CUTKEUNG
EMAVW AT TNV EMIQAVEIR EOTIWV TIPETIEI va TNPEiTal TO
Owog Tou umodeikvueTal oTa oxédia ¢ H eAayiom
améaTaon avaPEsa aTny EMQAVEIN OTAPIENG TWV TKEUWV
EMAVW OTNV €0TIA MAYEIPEPATOG KAl OTO XAUNAGTEPO PEPOG
TOU OTTOPPOPNTAPA KOugivag Bev TTPETTEN va Eival LIKPOTEPN
amé 50 cm eav TpoKeITal yia NAEKTPIKK Koudiva fy 65 cm
€Qv TIPOKEITal yIa Koudiva agpiou 1y pIkToU TUTTOU. * EdV oI
0dnyieg eykataoTaong TG OUOKEURG UAYEIPEUATOG E
aéplo opiCouv peyaAUTePn amooTaon, Ba TPETEN va Tn
Aappavete umroyn.



/N ASOAAEIA KATA THN HAEKTPIK'H
L'YNAEZH

*H 160N TOU BIKTUOU TTPETTEI VA QVTIGTOIKEI OTNV TAGT TTOU
avaypageTal aTnV ETIKETO XAPAKTNPIOTIKWY TTOU BPioKeTal
0TO E0WTEPIKG TNG CUTKEUAG.*EGV N guokeun O106ETEl QIG,
OUVdEDTE TO OE IO TIPICO TTOU GUMHOPQWVETAI PE TOUG
IoxUovTeG Kavoveg kal n omoia Ba eival  €UkoAa
TPOoRACIUN aKOUN Kai WET@ Tv eykaraaTtaon. « Eav n
ouakeun Oev O106¢Tel @Ig (ammeuBeiag oUvdean oTo pelua)
i 10 QIg Bev Ppioketal oe eUkoAa TTPooPAciyo anpeio,
aKOUN Kal WETA TNV €yKATAOTAOM, TOTIOBETAOTE €vav
OImoAIkG  diakéTT Tou  va  e§aapalilel v TTAREN
amooUvdeon amd 10 pelpa uTd OUVBAKeEG Katnyopiag
umiépraong lll, olpewva pe Toug Kavoveg eykardioTaong.
Mpogoyn! H avrikardatacn Tou kaAwdiou Tpopodoaiag
TIPETTEI VOl EKTEAEITOI A6 TNV €E0UCIODOTNUEVN UTIMPETIa
TEXVIKAG  UTTOOTAPIENG 1 amod  AToOpO e TrapouoIa
efeIdikeuan.

e [pogoxn! MpotoU emavacuvdéaeTe 10 KUKAwPa otV
Tapoyr| pedpaTog kai EMPBERAIWOETE T OwaTH AciToupyia
ToU, TIpéTel TTAvVTa va eAEyXeTe OTI TO KaAwdIo Tpogodoaiag
eival owaTd ouvOESEPEVO.

MpoooxA! Mnv 10 XPNOIUOTIOIEITE WE TTPOYPAMUATIOTH,
XPOVOBIAKOTITN, CEXWPIOTO TNAEXEIPIOTAPIO 1) OTTOINBATIOTE
(AN OUOKEUT TTOU EVEPYOTTOIEITAI QUTOUATL

m OAHIIEZ XPHXZHZ

YUPBOUAEG yia TV 0pBr XpAGN TNG CUCKEUNG HE TKOTTO TN
PEIWON TWV OpVNTIKWV EMITTWOEWY 0To TEPIBAANOV:
MOAIg EekIvATETE TO payeipeua, EVEPYOTIOINGTE TN GUOKEUR
otV eAax10T Tax0TNTa Kal a@AaTE T va AEIToupynael yia
MEPIKA AETITA OKOUN Kal PETA TO TEAOG TOU PAYEIPEHATOC.
Autiote TV Tax0TNTG TOU POVOV OE TIEPITITWON HEYAANS
TogoTNTAG  KATMVoU 1 aTHOU,  XPNOIUOTIOIWVTAG TN
Aeimoupyia booster pévov oe akpaieg karaatdaoelg. Ma m
BéATIOTN amO300N TOU CUOTAPATOG MEIWOTNG TWV OCHWY,
QVTIKATAOTAOTE TO QiATpo (A Ta @iATpa) AvBpaka otav
xpelaotei. Ma m diampnon g amoteAeapaTIKGTTAG TOU
@iATpou Aimapwv ouciwv, Ba Tpémel va To kaBapidete
TakTikd. Ma 1 BEATIOTN amddoan TG cuakeung aAAd kal
yia va pelwaete Ta ermimeda BopUBou, XpNOILOTIOIROTE TN
péyioTn OIGUETPO aywYWV TIOU QVOPEPETAl OTO TTAPOV
eyxelpidio.

m ATOPPIWH TOY MPOIONTOX £TO TEAOZ

ZQ'HX TOY
H ouokeuny aut @épel onuavon ouugwva pe
2013 Ap.3113, AmopAnta  HAektpikoU  kai
HAektpovikoU E¢omhiopou (AHHE). Befaiwbeite
o1l N amdppIYn AUTOU TOU TTIPOIGVTOG EKTEAEITAI
TV TOAVWY apVNTIKWY ETITITWOEWY YId TO
mepIBGAAov kai Tv uyeia.

To oUuBoro emavw oTO TIPOIGV A OTa OUVODEUTIKG

v Eupwmaiky Odnyia 2012/19/EK - UK SI
N )010. O Xpromg oupBGMer otV TPGANWN
éyypaga utrodeIKvUEl OTI TO v Adyw TTPOidV OEV TIPETTEN val
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amoppiTTeTal Madi pe Ta OIKIAKG  amroppippaTa aAAG
Tpémel va TrapadideTal o€ katdAAnAo anpeio auAhoyrg yia
TNV avOKUKAWGN NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIoHOU.
H améppiyn Tou Tpoidvtog Ba Tpémel va yiveral gUppwva
e Toug TOTTIKOUG KavoviopoUs didBeang Twv amoBARTwy.
MNa mepIoo6TEPEG  TTANPOQYOPIEG  OXETIKA  pE TNV
emegepyaoia, avakmon Kal  avakOkAwon autig  Tng
OUOKEUAG, ETTIKOIVWVACTE ME TO apPHOdIo ypageio Tou
Ofgou ©ag, TV uTINPEEGia TEPICUMOYAS  OIKIOKWY
ATTOPPIMKATWY A WE TO KATACTNHA atr' 6TTou ayopdoare Tn
GUOKEUN.

m KANONIZMO'l

E¢omhiopydg  Tou  éxer  oxediaotei, dokipacBei  kal
KOTOOKEUOOTE OUMQWVA PE Ta TTPOTUTIA yia TNV AGQAAEIa:
EN/IEC 60335-1, EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Amédoaon: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO
5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC
60704-3, ISO 3741, EN 50564, IEC 62301.
HAextpopayvnTikh ZupBarétnta: EN 55014-1, CISPR 14-1,
EN 55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC
61000-3-3.

m XPHZH

To ouoTnua amoppdenang UTmopei va TpayuatoToinbei ye
000 TpdTOUG, €iTe Pe aTmOPPOPNCT EGWTEPIKNG EKKEVWONG
€iTe e QIATPAPITHA EOWTEPIKAG AVAKUKAOQOPIG.

° @ ‘Ekdoon Atroppognong:

Or atpoi amoBaAovral TTpog Ta 4w pEOW evOG GwAva
EKKEVWONG TTOU Eival OTEPEWNEVOG OTN PAGVT(a OUVEDTG.
MPOZOXH! Edv 10 mpoidv Siabéter @iktpo f @iltpa
avBpaka, TOTE aUTA TTPETTEI va apalpolvTal.

ZuvdEoTe TO TIPOIOV Ot OWANAVEG Kal ETTITOIXIEG OTTEG
EKKEVWONG PE BIGUETPO oM e ekeivn TG €Godou agpa
(@AavtCa ouvdEDNG).

H xpAon owAfjvwy Kai €mToiiwv OTIWV EKKEVWONG HE
HIKPOTEPN BIAUETPO OUVETTAYETAI WEIWON TWVY ETIOOTEWV
amoppoPnang kabuwg kai SpacTikr augnaon Tou Bopupou.
TNV TTapaTravw TTEPITITWAT ATTOTTOI0UACTE OTTOIAdATTOTE
€ublvn.

+ Xpnoigotrolgite aywyd We 600 TO duvatd HIKPOTEPO
UAKOG.

+ Xpnoiyotroieite aywyd pe 600 TO duvatd HIKPOTEPO
ap1Bud kapTTuAwy (uéyioT ywvia kapmOAng: 90°).

+ ATo@UyeTe anpavTikéG ahayég atn diatour Tou aywyou.

° ‘Ekdoon ®iATpapioparog:

O amoppogoupevog oépag Ba amohmavBei kai Ba
amoopnBei TTPoTOU BIOXETEUTET €K VEOU aTOV XWwpo. Ma va
XPNOIUOTIOINCETE aUTH TNV €KOOON TOU TIPOIGVTOG Eivall
amapaitnTo va eykataotioete éva mpdobeto gloTnua
@IATpapiouarog e evepyoUs AvBpPakeS.



m LYNAPMOAOIHZH APXIKHZ
EFKATAZTAZHX

« BePaiwBeite 611 10 TpOidv TOU ayopdoare  Exel
KaTGAMnAeG  B100TATEIG yia TO TTPOETTIAEYUEVO  OnEio
eykardaTaong.

+ ApaipéaTe 10 QIATPO 1 Ta QiATpa evepyol dvBpaka eav
TrapéxovTal (BEiTe Kal T OXETIKA TAPAYPAPO).

* H emavaromoBéman Toultoug TpETE var yivetal puovo edv
TIpETIEl VO XPNOIUOTIOINCETE TO  TIpoidv  O¢  £kdoam
@IATpapicuaTog.

¢+ 2€ TIEPITITWON TIOU UTIGPXOUV TIAEUPIKG TTaveA f/kal
Toiyol A/kal viouAdmmia, Befaiwbeite OTI UTTAPXEI ETTOPKNAG
XWPOS yia TNV eykardioTacn Tou TPoidviog kai OTl n
TpéoBacn oTov Tivaka EAEyXou WTTOPED Kal yivetal TTava
JE EUKOAIQL.

« To mpoidv diaBérel meipoug OTEPEWONG TIOU Eival
katdMnAor yia v TAciopn@ia Twv  TOiKWV/0POPUV.
QaoT600, cival amapaitnto va cupBouleleaTe KATOIOV
efeIdikeupévo  TexvIkO  woTe  va  emiPefaiivere TV
KaToMnAdTNTA Twv UAIKWV avéAoya pe Tov TUTTO TOU
Toixou/g opogrig. O Toixog/n opogry Tpémel va eival
OpKETG  yepd WOTE va aviégouv 10 PBApog  Tou
amoppoPnTHPAL.

PUBpion Tng Bsppokpaciag LED

Metd v eykardoTaon TOU TIPOIGVTOG  Kal  TTPOTOU
€TavaToToBeTAaETE T QiATPO KaTaKpamang AiTroug kai 1o
TAveA TIEPILETPIKAG ATTOPPOPNCNG, UTTOPEITE va puBpiceTe
1n Beppokpaaia Tou LED, amé Beppd owgs og wuxpd owg,
TIPOCaPUOOVTAG TOV GWTIOHO TOU TIPOIGVTOG O EKEIVOV
TI0U UTTGPXEI GTOV XWPO 0T,

O1 di1aBéo1peg diaBabuioeig Tou ewtodg gival ol GG

W =3000K Bepuo

N = 3500K evdiapeco Beppod

C =4000K wuxpo.

m ELICA CONNECT

O amoppogntApag  Olabétel  Aeitoupyia  WiFi  yia
amopakpuopévn olvdeon péow g eapuoyng Elica
Connect. EAG10TEG ammaithoelg ouaTApaTog: * AaUpUaTo
Router 2.4GHz WiFi b/g/n « Smartphone Android A iOs.
EmpBefaiwote oe éva kardotnua T oupparétnTa TG
€QAPUOYAG e TV €kOOON TOU AEITOUPYIKOU GUOTAUATOG
Tou smartphone oag.

Inueiwon: O karaokeuaotig ELICA dnAwvel 611 To TTapov
povTENO OIKIOKAG Ouokeurng pe  padlogtomAiopd  WiFi
OUPPOpQWVETal e TV 0dnyia 2014/53/EE.

O padioegomAioudg Aeitoupyei otn Cwvn ouyvotitwy ISM
ota 24GHz, evw n péyiomn 10x0G pe  peETGdOON
padioouyvotntag dev gemepvad 1a 20 dBm (e.i.r.p.).
Mpoeidotoinaeig:

* NpooTacia dedopévwyv: Ta Gedoyéva ToU avixvelel n
ouUVOEdEUEVN OUTKEUr CUANEYOVTAI WOTE VOl ETTITPETTETAI N
XPAon OAwv Twv UTNPEECIWY TG OUVOESEPEVNG OIKIAKNAG
ouokeung. MMepioadtepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA LE TOUG
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TpOTIOUG €MEGEpyaciag Twv dedopévwy TTou GUAAEyovTal
Kal Je TNV TONTIKA  amopperitou  dlatiBevial otV
1oTooeAida www.elica.com.

+ AloBeaipoTnTa o€ Sid@opeg xwpeg: H utmpeaia Elica
Connect eival 6106¢éo1un 0 OuyKekpIpéveg xwpes. TMa
TIEPIOCOTEPEG  TTANPOQYOPIEG  ETTIOKEPBEITE TN OXETIKNA
evotnTa oty 1oTooeAida www.elica.com 1} eAéygre
S106eo1péTTa 070 KATGoTNUO TOu smartphone  oag
avadnTwvtag Tnv epappoyn Elica Connect.

+ MeMovrikég Tpomomroinoeig: H Elica Oiamnpei 10
SIKaiwya va Tpofei g€ TPOTTOTTOIRGEIG TToU N id1a Bewpei
XPnoiues yia T BeAtiwon Tng ummpeaoiag Elica Connect.
ZUVETIWG Ol TIEPIYPOAPEG TIOU TIEPIEXOVTAI OTO TIAPOV
EYXEIPIdIO Bev eival OEOPEUTIKEG Kal £XOUV  EVOEIKTIKO
XAPaKTAPa.

m AEITOYPTIA

Mpoooxn! Autdg o amoppopnTApag diaBétel éva autoparo
oUotua Aeitoupyiag (Seite Tapaypago «BaBuovopnan
Tou aioBnTApa VOCy).

H BaBuovopnon mpayparotoleital e autoparo TpoTo
KGBe @opd TOU O QTOPPOENTAPAG CUVOEETAl WE TO
NAEKTPIKO BiKTUO (TT.X.: WETG TNV TIPWTN €yKaTAOTACN N
peTa amd pia diakotm nAekTpikoU pedparog). Mmopei va
ekTeAeOTEl  Kal  xelpokivnra  (deite  apdypago
«BaBpovopnan tou aiglntipa VOC - xeipokivnTn»).
Karé  didipkeia g pabuovéunang, n omoia diapkei 5
AeTTTd, T KOUpTIIA XelpiopoU Ba avaBoaPrvouv kai Ba
UTTOPEITE VOl qumponon’wus pévo TO KOUWTTi QWTIOHOU.

.’: @ 08080 @
T 5 T4

T1= Evepyomoinon/Amevepyomoinan Qwriopod.

T2= Amevepyomoinon Motép 1/ Meiwon g TayxUtntag
(m.x.: amé 4 o€ 1).

A6 omoiadAmote Béon ki av PBpioketal o€ Aeitoupyia o
QTmopPOPNTAPAS €AV TTATACETE yIa 3" TO KOUTT, TO HOTEP
aprvel.

T3= At¢non g TaxinTag amoppdenang.

Matwvrag 10 KoupTi T3 0 amoppoPnTPAS EVEPYOTTOIEITal
otV 1n TaxUTNTa, EVW AV OUVEXIOETE VO TTATATE TO KOUNTT
augavetal n TayUmTa Tou potép amd Ty Taxutnta 1 oty
evrarikn Tax0tnTa. Kpatwvrag mamuévo 1o koupTi yia 3
evepyotroleital autopara n ENTATIKH TayuTnra.

H k&Be TaxutnTa ouvodeleTal amd TV evepyoTroinan Tou
avriaToiyou led.

Tayumra 1 led L1

Tax0mTa 2 led L2

Tayutnra 3 led L3

Evrariki tax0mra led L4 (avaBooprver).

H evramikf taxumra diabétel xpovodiakdmtn. O Tumikdg
XpovodiakoTmg eival pubuiopévog ata 5, kai PoAig
oMokAnpwBei  autdg 0 XpOvOG O  aTIOPPOPNTAPAS


http://www.elica.com
http://www.elica.com

TomoBeteiTal otV TaKUTNTA 3.

lNa va amevepyotoiaete Tn Aeimoupyia Tpiv T AQgn Tou
XpOvou, TATACTE OTIydIgia 7O Koupmi T2 Kai O
amoppo@nTipag a pubuiaTei oty TayxutTa 3.

l'a va oproete 10 POTéP KPATAGTE TIATNPEVO TO KOUWTTI T2
yia 3.

T4= Evepyomoinan/Amevepyotoinon AigBnThpa.
Evepyoroiei A amevepyotolei T Asitoupyia Tou aioBntipa
VOC.

Matwvrag 1o KoupTi evepyotroieital n Aermoupyia VOC kai
70 led L5 yiverar pmAe. Otav evepyotroleital n Aeimoupyia
aioBnmpa VOC, 10 potép mpémel va offvel (v
TIPONYoUpévwG ATav Evepyotroinpévo). O amoppo@nThpag
Ba evepyotroinbei otnv KataAAnAdTeEPN TaKUTNTA avaAoya
JE TOV KOTIVO TTOU TTAPAYETal KOTA TO Mayeipepa Kal o
omoiog  avigvevgtal  amd  Tov  aioBnmpa  Tou
aToppoPnTHEa.

T5= Evdeign karaoTtaong Aeiroupyiag

BaBpovounon tou aiodntipa VOC

H BaBuovounon Tou aiobntpa diapkei TepiTou 5 AetrTd,
TIaTwVTag T0 KOuuTi T4 0 amoppoentipag avapel oty 1n
TaxutnTa (1o led L5 eivar o1aBepo), evw Taled L1 L2 L3 L4
apyi¢ouv va avapoofrvouv KUKAIKG.

H BaBuovéunon ohokAnpwveral 6tav Ta led L1 L2 L3 L4
OPnoouV Kal aKOUGTE! Eva NXNTIKO Crpal (UTTIT).

Karé t didipkeia g Badpovépnaong 1o Pévo Tou PTTopEite
val KAVETE Eival va avayeTe 1 va opAOETE Ta QuwTal.

H Pabuovéunon eival amapaitnT  TTPOKEIMEVOU O
aioBnmpag mou diaBétel 0 amoppoPnTApAg va Asitoupyei
OwaTA Kal UTTopEi va eival:

autopatn:  KGBe @opd TOU O  aTMOPPOPNTAPAS
ETAVAOUVOEETAl OTO NAEKTPIKG pelpa (... kard v
TIPWTN €yKATAoTaON 1) UOTEPA ATTO BIAKOTIT PEUUATOG).
XEIPOKIVNTN: TIPAYHATOTIOIEITaI OTAV SIATTICTWVETAI OTI N
auTéuaTn Asitoupyia dev ival IKAVOTTOINTIKY Kal TTPETTEN va
ekTeAeiTal  6Tav 01 ouvbrikeg TG  koulivag - eival
(QUCIONOYIKEG.

H xeipokivnn Babuovounon evepyomolgital KPATWVTAG
TTaTNUéVO yia 6” 10 KoupTri T4,

Emidoyf TG povadag £oTIWV payeIpEPaTOS

MNa va agomoifoete 1o €makpo T Aermoupyia VOC Ba
Tpémel va emAEGETE Tov OowaTd TUTO povadag 0TIV
payelpépaTog (aepiou - ETaywyIKA f NAEKTPIKA).

Me afnapévo Tov amoppoenTApa kai Tov aigbntipa VOC,
matoTe Tautdxpova Ta koupmd T1 kai T4 péxpr va
akouaTei éva nyNTIKG ORApa (uTmiT), £META AQACTE T
KOUPTTIAL KOl TIATWVTAG OTn OUVEXEIR To kouptri T2 A T3
UTTOPEITE va €MAEEETE TN HOVADQ EOTIWV HOYEIPEUATOG TTOU
emBupeiTe cUNQWva pe T akdhoudn didragn:

Led 1: eoTieg payeipéparog agpiou

Led 2: nAekTpIkéG €OTiEG HOYEIPEPATOG

Led 3: emaywyikég £0TiEG HOyEIPEPATOG

T0  TIPOETIAEYPEVO  KOUWTII  TIOPAEVEl  QVAMPEVO
emanuaivovtag My ektéAean g emihoyng, peta amé 10
OeutepOAeTITa TO  KOUPTH  avaBooPrvel e ouvTopia
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emanuaivovTag Ot n eMIAOY TTOU TTPAYUATOTIOINBNKE EXEI
KaroywpenBei.

Inpeiwon: agol emavappubuioere Tov T0TT0 NG €0TIAG,
OI0QOPETIKG  aTmd  Tov  TIPOEMIAEypévo 1) amd  Tov
TrponyoUpevo, Ba &kivAael n autdpatn Babuovéunon Tou
aiobnmpa VOC.

Eidotoinon @iAtpou Aitroug

Merd amoé 40 wpeg Acitoupyiag Ta led L1 kar L5 apyidouv
va avapoafrivouy.

Orav epgaviletar auth n €100Toinon T0 EYKATEQTNHEVO
@iATPO AiTroug TrpéTTEl Vo TTAUBEI.

Ma va yivel emavagopd Tng €1domoinong KparmoTe
TTaTnuéVo 1o koupTi T2 yia 3”.

Eidotroinon @iAtpou dvBpaka

MeTd amré 160 wpeg Aermoupyiag Ta led L2 kai L5 apyifouv
va avapooprivouy.

Orav epgaviletal auth n €1domoinon T0 EYKOTEGTNWEVO
@iATpo GvBpaka TPETEl va avTIKATaoTaBE.

Mo va yivel emavagopd Tng €1domoinong KparoTe
TraTnUéVO 1o KoupTti T3 yia 3"

Ztov Baoikd TpomOo AeiToupyiag n eidomoinon Tou
@ikTpou avBpaka dev givai evepyn.

Z& TEPITITWON TTOU XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPNTAPA OF
Aeiroupyia  @IATpapiopatog  eival  amapaitntn N
€VEPYOTTOINGT TNG €180TT0INGNG TOU PIATPOU AVBpaKa.
Evepyotoinon e1domoinong giAtpou avlpaka:
AmevepyotoiaTe Tov amoppogntipa (OFF) kai kpathaTe
Trarnuéva Tautdxpova Ta Koupid T2 kai T3 yia 3" (av 10
led L2 avaBooprvel anuaiver 611 T0 @iATpo dvBpaka AEN
eival evepyo), TTaTAoTE T0 KoupuTi T3 yia va evepyotroinoei
n Aeitoupyia e1dotoinang Tou @iAtpou GvBpaka. Ta | led
L2 kai L5 cival otaBepd, mepipévere 107 kai Emerma n
Aeitoupyia  evepyotrolgital  akoAouBoUpevn amo  éva
NXNTIKG orpa (UTTiT).

Amevepyotroinon e1dotroinang @iAtpou dvlpaka:
AmevepyotroifaTe Tov amoppoenipa (OFF) kai kpatiaTe
Tratpéva Tautéxpova Ta koupTria T2 kai T3 yia 3" (av 1o
led L2 eival oTaBepd anpaiver 611 1o @iAtpo dvBpaka eival
evepyd), Ta led L2 kai L5 eival otaBepd, marwvtag 1o
kouptri T3 1o led L2 apyicer va avaBoafBrvel, TepiuéveTe
10" kai émerma n Aermoupyia €160toinoNg Tou QiATPOU
avBpaka  amevepyoTrolgiTal  akoAouBoUpevn amd  Eva
NXNTIKG arpa (UTmi).

m [IPOEIAOMNOIHZEIZ A TH
2YNTHPHZH

+ KaBapiopog: Ta T1ov kaBapiopd  XpnoIpOTIOIEITE
amOoKAEIOTIKA éva PBpeyuévo Tmavi e oudETEPO  UYPO
ogamolvi. Mn xpnaolyotroleite pyaeia f unxaviuata yia
OV KaBapiopo.

+ AmoQUyeETE TN XPAON TIPOIGVIWV TIOU TIEPIEXOUV
AEIQVTIKEG ouaieg. MHN XPHZIMOMOIEITE



OINOINEYMA!

la ™ guvtpnon Tou TPoiGVTOG BEiTeE TIG EIKOVEG
TIoU aKoAoUuBoUV LETA TV EykaTACTOON KOl TTOU
€monuaivovial e auté 1o aUuBoAo.

-XA ®iktpo Katakpdtnang Aimoug: To petahAiko
@iATpo KaTakpaTtnong Aimroug TpéTel va kaBapietal pia
@opd T0 WAva e Wn €TIBETIKG KABAPIOTIKA, OTO XEPI 1} O€
TAuvTApIo MATwY Of XOUNnAéG Beppokpacieg Kal aTov
oglvtopo Kukho. Tia Tnv a@aipean Tou @iATpou AiToug
Tpapngre T Aapr) amaceahiong pe To eAatripio.

+ To ®iATpo KaTakpATnONg AiTTOUg gUyKpaTei Ta owparidia
NITTOUG TTOU TTPOEPYOVTAl OTTO TO paYEipeUa. To PETOMAIKG
@iATpo [kaTakpdmong AITTapwY OUGIWY] OTAV TTEPITITWAN
TIoU Pl aTo TAuvTAPIo mdTwy prmopei va §epdawer. Map’
OA0  QuTG TA XOPOKTNPIOTIKG  QIATPApPioHATOS  TOU
TTapapévouv avalhoiwta.

OXB Qiktpo  dvBpaka  (6vo  ylo  ékdoon
@IATpapiopartog):  Amaiteital - avTikatdoTaon - Tou
uatyyiou kaBe T€aaepig prveg To avwrepo. AEN TrpéTel
va TAévetal 1) va avayevvaral. Omwg utrodeikvieTal aTny
evotnTa e Ta OXEdIA: apalpéaTe Ta GIATpa KaTakPATNONG
Niroug, ToToBeTAaTE éva QiATpo AvBpaka avd TAsupd Kal
OTEPEWOTE TO OTO TIPoi6v. EmavartomoberhoTe Ta @iAtpa
KOTOKPATNONG AiTTOUG.

+ To @iAtpo GvBpaka aixuaAwtilel TIG SUTAPETTEG OTLEG
ToU TIpoépxovTal amd TO Mayeipepa. « O KOpPeaHOG TOu
@iATpou  GvBpaka  yiveral  UoTEpa OO YEVIKWG
TapareTapévn xpnon avaloya e Tov T0TTo koudivag Kai Tn
ouyvotnTa KaBapiauou Tou GiATpou AiTroug.

oXB MAevopevo @iATpo evepyol avBpaka (povo yia
£kdoan @IATpapioparog):

pmopeite va TAéveTe 1o QiATpo GvBpaka kGBe dUo uAveg (1
omote 10 oUOTnUa €vOeIEnG KopeapoU Twv QIATpwv -
€pO0OV TIPOBAETETAI YIa TO JOVTEAO OQG - EMIONUAivel T
ouyKekpIpévn avaykn). Omwg utrodeIkvUeTal oV EVOTNTA
JE TIG €IKOVEG: aQaIPEDTE TA GIATPA KATOAKPATNONG AiTTOUG,
agaipéate 10 QiATpo GvBpaka kai TAUVeTE e (eaTO vePO
kal KatéAAnAo amopputtavtikd 1 g€ TAUVIAPIO TTIATWY
aTtoug 65°C (oe mepimmwon mAugiparog e TAuVTApIO
mAaTWY ekTEAETTE Evav TTARPN KUkAO TTAUONG Xwpig oKeln
0T0 €0WTEPIKG TOU). ATTOHOKPUVETE TO TIEPIOTIO VEPO
XWPIG va KaTaoTpEWeTe To QiATpo Kai Emeita BaATe To aTov
@oUpvo yia 10 Aemté otoug 100°C yia va aTeyvwoEl
Teheiwg.  Emavaromobemiote Ta @iATpa katakpdtnong
AiTroug.

AvTikaBI10TATE TO OTPWHATAKI KGBE 3 XPpOVIa Kal KABE Qopd
TIoU T0 Uaca Trapouaidlel pBopd.

. XC Maveh  mepipeTpIkng
(ouvtApnon Tou TraveA)

AmoouvappoAéynon:

a. Tpaphgre 1o maveh (MMPOZTINH MAEYPA) duvara

P0G Ta KATW

B. amroouvdEDTE TO ATTO TOUG GUVOETHOUG OTO TTIOW WEPOG.

amoppéenong
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KaBapiopog: 10 TaveN amoppdenong  TPETTEl
KaBapietal aTo XEpI e PN ETIBETIKG OTTOPPUTTAVTIKG.
ZuvappoAdynon: 1o TaveA TTPETTEN va GUVSEETAI OTO TTIOW
PEPOG KOl va  OTEPEWVETAI UTTPOOTA  (OTepéwan e
Hayviieg).

Mpoooxn! empBePaiwvere TavTa 6T TO TAVEA gival kaAd
aTepewpEVO aTn BEaN TOU.

va

OwTiopog

+ To ouoTna ewtiopoU Baciletal oy TexvoAoyia LED.
Ta LED e¢aogahifouv BEATIOTO QuTIOUS, e BIGPKEID Ewg
10 popég peyahlTepn amoé Toug KAAOIKOUG AQUTITAPES Kal
emTpémouv TNV efoikovopnan Tou 90% TnG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

e ZjoTnpa PwTiopoU : To cloTnua ewTIoHoU dev PTTopEi
va  avTikataoTafei amd Tov  XpAoTn, Of  TEPITTWOn
duoAeiToupyiag  EMKOIVWVAGTE P TV UTMpPECIa
UTIOOTAPIENG.

Produkten har skapats for utsugning av rok och angor fran
matlagning och &r endast avsedd for hushallsbruk.

F6lj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella olagenheter, skador
eller brander pa produkten till folid av brist pa efterlevnad
av instruktionerna som aterges i denna handbok.
Apparatens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for
anvandning, underhall och installation forblir
desamma.

+ Det &r viktigt att spara alla handbocker som medféljer
produkten for att i varje moment kunna konsultera dem. Vid
forsaljning, avyttring eller forflyttning, se till att de forblir
tilsammans med produkten. « Las noga instruktionerna: de
innehaller viktig information for installation, anvéndning och
sakerhet. ¢ Verifiera att produkten ar i fullgott skick innan
installationen paborjas. Kontakta i annat fall aterforsaljaren
innan installationen utfors.

m ANMARKNINGAR

@: detaljer som ar markerade med denna symbol kan
kopas separat hos specialiserade aterforsaljare.

*: detalier som ar markerade med denna symbol ar
valfria tilloehor som endast levereras pa vissa modeller och
kan kopas pa webbsidorna www.elica.com och
www.shop.elica.com.

m SAKERHET OCH
FORORDNINGAR

N\ ALLMAN SAKERHET

Utfor inga elektriska eller mekaniska variationer pa
produkten eller avledningsréren. Innan nagon typ av
rengorings- eller underhallsatgarder utfors, ska produkten



frankopplas natforsorjningen genom att kontakten dras ur
eller huvudstrombrytaren kopplas fran i bostaden. *Anvand
arbetshandskar for alla typer av installations- och
underhallsmoment.» Produkten far anvandas av barn frén 8
ars alder och av personer med nedsatt fysisk
rorelseformaga, sensorisk eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, under forutsattning att anvandandet dvervakas
eller instruktioner ges angaende ett sakert anvandande av
apparaten samt att anvandaren ar medveten om de risker
som apparaten medfor.« Barn maste kontrolleras sa att de
inte leker med produkten.. Rengdring och underhall far
endast utféras av barn om de &r under uppsikt. *Lokalen
maste ha tillrdcklig ventilation, nar den anvands samtidigt
med andra apparater med férbranning av gas eller andra
branslen. - Apparaten ska rengdras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN),
iaktta i alla handelser vad som uttryckligen anges i
underhallsinstruktionerna.  +Underlatenhet  att  folja
bestdmmelser om rengdring av produkten och utbyte/
rengoring av filtren medfor brandrisk.e Det &r strangt
forbjudet att laga mat pa lagan under produkten.
OBSERVERA: Nar spishallen ar i funktion kan atkomliga
delar av produkten bli varma.e Anslut inte produkten till
elndtet forran installationen ar helt klar.e Vad galler de
tekniska atgarder och sékerhetsatgarder som ska vidtas for
rokgasavledning ska bestdmmelser som faststallts av
lokala behoriga myndigheter strikt iakttas.e Franluft far inte
avledas i ett ror som anvands for avledning av rokgaser
som produceras av apparater med gasforbranning eller
andra branslen.c Anvéand inte eller lamna inte produkten
utan korrekt monterade lampor for att undvika risk for
elstot.s Produkten ska ALDRIG anvandas utan korrekt
monterat galler. « Produkten ska ALDRIG anvandas som
arbetsplan om det inte uttryckligen anges.

* For utbyte av lampan anvand endast typen av lampa som
indikeras i sektionen underhall/belysningssystem i denna
handbok. * Anvéndning av oppen laga &r skadlig for filtren
och kan ge upphov till brand och maste darfor alltid
undvikas. ¢ Frityr ska géras under kontrollerade former fér
att undvika att den uppvarmda oljan fattar eld. + Konsultera
vid tvekan auktoriserad kundtjénst eller liknande
kvalificerad personal.

/N INSTALLATIONSSAKERHET

+*Anvand fastskruvarna som medfdljer produkten endast om
de ar lampliga for ytan, kop annars av korrekt typ.
Kontrollera att inget medféliande material (till exempel
pasar med skruvar, garantihandlingar osv.) lamnats kvar i
emballaget (av transportskal). Avlagsna i sa fall materialet
och spara det. « VARNING: Det kan uppsta elektriska risker
om skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner. Avledningsroret medféljer inte och
maste kdpas. Avledningsrorets diameter ska vara likvardig
med kopplingsringens diameter. ¢ For installation av
produkten pa spishallen beakta den hdjd som indikeras pa

38

ritningarna + Det minimala avstandet mellan stddytan for
behallarna pa kokanordningen och den nedre delen av
spiskapan ska inte vara mindre an 50 cm i fall av elspisar
och 65 cm i fall av gasspisar eller blandade. « Om
instruktionerna  for installation av gasspisanordningen
specificerar ett storre avstand ska detta foljas.

/N SAKERHET FOR ELANSLUTNING
*Natspanningen ska motsvara den spanning som aterges
pa skylten med egenskaper som sitter inuti produkten.«Om
den har stickkontakt anslut produkten till ett uttag som
motsvarar gallande forordningar som sitter pa atkomligt
omrade &ven efter installationen. « Om den inte har
stickkontakt ~ (direkt  anslutning  till  elnatet) eller
stickkontakten inte sitter pa atkomligt omrade, éven efter
installationen, appliceras en standardenlig tvapolig brytare
som sakerstéller fullstindig frankoppling fran natet i
situationer med Gverspanning av kategori |ll, enligt
installationsreglerna.  +  Observeral ~ Utbyte  av
anslutningskabeln ska utforas av var auktoriserade tekniska
support eller av nagon med liknande behdrighet.

e Varning! Innan elnatet ater kopplas och det fungerar
korrekt, kontrollera alltid att elkabeln monterats korrekt.
Obs! Anvand inte med programmerare, timer, separat
fiérrkontroll eller ndgon annan anordning som aktiveras
automatiskt.

m ANVANDNINGSFORSLAG

Forslag il en korrekt anvandning i syfte att reducera
miljokonsekvenserna: Nar du bérjar laga mat ska
apparaten slas pa och stéllas pa minimihastigheten. Lamna
den dessutom p i ett par minuter efter att matlagningen
har avslutats. Oka endast hastigheten i handelse av stora
mangder rok och anga, och anvand endast booster-
funktionen i  extrema fall. For att halla
luktreduktionssystemet  effektivt ska koffiltret/ ~kolfiltren
bytas ut nar sa &r nodvandigt. For att fettfiltret ska fungera
effektivt ska det rengéras, om nddvéndigt. For att optimera
och  reducera bullret till ett minimum, ska
kanaliseringssystemets maximala diameter som indikeras i
denna handbok anvéndas.

m BORTSKAFFNING VID LIVSCYKELNS

SLUT
forhindra potentiella negativa effekter for miljo

och halsa.

Symbolen pa produkten, eller i medfoljande dokumentation,
visar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den ska i stéllet lamnas in pa lampligt
uppsamlingscenter for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten ska bortskaffas enligt
lokala miljobestdmmelser fér avfallshantering. For mer

Denna apparat & markt i Overensstdmmelse
med Europadirektivet 2012/19/EG - UK SI 2013
Nr.3113, Avfall av elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE). Se fill att denna produkt
bortskaffas pa ratt satt. Anvandaren bidrar till att



information om hantering, ateranvandning och atervinning
av denna produkt, var god kontakta lokala myndigheter,
ortens hanteringstjanst for hushallsavfall eller butiken dar
produkten inhandlades.

m FORORDNINGAR

Utrustningen ar konstruerad, testad och fillverkar enligt
sékerhetsforordningar: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m ANVANDNING

Franluftssystemet kan anvéndas i franluftsversion med
extern avledning eller filtrering med inre atercirkulation.

° @ Franluftsversion:

Angorna téms ur utat genom en utslappsslang som &r fast
vid kopplingsflansen.

OBS! Om produkten &r forsedd med kolffilter, ska detta/
dessa tas bort.

Anslut produkten till rér och hal for utslapp pa vaggen med
likvardig diameter till luftutsléppet (kopplingsflans).
Anvéndning av ror och hal for utslapp pa vaggen med en
mindre diameter innebar en minskning av sugprestandan
och en drastisk 6kning av bullret.

Vi franséger oss allt ansvar vad betraffar detta.

+ Anvand en ledning som ar minsta méjliga lang.

+ Anvand en ledning med s& fa bojningar som mojligt (max
bdjningsvinkel: 90°

+ Undvik drastiska andringar i ledningens tvarsnitt.

° Filtrerande version:

Den sugna luften avfettas och desodoriseras innan den
fors tillbaka i lokalen. For att anvanda produkten i denna
version maste ett extra filtreimgssystem med aktiva kol
installeras.

m MONTERING AV FORSTA INSTALLATION

+ Verifiera att den inkdpta produktens dimensioner ar
lampliga for den valda installationsplatsen.

* Ta bort de aktiva kolfiltren om de finns (se &ven berért
avsnitt).

+ Dessa monteras ater endast om du vill anvanda
produkten i filtreringsversion.

* Om det finns paneler och/eller vaggar och/eller
sidovaggskap, verifiera att utrymmet &r tillrackligt for att
installera produkten och att det alltid gar att komma at
styrpanelen latt.

* Produkten har fastpluggar som passar for de flesta
vaggar/tak. Det ar dock nodvéndigt att fraga en kvalificerad
tekniker for att sakerstélla att materialen ar lampliga
beroende pa typen av vagg/tak. Vaggen/taket ska vara
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tillrdckligt stabilt for att halla kapans vikt.

Temperaturmodulering LYSDIOD

Da produkten installerats, gar det innan fettfiltret och
sugpanelen satts in att modulera lysdiodens temperatur
fran varmt ljus till kallt ljus och rikta in produktens belysning
till den i din omgivning.

Tillgangliga ljusgraderingar &r:

W =3000K varm

N = 3500K medelvarm

C = 4000K kall.

m ELICA CONNECT

Fléktkapan har WiFi-funktion for fiarrstyrd anslutning via
appen Elica Connect. Systemets minimikrav: « Tradlos
router 2.4GHz WiFi b/g/n + Smart mobil Android eller iOs.
Kontrollera i alla stores kompatibilitet hos appen med det
operativa systemets version pa din smartphone.

Obs: Tillverkaren ELICA forsékrar att denna modell av
hushallsapparater med radioutrustning och WiFi-modul
Gverensstammer med direktivet 2014/53/EU.
Radioutrustningen fungerar i frekvensbandet ISM med
2.4GHz, maximal effekt for den radiofrekvens som sands
overskrider inte 20 dBm (e.i.r.p.).

Anvisningar:

+ Uppgiftsskydd: De data som den anslutna apparaten
avlaser uppsamlas for att tillata anvandningen av alla
tidnster hos den anslutna hushallsapparaten. Ytterligare
information om behandlingssatt av uppsamlade uppgifter
och  privacyinformation ~ finns ~ pad  webbsidan
www.elica.com.

+ Tillgénglighet i lander: Elica Connect-tjdnsten finns i
vissa lander. For ytterligare information ga till avsedd
sektion pa webbsidan www.elica.com eller kontrollera
tillgangligheten i den egna smartmobilens affar genom att
sOka appen Elica Connect.

+ Framtida dndringar: Elica forbehaller sig ratten att utfora
alla andringar som anses nddvandiga for att forbattra Elica
Connect-tjansten. Darfor anses inte beskrivningarna i
denna manual som krdvande och har ett indikativt varde.

m FUNKTION

Obs! Denna flakt har ett automatiskt funktionssystem (se
avsnitt "Kalibrering av VOC-sensor").

Kalibreringen intraffar automatiskt varje gang som flakten
ateransluts till elnatet (t ex vid den forsta installationen efter
ett strdmavbrott) Den kan &ven utféras manuellt (se avsnitt
"Kalibrering av VOC-sensor - manuell”).

Under kalibreringen som varar i fem minuter, blinkar
kommandona och endast ljusknapparna kan anvéndas.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

L3 LS
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@ L2 L4
T T2

T1=LJUS PAJAV.

T2= AV Motor eller reduktion av hastighet (ex: fran 4 till 1).
Fran vilket lage den an befinner sig i beroende pa flakten,
slacks motorn om du trycker pa knappen i 3”.

T3= Okar sughastigheten.

Genom att trycka pa knapp T3 tands flakten vid hastighet
1, om du fortsatter att trycka pa knappen okar motorns
hastighet fran hastighet 1 till den intensiva. Genom att halla
knappen intryckt i 3" aktiveras automatiskt den INTENSIVA
hastigheten.

Varje hastighet medfor att berérd lysdiod tands.

Hastighet 1 lysdiod L1

Hastighet 2 lysdiod L2

Hastighet 3 lysdiod L3

Intensiv hastighet lysdiod L4 (blinkar).

Den intensiva hastigheten ar tidsinstalld.
Standardinstallningen &r pa 5', efter vilken flakten gar dver i
hastighet 3.

For att inaktivera funktionen innan tiden gatt ut trycker du
kort pa knapp T2, flékten stéller sig pa hastighet 3.

For att stdnga av motorn haller du knapp T2 intryckt i 3".
T4= Sensor PA/AV. Aktiverar eller inaktiverar funktionen for
VVOC-sensomn.

Genom att trycka pa knappen aktiveras VOC-funktionen
och lysdiod L5 blir bla. Nar funktionen for VOC-sensorn
aktiveras, ska motorn vara avstangd (om foregaende
tillstand var PA). Flakten tands vid lampligaste hastighet
beroende pa hur mycket rok som avkénts av flaktsensorn.
T5= Indikator funktionstillstand

Kalibrering av VOC-sensor

Kalibreringen av sensorn varar i cirka fem minuter, genom
att trycka pa knapp T4 tands flakten vid hastighet 1 (lysdiod
L5 fast), medan lysdioderna L1 L2 L3 L4 bérjar blinka pa
cykliskt satt.

Kalibreringen &r fardig nar lysdioder L1 L2 L3 L4 slacks foljt
av en ljudsignal (pip).

Under kalibreringen gar det endast att tdnda och slacka
ljusen.

Kalibreringen krévs for att tillata flaktens sensor att arbeta
korrekt och kan vara:

automatisk: varje gang flakten kopplas ill elnatet (t.ex.:
med den forsta installationen eller efter elavbrott).

manuell: ska utféras nar en ofillfredsstallande funktion
marks av den automatiska driften och ska utforas nar koket
har normala rumsforhallanden.

Den manuella kalibreringen aktiveras om du haller knapp
T4 intryckt i 6”.

@

T3

T4

Val av spishéll
For att battre anvanda VOC-funktionen bor du valja ratt typ
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av spishall (gas - induktion eller elektrisk).

Da flakten och VOC-sensorn &r avstangd, tryck samtidigt
pa knappar T1 och T4 tills en ljudsignal hors (pip) sléapp
knapparna och med féljande tryck antingen pa T2 eller T3
kan du vélja énskad spishall enligt foljande schema:
Lysdiod 1: gashall

Lysdiod 2: elektrisk hall

Lysdio 3: induktionshall

Den forvalda knappen forblir tand for att ange att valet
gjorts, efter 10 sekunder blinkar knappen kort for att ange
att valet som gjorts har registrerats.

Anm.: efter att ha stallt om typen av hall, annan &n
standardhallen eller &n den féregaende, startar en
automatisk kalibrering av VOC-sensorn.

Signalering fettfilter

Efter 40 timmars drift borjar lysdioder L1 och L5 att blinka.
Nér denna signalering uppstar maste det installerade
fettfiltret tvattas.

For att aterstalla signaleringen halls knapp T2 intryckt i 3”.
Signalering kolfilter

Efter 160 timmars drift borjar lysdioder L2 och L5 att
blinka.

Nar denna signalering uppstar maste det installerade
kolfiltret bytas ut.

For att aterstalla signaleringen halls knapp T3 intryckt i 3"

| standardlaget ar signalen for kolfilter inte aktiv.

| de fall da man anvénder en filtreringsversion av flakten sa
ar det nodvandigt att aktivera signalen for kolfilter.
Aktivering av signalen for kolfilter:

Stall flakten i lage OFF och hall knapparna T2 och T3
intryckta i 3" (om led-lampan L2 blinkar innebér det att
kolfiltret INTE &r aktivt), tryck in knappen T3 for att aktivera
signalfunktionen for kolffiltret. Led-lamporna L2 och L5 &t
tanda med fast ljus, vénta 10" varefter funktionen
aktiveras f6ljd av en akustisk signal (bip).

Avaktivering av signalen for kolfilter:

Stall flakten i lage OFF och hall knapparna T2 och T3
intryckta i 3" (om led-lampan L2 &r tand med fast ljus
innebar det att koffiltret ar aktiverat), led-lamporna L2 L5 &r
tanda med fast ljus, genom att trycka in knappen T3 bérjar
led-lampan L2 att blinka, vénta 10" varefter
signalfunktionen for kolfiltret inaktiveras folid av en
ljudsignal (bip).

m ANVISNINGAR FOR
UNDERHALL

* Rengoring: For rengdring anvand endast en duk som
fuktats med milt flytande rengéringsmedel. Anvand inte
verktyg eller instrument for rengéring.

* Undvik anvandning av produkter som innehéller slipande
medel. ANVAND INTE RENGORINGSSPRIT!



Se bilderna som markerats med denna symbol for
information om underhall av produkten efter instal-
lationen.

oXA Avfettningsfilter: Det metalliska fettfiltret ska
rengdras en gang i manaden med icke aggressiva
rengoringsmedel, manuellt eller i diskmaskin vid lag
temperatur och kort program. Fér att ta bort fettfiltret dras i
handgreppet med fjader for frigéring.

¢« Avfettningsfiltret ~ haller  kvar  fettpartiklar ~ fran
matlagningen. Metallfettfiltret kan blekna vid diskning i
diskmaskin men dess filtreringsegenskaper andras inte
alls.

-XB Kolfilter (endast for filtreringsversion):
Patronen maste bytas ut max var fidrde manad. Den far
INTE tvéttas eller regenereras. Sasom indikeras i
ritningssektionen: ta bort fettfiltren, applicera ett koffilter per
sida och sétt fast pa produkten. Sétt tillbaka fettfiltren.

« Koffiltret haller kvar oangendma lukter fran matlagningen.
+ Kolfiltrets mattnad verifieras efter en mer eller mindre lang
anvandning beroende pa typen av spis och hur ofta
fettfiltren rengdrs.

-XB Tvéttbart filter med aktivt kol (endast for
filtreringsversion):

Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar systemet
for indikering av filterméattnad - om det finns pa den egna
modellen - indikerar detta behov). Som indikeras i
ritningssektionen: ta bort fettfiltren och koffiltret och tvatta i
varmt vatten med l&mpliga rengéringsmedel eller i
diskmaskinen vid 65 °C (vid tvatt i diskmaskinen ska
fullstandig diskcykel utforas utan porslin inuti). Avldgsna
dverflodigt vatten utan att forstora filtret, varefter det satts i
ugnen i 10 minuter vid 100 °C for att det ska torka
fullstandigt. Sétt tillbaka fettfiltren.

Byt ut madrassfiltret vart tredje ar och varje gang fibertyget
ser skadat ut.

. XC Yttre sugpanel (underhall av panelen)
Demontering:

a. dra panelen (FRAMSIDA) nedat

b. lossa fran de bakre gangjarnen.

Rengoring: sugpanelen ska rengdras manuellt med milda
rengoringsmedel.

Montering: panelen hakas fast baktill och fasts framtill
(faste med magnet).

Obs! Verifiera alltid att panelen sitter fast pa plats.

Belysning

* Belysningssystemet ar baserat pa LED-teknik. LED-
lamporna garanterar en optimal belysning, med en
varaktighet pa mer &n 10 ganger traditionella lampor och
tillater att spara 90 % av elenergin.

eBelysningssystem : Belysningssystemet kan inte bytas
ut av anvandaren, kontakta kundtjanst vid felfunktion.
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Tuote on tarkoitettu ruoanlaitossa syntyvien savujen ja
hdyryjen imuun, ja se on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon.
Noudata tarkasti tdssa ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Emme ole vastuussa mistdan tuotteen aiheuttamista
hairidista, vaurioista tai tulipaloista, joihin on syyné tamén
ohjekirjan ohjeiden laiminlydnti.

Laite saattaa olla erindkdinen kuin kayttoohjeen
kuvissa nakyva malli. Kayton, asennuksen ja huollon
ohjeet ovat kuitenkin samat.

+ On tarkeda sailyttaa kaikki tuotteen mukana toimitetut
ohjekirjat, jotta niitd voidaan kayttaa tarvittaessa. Mikali
laite myydaan tai luovutetaan uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava, etta ne kulkevat
laitteen mukana. ¢ Lue kdyttdohjeet huolellisesti: ne
sisaltavat tarkeéa tietoa laitteen asennuksesta, kéytosta ja
turvallisuudesta. « Tarkista tuotteen eheys ennen
asennusta. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

m HUOMAUTUKSET

@: osat, joissa on tdma symboli, voidaan ostaa erikseen
erikoistuneista jalleenmyymaldista.

*: osat, joissa on tdm& symboli, ovat valinnaisia
lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joitakin malleja varten
ja jotka voidaan ostaa sivustoilla www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

m TURVALLISUUS JA
MAARAYKSET

/N YLEINEN TURVALLISUUS

+Al4 tee sahkdisia tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen tai
poistokanaviin. *Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista
kytke laite irti sahkdverkosta irrottamalla pistoke tai
kytkemalla huoneiston péakatkaisin pois paalta. Kaikkien
asennukseen ja huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana
suojaa kadet tyokasineilld.c Tuotteen k&yttd on sallittu
vahintdan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkilbille, joiden
fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kéytosta silla ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan
laitteen turvalliseen kayttoon liittyen ja etta he tuntevat sen
kéyttoon littyvat vaarat.e Lapsia tulee valvoa, etteivét he
leikkisi tuotteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja
huoltoa ilman valvontaa. *Tilassa tulee olla riittdva tuuletus,
kun tuotteen kayttéhetkelld kaytetddn myds muita laitteita,
jotka toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla. *Tuote tulee
puhdistaa usein seka sisa- ettd ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA),  noudattamalla  joka
tapauksessa huolto-ohjeessa nimenomaisesti annettuja
aikoja. *Jos suodatinten vaihtoa/puhdistusta ja tuotteen
puhdistusta koskevia ohjeita ei noudateta, vaarana on



tulipalo.» On ehdottomasti kiellettya valmistaa ruokia liekilla
tuotteen allas VAROITUS: Kun keittotaso on toiminnossa,
tuotteen nakyvissa olevat osat voivat kuumentua.» Al3 liita
tuotetta séhkdverkkoon ennen kuin asennus on suoritettu
kokonaan.+ Mita sovellettaviin teknisiin
turvallisuusméaarayksiin tulee, noudata paikallisten patevien
viranomaisten antamia méaarayksia.c Imettyd ilmaa ei saa
ohjata kanavaan, jota kaytetddn kaasua tai muita
polttoaineita kayttavien laitteiden savujen poistoon. Ala
kayta tuotetta tai jata sitd siten, ettd sen lamppuja ei ole
asennettu oikein. Muuten olemassa on sahkdiskun vaara.s
Tuotetta ei tule KOSKAAN kayttda ilman oikeaoppisesti
asennettua ritilda. ¢ Tuotetta ei saa KOSKAAN kayttaa
laskutasona, ellei néin ole nimenomaisesti iimoitettu.

+ Kun vaihdat lampun, kéyta vain lampun tyyppia, joka on
kerrottu tdman ohjekirjan huoltoa/valaistusjarjestelmaa
koskevassa osiossa. * Avoliekin kayttd on vahingollista
suodattimille ja voi aiheuttaa tulipaloja. Néin ollen sen
kayttéa on valtettava joka tapauksessa. ¢ Friteerausta ja
paistamista on valvottava jatkuvasti, jotta voidaan valttaa
ylikuumentuneen 6ljyn syttyminen. + Jos et ole varma
jostakin, ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen tai
muuhun vastaavaan patevaan henkildkuntaa.

/N ASENNUSTURVALLISUUS

*Kéyta tuotteen mukana toimitettuja kiinnitysruuveja vain
siind tapauksessa, ettd ne sopivat pinnalle: jos néin ei ole,
osta oikean tyyppisia. Tarkista, etté tuotteen siséan ei ole
(kuljetuksesta johtuen) jaanyt pakkausmateriaaleja (kuten
ruuveja sisaltavia kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne
ja sailyta tarvittaessa. + VAROITUS: Jos ruuveja ja
kiinnitystarvikkeita ei ole asennettu ohjeiden mukaisesti,
olemassa on sahkdiskun vaara. ¢ Poistoputki ei kuulu
toimitukseen: se on ostettava erikseen. ¢« Poistoputken
halkaisijan tulee olla kooltaan vahintaan liitantaputken
liitosrenkaan halkaisijan kokoinen.  Tuotteen keittotasolle
asentamiseksi noudata piirroksissa néytettya korkeutta ¢
Vahimmaisetdisyys  kypsennyslaitteen paalla  olevien
astioiden alla olevan tason ja Kkeittion liesituulettimen
matalimman osan valilla on 50 cm; jos liedet ovat sahkdisia;
ja 65 cm kaasua tai muiden polttoaineiden yhdistelmia
kéyttavien liesien tapauksesssa. ¢ Jos kaasua kayttdvén
kypsennyslaitteen asennusohjeissa annetaan suurempi
etaisyys, tama tulee ottaa huomioon.

/N TURVALLISUUS SAHKOLITANTAA
VARTEN

Verkkojannitteen tulee vastata tuotteen sisdlla olevassa
arvokilvessa kerrottua jannitetta.«Jos on pistoke, liita tuote
pistorasiaan, joka vastaa voimassa olevia maarayksia,
paikkaan, joka on saatavilla myds asennuksen jalkeen. ¢
Jos pistoketta ei ole (suora liitanta verkkoon) tai jos pistoke
ei ole paikassa, johon paéasisi helposti, laita (asennuksenkin
jalkeen) maaraysten mukainen kaksinapainen kytkin, joka
takaa taydellisen verkon irtikytkemisen ylijannitekategorian

42

Il olosuhteissa asennusmaéardysten mukaisesti. « Varoitus!
Virtajohdon saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu tekninen
huoltopalvelu tai henkild, jolla on vastaava pétevyys.

e Varoitus! Tarkista aina, ettd virtajohto on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat laitteen séhkdverkkoon,
ja tarkista ettéa se toimii oikein.

Varoitus! Ala kayta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kauko-ohjaimen tai mink&n muun automaattisesti
aktivoituvan laitteen kanssa.

m EHDOTUKSET KAYTTOA VARTEN

Neuvoja  oikeaan  kayttdon  ymparistévaikutuksen

vahentamiseksi: Kun aloitat ruokien kypsennyksen,
kéynnista laite miniminopeudelle. Jatd se paalle viela
muutamaksi - minuutiksi  kypsennyksen jalkeen. Lis&a
nopeutta vain kun paikalla on suuri maara savua ja hoyrya:
kéytd booster-toimintoa vain &aritapauksissa. Vaihda
tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet hajujen
vahennysjérjestelman tehokkuuden sailyttamiseksi. Jotta
rasvasuodattimen tehokkuus sailyisi, puhdista se tarpeen
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason véhentdmiseksi
kayta tassa ohjekirjassa osoitettua  kanavoinnille
tarkoitettua maksimaalista halkaisijaa.
m HAVITTAMINEN KAYTTOIAN
PAATTEEKSI
Téma laite on merkitty Euroopan direktiivin
2012/19/EY mukaisesti - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Varmista, etta tama tuote havitetaan oi-
mmmm  Ke20Ppisesti. Kayttéja huolehtii siitd, ettd ympéri-
stolle ja terveydelle ei koidu mahdollisia seurauk-
sia.
Symboli tuotteessa tai tuotteen mukana toimitetuissa
asiakirjoissa osoittaa, eftd tatd tuotetta ei tule kasitella
tavallisena kotitalousjétteena vaan se tulee toimittaa
sopivaan  kerdyspisteeseen,  jossa  s&hkd-  ja
elektroniikkalaitteet kierratetdan. Havita laite noudattamalla
paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia saadoksia. Jos tahdot
lisatietoja  laitteen  kerdyksestd,  kasittelysta  ja
kierratyksestd, ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon,
talousjatteiden kerdyspisteeseen tai liikkeeseen, josta laite
on hankittu.
m MAARAYKSET
Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
turvallisuusméaaraysten mukaisesti: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Suorituskyky: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
m KAYTTO
Imujarjestelmda voidaan kayttdd imevana mallina, joka
poistaa imetyn ilman ulos, tai suodattavana



iimankiertojérjestelmana.

° @ Imeva malli:

Hoyryt poistetaan ulospain liitoslaippaan  kiinnitetyn
poistoputken valityksella.
VAROITUS! Jos tuotteessa on yksi tai useampi

hiilisuodatin, se tulee poistaa.

Liita tuote putkiin ja seinéssé oleviin poistoaukkoihin, joiden
halkaisija vastaa ilman ulostuloa (liitoslaippa).

Jos kaytetdan halkaisijaltaan pienempid putkia ja seinassa
olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisaantyy
huomattavasti.

Nain ollen kaikki siihen liittyvé vastuu hylataan.

+ Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

+ Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan kaanteita
(k&anteen maksimi kulma: 90°).

+ Valta akillisid muutoksia putken halkaisijassa.

° Suodattava malli:

Imuilman rasva ja haju poistetaan ennen kuin se ohjataan
takaisin huoneeseen. Jotta tuotetta voidaan kayttaa tassa
versiossa, aktiivihiilipohjainen lisdsuodatusjérjestelmé tulee
asentaa.

m KOKOONPANO ENSIMMAISELLA
ASENNUSKERRALLA

+ Tarkista ennen asennuksen aloittamista, ettd ostamasi
tuote sopii sille varattuun tilaan.

+ Poista yksi tai useampi aktiivihiilisuodatin, jos kuuluu
toimitukseen (katso my&s vastaava kappale).

+ Se tulee asentaa takaisin vain, jos tuotetta halutaan
kayttaa suodatusversiossa.

+ Jos paikalla on paneeleja ja/tai seinia ja/tai sivuhyllyja,
tarkista, etta tuotteelle on riittavasti asennustilaa ja ettd
ohjauspaneeliin padsee aina helposti kasiksi.

« Tuote on varustettu kiinnitystulpilla, jotka sopivat
useimpiin seiniin/kattoihin. Ota kuitenkin yhteytta patevaan
teknikkoon varmistuaksesi siita, ettd kaytat seindn/katon
tyyppiin soveltuvia materiaaleja. Seindn/katon tulee olla
riittdvan vankka liesituulettimen painon kannatteluun.

LED-valon lampétilan modulointi

Kun tuote on asennettu — ja ennen rasvasuodattimen ja
ymparilld olevan imupaneelin laittamista takaisin — LED-
valon ldmpétilaa voidaan muuttaa ldmpiméasté valosta
kylméan valoon, jotta tuotteen valaistus soveltuisi
ympéristoon.

Saatavilla on seuraavat variasteet:

W =3000K |ammin

N =3500K keskildmmin

C =4000K kylma.
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m ELICA CONNECT

Liesituuletin on varustettu WiFi-toiminnolla etayhteytta
varten Elica Connect-sovelluksen kautta. Jarjestelmén
minimivaatimukset:  Langaton reititin 2,4 GHz WiFi b/g/n *
Android-  tai  iOs-alypuhelin.  Tarkista  kaupassa
sovellusohjelman  yhteensopivuus oman  alypuhelimen
kéyttojarjestelmaversion kanssa.

Huomio: Valmistaja ELICA vakuuttaa, ettd tdma
kodinkonemalli, jossa langaton WiFi-radiomoduuli, on
yhdenmukainen direktiivin 2014/53/EU kanssa.

Radiolaite toimii ISM-taajuusalueella 2,4 GHz, suurin
mahdollinen lahetysteho radiotaajuuksilla ei ylitd 20 dBm
(EIRP-tiheys).

Varoitukset:

+ Tietosuoja: Yhdistetyn laitteen havaitsemat tiedot
kerataan, jotta kaikkia yhdistetyn kodinkoneen palveluja
voitaisiin ~ kayttdd.  Lisatietoja  kerattyjen  tietojen
késittelytavoista ja tietosuojatiedotteesta on saatavana
sivustolla www.elica.com.

+ Maakohtainen saatavuus: Elica Connect on saatavana
méaratyissa maissa. Lisatietoja varten kdy sivuston
www.elica.com asianmukaisessa kohdassa tai tarkista
oman é&lypuhelimen saatavuus etsimalla Elica Connect-
sovellus.

+ Tulevat muutokset: Elica pidattaa oikeiden tehda kaikki
muutokset, joita pidetdan tarpeellisina Elica Connect
-palvelun parantamiseksi. Néin ollen tdssa oppaassa olevat
kuvaukset eivat ole velvoittavia ja niilld on yksinomaan
ohjeellinen arvo.

m TOIMINTA

Varoitus! Téssa liesituulettimessa on automaattinen
toimintajarjestelm@  (katso  kappale  ”VOC-anturin
kalibrointi”).

Kalibrointi tapahtuu automaattisesti joka kerta kun

liesituuletin  kytketddn uudelleen sahkéverkkoon (esim.
ensimmaisen asennuksen yhteydessé tai sahkokatkon
jalkeen). Se voidaan tehdd myds manuaalisesti (katso
kappale "VOC-anturin kalibrointi - manuaalinen”).
Kalibrointi kestaa 5 minuuttia: sen aikana ohjaimet vilkkuvat
ja vain valondppaimia voidaan kéyttéé

@ 50600
5

| L2 L4
: I_I
m™ T2

T1= VALOT ON/OFF.

T2= Moottorin OFF ja nopeuden véhennys (esim.: 4:sta
1:een).

Riippumatta liesituulettimen asennosta moottori sammuu,
kun ndppainté painetaan 3 sekuntia.

T3= Lisaa imunopeutta.

Kun painetaan nappéinta T3, liesituuletin syttyy 1.
nopeudella. Kun néppainta painetaan edelleen, moottorin

T4


http://www.elica.com
http://www.elica.com

nopeus kasvaa nopeudesta 1 intensiiviseen. Kun nappéainta
pidetddn painettuna 3 sekunnin ajan, INTENSIVINEN
nopeus menee paélle automaattisesti.
Jokaista nopeutta vastaa siihen
syttyminen.

Nopeus 1 led-valo L1

Nopeus 2 led-valo L2

Nopeus 3 led-valo L3

Intensiivinen nopeus led-valo L4 (vilkkuu).

Intensiivinen nopeus on ajastettu. Vakioajastus on 5
minuuttia, mink& jalkeen liesituuletin siirtyy nopeuteen 3.
Toiminnon ottamiseksi pois paaltd ennen ajan loppumista
paina lyhyesti nappéintd T2, jolloin liesituuletin asettuu
nopeuteen 3.

Moottorin sammuttamiseksi pidd painettuna nappéinta T2 3
sekunnin ajan.

T4= ON/OFF-anturi. Laita paélle tai pois VOC-anturin
toiminto.

Painamalla nappéinta VOC-toiminto menee paélle ja led-
valosta L5 tulee sininen. Kun VOC-anturin toiminto on
kaytossa, moottori tulee sammuttaa (jos edellinen tila oli
ON). Liesituuletin k&ynnistyy soveltuvimmalla nopeudella
liesituulettimen  anturin  tunnistamien  paistosavujen
perusteella.

T5= Toimintatilan osoitin

VOC-anturin kalibrointi

Anturin kalibrointi kestda noin 5 minuuttia: kun painetaan
nappainta T4, liesituuletin syttyy 1. nopeudella (led-valo L5
palaa yhtéjaksoisesti), kun taas led-valot L1 L2 L3 L4
alkavat vilkkua jaksottaisesti.

Kalibrointi on valmis, kun led-valot L1 L2 L3 L4 sammuvat
ja aénimerkki kuuluu (piippaus).

Kalibroinnin  aikana valot voidaan vain sytyttaa tai
sammuttaa.

Kalibrointia tarvitaan, jotta liesituulettimessa oleva anturi
voi tyskennelld oikeaoppisesti, ja se voi olla:
automaattinen: aina kun liesituuletin liitetdan takaisin
séhkoverkkoon (esim. ensimmaisessé asennuksessa tai
sahkokatkoksen jalkeen).

manuaalinen: suoritetaan, kun havaitaan automaattisen
toiminnan epatyydyttavyys, ja se tulee tehdd, kun keittion
ympéristoolosuhteet ovat normaalit.

Manuaalinen kalibrointi aktivoidaan pitdmalla nappainta T4
painettuna 6 sekunnin ajan.

liittyvan  led-valon

Keittotason valinta

Jotta VOC-toimintoa voitaisiin kayttdd parhaiten, valitse
oikeaoppinen keittotasotyyppi (kaasu - induktio tai sahkd).
Kun liesituuletin ja VOC-anturi ovat sammuksissa, paina
samanaikaisesti nappaimia T1 ja T4, kunnes kuulet
aanimerkin  (piippaus). Vapauta sitten  nappéaimet.
Painamalla myéhemmin tai painamalla ndppainta T2 tai T3
voit valita haluamasi keittotason seuraavan kaavion
mukaan:

Led-valo 1: kaasukeittotaso

Led-valo 2: séhkokeittotaso
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Led-valo 3: induktiokeittotaso

Valittu ndppdin palaa osoittaen, ettd valinta on tehty:
nappain vilkkuu lyhyesti 10 sekunnin kuluttua osoittaen
ndin, etté tehty valinta on tallennettu.

Huomio: kun tasotyyppi on asetettu ja se poikkeaa
oletustyypistd tai edellisestd tyypistd, VOC-anturin
automaattinen kalibrointi kdynnistyy.

Rasvasuodattimen kyllastymisen merkinanto

40 toimintatunnin jalkeen led-valot L1 ja L5 alkavat
vilkkua.

Kun  kyseinen  merkinanto
rasvasuodatin tulee pesta.
Merkinannon nollaamiseksi pida painettuna nappainté T2 3
sekunnin ajan.

Hiilisuodattimen merkinanto

160 toimintatunnin jélkeen led-valot L2 ja L5 alkavat
vilkkua.

Kun kyseinen merkinanto iimestyy, asennettu hiilisuodatin
tulee vaihtaa.

Merkinannon nollaamiseksi pida painettuna nappainta T3 3
sekunnin ajan.

iimestyy,  asennettu

Vakiotavassa hiilisuodattimen merkinanto ei ole paalla.
Jos liesituuletinta kéytetaan suodattavassa versiossa, kytke
paalle hiilisuodattimen merkinanto.

Hiilisuodattimen merkinannon kytkeminen paille:

Laita liesituuletin OFF-asentoon ja pida samanaikaisesti
painettuina nappaimia T2 ja T3 3 sekunnin ajan (jos led-
valo L2 vilkkuu, hiilisuodatin El ole paalla), paina nappainta
T3 aktivoidaksesi hiilisuodattimen merkinantotoiminnon.
Led-valot L2 ja L5 palavat yhtdjaksoisesti: odota 10
sekuntia, minka jalkeen toiminto aktivoidaan ja &&nimerkki
kuuluu (piippaus).

Hiilisuodattimen merkinannon kytkeminen pois paalta:

Laita liesituuletin OFF-asentoon ja pidd samanaikaisesti
painettuina ndppaimia T2 ja T3 3 sekunnin ajan (jos led-
valo L2 palaa yhtdjaksoisesti, hiilisuodatin on paalla), led-
valot L2 L5 palavat yhtajaksoisesti, painettaessa nappainta
T3 led-valo L2 alkaa vilkkua, odota 10 sekuntia, mink&
jalkeen hiilisuodattimen merkinantotoiminto kytketaéan pois
paalta ja kuuluu &animerkki (piippaus).

m HUOLTO-OHJEET

* Puhdistus: Puhdistusta varten ké&ytd yksinomaan
neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua linaa. Ala kayta
tyokaluja tai valineita puhdistukseen.

+ Valtd hankaavien tuotteiden kayttsa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Tuotteen huoltoa varten tutustu valmiin asennuksen
kuviin, joissa on taméa symboli.

OXA Rasvasuodatin: Metallinen rasvasuodatin tulee
puhdistaa kerran kuussa ei-voimakkailla pesuaineilla késin



tai astianpesukoneessa alhaisella lampdtilassa ja lyhyella
ohjelmalla. Rasvasuodattimen purkamiseksi veda jousella
varustetusta vapautuskahvasta.

+ Rasvasuodatin ottaa talteen ruoanvalmistuksessa
syntyvat  rasvahiukkaset. Kun  pesu  suoritetaan
astianpesukoneessa, metallisen rasvasuodattimen vari voi
haalistua, mutta se suodatusominaisuudet eivat muutu
millaan tavoin.

oXB Hiilisuodatin (vain suodattava versio): Patruuna
tulee vaihtaa viimeistaan neljan kuukauden vélein. Sita El
voi pesta tai rigeneroida. Toimi piirrosten osiossa naytetylla
tavalla: poista rasvasuodattimet, laita yksi hiilisuodatin
kullekin  puolelle ja kiinnita se tuotteeseen. Laita
rasvasuodattimet takaisin.

* Hiilisuodatin ottaa talteen ruoanvalmistuksessa syntyvat
epamiellyttavat hajut. + Hiilisuodattimen kyllastyminen
tapahtuu keittiotyypin ja rasvasuodattimen puhdistusvalin
perusteella enemman tai vahemmén pitkdn kayton
paatteeksi.

OXB Aktiivihiilisuodatin, joka voidaan pestd (vain
suodattava malli):

Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai
kun suodatinten kyllastymisestéd kertova jérjestelmé — jos
kuuluu mallin - kertoo sen olevan tarpeen). Toimi
piirosten  osiossa  kerrotulla  tavalla: poista
rasvasuodattimet, irrota hiilisuodatin ja pese lampimalla
vedelld ja sopivilla pesuaineilla tai astianpesukoneessa
65°C:ssa (jos pestaan astianpesukonessa, tee kokonainen
pesusykli ilman astioita sisalla). Poista liiallinen vesi iiman,
eftd suodatin rikkoontuu, ja laita se sitten takaisin uuniin 10
minuutiksi 100°C:seen kuivataksesi sen kunnolla. Laita
rasvasuodattimet takaisin.

Vaihda matto 3 vuoden valein ja aina kun lina on
vahingoittunut.

. XC Ympéroiva imupaneeli (paneelin huolto)
Purkaminen:

a. veda paneelia (ETUPUOLI) paattavaisesti alas

b. irrota se takasaranista.

Puhdistus: imupaneeli tulee puhdistaa manuaalisesti ei-
aggressiivisilla puhdistusaineilla.

Kokoonpano: paneeli tulee ripustaa takaa ja kiinnittaa
edesta (kiinnitys magneetilla).
Varoitus! Tarkista aina,
kiinnitettyna paikoillaan.

ettd paneeli on kunnolla

Valaistus

+ Valaistusjarjestelma perustuu LED-teknologiaan. LED-
valot takaavat optimaalisen valaistuksen ja jopa 10 kertaa
pidemmén keston perinteisiin lamppuihin verrattuna, minka
liséksi ne auttavat saastamaan 90 % sahkoa.

oV alaistusjarjestelma Kéyttdjgd ei voi vaihtaa
valaistusjarjestelmaa. Jos siihen tulee toimintahairidita, ota
yhteytta valtuutettuun huoltoon.
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Produktet er utviklet for avtrekk av reyk og damp fra
matlaging og er kun ment til hjiemmebruk.

Folg alle instruksjonene som er oppfert i denne
handboken neye. Vi fraskriver oss ethvert ansvar for
uregelmessigheter, skader eller brann forarsaket av
produktet som fglge av manglende etterfolgelse av
instruksjonene i denne handboken.

Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som
avviker fra illustrasjonene i denne handboken, men
instruksjonene angdende bruk, vedlikehold og
installasjon vil fortsatt forbli de samme.

+ Det er viktig a ta vare pa alle handbgkene som medfalger
produktet, slik at disse kan konsulteres til enhver tid. Serg
for at de folger med produktet hvis det selges eller
overfares. « Les instruksjonene ngye. De inneholder viktig
informasjon angaende installasjon, bruk og sikkerhet. ¢
Kontroller helheten il produktet for installasjonen startes.
Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen og ta kontakt
med selger.

m MERK

@: Deler merket med dette symbolet kan kjgpes separat
hos spesialiserte forhandlere.

* : Deler merket med dette symbolet er tilleggsutstyr som
kun medfelger pa visse modeller og kan kjepes direkte fra
sidene www.elica.com og www.shop.elica.com.

m SIKKERHET OG
FORSKRIFTER

/N GENERELL SIKKERHET

+Ikke foreta endringer av elektrisk eller mekanisk art pa
produktet eller avtrekkskanalene. +Fgr man utfarer
rengjering eller vediikehold m& man koble produktet fra
stromnettet ved & dra ut stepslet eller eventuelt koble fra
hovedbryteren. For alle installasjoner 0g
vedlikeholdsinngrep ma man anvende arbeidshansker.
+Apparatet kan anvendes av barn over 8 ars alder og av
personer med nedsatt fysisk, sanselig eller mental
funksjonsevne, samt personer uten erfaring eller med
manglende kunnskap, gitt at disse holdes under oppsyn
eller har veert gjenstand for oppleering i sikker bruk av
apparatet, og innehar forstaelse for de farer og risikoer som
er forbundet med bruken av dette.e *Barn ma kontrolleres
slik at de ikke leker med produktet.e <Rengjering og
vedlikehold ma ikke utferes av barn hvis disse ikke holdes
under oppsyn. *Lokalet ma vaere utstyrt med en tilstrekkelig
ventilasjon nar produktet brukes samtidig med andre
apparater som forbrenner gass eller andre typer
brennstoffer. *Produktet ma rengjeres regelmessig bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN) og
alltid i samsvar med det som er blitt uttrykkelig oppgitt i



vedlikeholdsinstruksjonene. *Manglende etterfglgelse av
standardene for rengjering av produktet og skifte/rengjering
av filter medferer risiko for antennelser.c *Det er strengt
forbudt & tilberede mat med apne flammer under
produktet. OBS: *Nar platetoppen er i bruk kan delene pa
produktet som er tilgjengelige for brukeren bli varme.+ «lkke
koble produktet til stremnettet for installasjonen er helt
fullfert.e +Hva angar tekniske og sikkerhetsmessige
forholdsregler som ma tas i forbindelse med avtrekk av
reyk og matos, henvises det til lovgivning og regelverk fra
lokale myndigheter.« sLuft som trekkes ut ma ikke fares i rar
som brukes til & temme royk fra gassdrevne eller
brennstoffbaserte apparater.e <lkke bruk eller etterlat
produktet uten tilsyn hvis lampene ikke er korrekt montert.
Dette kan medfare risiko for elektriske stet.s «Produktet ma
ALDRI brukes uten risten korrekt montert. *Produktet ma
ALDRI brukes som hvile- eller kontaktflate hvis dette ikke er
uttrykkelig oppgitt.

« For utskifting av lyspeerer bes man utelukkende bruke
den type lyspeere som er gjengitt i delen som tar for seg
vedlikehold / lysanlegg i denne handboken. ¢ Apne flammer
er skadelige for filtrene og kan medfgre antennelser. Dette
ma derfor alltid unngas. * Frityrsteking ma gjeres med
starste forsiktighet, slik at ikke den varme oljen antennes. ¢
Hvis det oppstar tvil bes man kontakte autorisert service
eller tilsvarende kvalifisert personell.

/N INSTALLASJONSSIKKERHET

*Bruk festeskruene som medfalger produktet kun hvis de er
egnet for den aktuelle forankringsflaten, eller ga til innkjop
av korrekt type. Av transporthensyn ma det kontrolleres at
det ikke finnes restmateriale inne i emballasjen (for
eksempel poser med skruer, garantibevis, osv.). Disse ma
eventuelt fiernes og tas vare pa. « ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i samsvar med
disse instruksjonene kan fere fil elekiriske farer. -«
Avgassroret medfelger ikke, men ma kjepes separat.
Diameteren pa avtrekksroret ma tilsvare diameteren pa
koblingsringen. * Nar produktet installeres ma man forholde
seg til heydeangivelsene som er oppgitt i tegningen °
Minstehgyde mellom overflaten pa platetoppen og ned
nederste delen av kjgkkenviften ma ikke veere mindre enn
50 cm pa elektriske versjoner og 65 cm pa gass- eller
blandingsversjoner. + Hvis installasjonsanvisningene il
gassdrevne versjoner oppgir en stgrre avstand ma man
forholde seg til dette.

/N SIKKERHET VED ELEKTRISK
TILKOBLING

*Nettspenningen ma samsvare med spenningsverdien som
er oppgitt pa merkeskiltet pa innsiden av produktet.Hvis
produktet er utstyrt med stramplugg kobles det il
stremuttak som samsvarer med gjeldende standarder og er
tilgiengelig ogsa etter installasjon. « Hvis produktet ikke er
utstyrt med stremplugg (direkte tilkobling til stramnett) eller
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pluggen ikke befinner seg pa et lett tilgiengelig sted, ogsa
etter installasjon, ma det settes pa en topolet bryter som
sikrer fullstendig utkobling tilsvarende
overspenningskategori Ill, i henhold til installasjonsregler.
OBS! Skifte av forsyningsledningen ma utferes av var
autoriserte teknisk kundeservice, eller eventuelt av en
person med lignende kvalifikasjoner.

+ OBS! For kretsen kobles til nettstrgmmen igjen, m& man
kontrollere at den fungerer riktig og at forsyningsledningen
er riktig montert.

Var oppmerksom! lkke bruk med programmeringsenhet,
timer, separat fiernkontroll eller enhver annen type enhet
som aktiveres automatisk.

m BRUKSANBEFALINGER

Anbefalinger for korrekt bruk og reduksjon av
miljgbelastning: Nar man begynner & tilberede mat
anbefales det a starte opp apparatet ved laveste hastighet.
La det sta pa noen minutter ogsa etter at man er ferdig.
Man kan gke effekten hvis det skapes store mengder rayk
og damp. Bruk booster-funksjonen kun i ekstreme tilfeller.
For at luktfierneren skal fungere optimalt anbefales det a
bytte karbonfilter ved behov. For at fettfilter skal beholde
sein ytelse ma de rengjeres ved behov. For & oppna
optimal ytelse og redusere stgynivaet bes man bruke
maksimal diameter i rgrsystemet som er gjengitt i denne
handboken.

m KASSERING VED ENDT LIVSSYKLUS

Dette apparatet er blitt merket i samsvar med
2012/19/EC - UK SI 2013 Nr.3113, WEEE-direk-
tivet (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment). Ved & se til at dette produktet kasseres pa
korrekt mate. hjelper brukeren til med & unnga
potensielle negative konsekvenser for miljg og
helse.
Symbolet pa produktet eller pa dokumentasjonen som
folger med dette, indikerer at det ikke ma kastes sammen
med vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til en
miljgstasjon eller returpunkt som tar seg av gjenvinning av
elektrisk og elektronisk avfall. Kast apparatet i
overensstemmelse med lokale regler for eliminering av
avfall. For ytterligere informasjon om behandling og
gjenvinning av dette produktet, vennligst ta kontakt med
lokale myndigheter, en gjenvinningsstasjon, eller butikken
hvor produktet ble kjgpt.

m FORSKRIFTER

Apparatet er blitt utformet, testet og produsert i henhold il
gjeldende sikkerhetsstandarder: EN/IEC 60335-1, EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ytelse: EN/IEC 61591, ISO
5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC
60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO 3741, EN 50564, IEC
62301. EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2,
CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.



m BRUK

Avtrekket kan brukes bade med ekstern avtrekksfunksjon
eller med filtreringsfunksjon med intern resirkulering.

° @ Avtrekksversjon:

Damp og matos trekkes ut via et avtrekksrgr som er festet
til koblingsflensen.

VAR OPPMERKSOM! Hvis produktet er utstyrt med
karbonfilter(e) ma disse fiernes.

Koble produktet til rgr og avtrekkshull med diameter
tilsvarende luftutlgpet (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekkshull med mindre diameter vil fore il
en reduksjon av avtrekkskapasiteten og en betraktelig
gkning av steynivaet.

Vi fraskriver oss derfor alt ansvar

* Bruk en rarkanal som er sa kort som mulig.

* Bruk en rgrkanal med sa fa bgyer som mulig (maksimal
kurve: 90°).

+ Man ma ikke ha variasjoner i tverrsnittet.

° Filterversjon:

Luften som trekkes ut vil avfettes og fiernes for lukt for den
sendes tilbake i rommet. For a bruke produktet i denne
versjonen ma det installeres et ekstra filtreringssystem med
aktivt karbon.

m MONTERING F@R INSTALLASJON

+ Kontroller at sterrelsen pa produktet man har kjgpt er
egnet for stedet hvor det gnskes installert.

* Fjern filtrene med aktivt karbon hvis dette medfalger (se
0gsa det relevante avsnittet).

+ Disse ma settes tilbake pa plass hvis produktet skal
brukes i filtreringsversjon.

* Hvis det finnes panel(er) ogleller vegger ogleller
sideskap, ma man kontrollere at det er tilstrekkelig plass for
installering av produktet og at man har enkel tilgang il
betjeningspanelet.

* Produktet er utstyrt med et hengsel som passer til de
fleste typer vegger/tak. Det er uansett nedvendig a
kontakte en kvalifisert tekniker som kan kontrollere at
materialene er egnet for den aktuelle typen vegg/tak.
Veggen/taket ma vaere robust nok til & holde vekten il
avtrekkshetten.

Modulering av lampetemperatur

Néar produktet er blitt installert, for fettfiter og
perimeteravtrekkspanel settes pa plass, kan man modulere
lampetemperaturen fra varmt til kaldt lys ved & rette inn
produktbelysningen med belysningen i omgivelsene.
Tilgiengelige lysgrader er felgende:

W =23000K varm

W =3500K middels varm

C =4000K kald.

47

m ELICA CONNECT

Avtrekkshetten er utstyrt med  WiFi-funksjon for
fierntilkobling via appen Elica Connect. Minimum
systemkrav: « Tradles ruter 2.4Ghz WiFi bigin -«
Smarttelefon Android eller iOs. Kontroller i Store hvorvidt
appen er kompatible med operativsystemet til den aktuelle
smarttelefonen.

Merknad: Produsenten ELICA erkleerer at denne
apparatmodellen med integrert WiFi radiomodul samsvarer
med kravene som finnes i direktiv 2014/53/EU.
Radioutstyret opererer i ISM-frekvensomrade 2,4Ghz, og
maksimal effekt i den avgitte fradiofrekvensen overskrider
ikke 20 dBm (effektiv utstralet effekt).

Advarsler:

+ Datavern: Data som hentes inn fra det tilkoblede
apparatet brukes for a gjere det mulig & bruke samtlige
tilkoblede tjenester. Ytterlig informasjon om behandling av
innsamlet data og personvern er filgiengelig pa var
hjemmeside www.elica.com.

+ Tilgjengelighet: Elica Connect er tilgjengelig i visse
spesifikke land. For ytterligere informasjon henvises det il
nettsiden www.elica.com eller ved & sgke etter
tilgjengelighet via smarttelefon med appen Elica Connect.
+ Fremtidige endringer: Elica forbeholder seg retten til a
foreta fremtidige endringer i Elica Connect hvis dette anses
som ngdvendig. Som konsekvens vil innholdet i denne
handboken ikke ngdvendigvis veere komplett og derfor ses
pa som ledende.

m DRIFTSFUNKSJON

Var oppmerksom! Denne hetten er utstyrt med et
automatisk funksjonssystem (se avsnitt “Kalibrering av
VOC-sensor”).

Kalibreringen skjer automatisk hver gang hetten kobles il
stromnettet (f.eks. ved forste installasjon eller etter en
blackout). Kan ogsa gjeres manuelt (se avsnitt
“Kalibrering av VOC-sensor - manuelt”).

Under kalibrering, som har en varighet pa 5 minutter, vil
kommandoene blinke og kun Iystastene kan brukes.

"5%0 @
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T1=LYS PAVAV.

T2= Motor AV eller reduksjons av hastighet (eks: fra 4 til 1).
Fra en hvilken som helst hettefunksjon vil motoren sla seg
av nar man trykker pa tasten i 3 sek.

T3= Qker avtrekkshastighet.

Nar man trykker pa tasten T3 vil hetten sla seg pa ved
hastighet 1. Hvis man fortsetter a trykke pa tasten vil
motorhastigheten okes fra hastighet 1 til intensiv. Hvis man
holder tasten inne i 3 sek vil INTENSIV hastighet aktiveres
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automatisk.

Hver hastighet har en tilhgrende lampe:

Hastighet 1 lampe L1

Hastighet 2 lampe L2

Hastighet 3 lampe L3

Intensiv hastighet lampe L4 (blinker).

Intensiv hastighet er tidsstyrt. Standard tidsstyring er 5 min,
hvoretter hetten gar over til hastighet 3.

For & deaktivere funksjonen fer tiden Igper ut trykker man
kort pa tasten T2. Hetten gar til hastighet 3.

For & sla av motoren holder man inne tasten T2 i 3 sek.
T4= Sensor PA/AV. Aktiverer eller deaktiverer VOC-
sensoren.

Trykk pa tasten for a aktivere VOC-funksjonen, lampen L5
lyser blatt. Nar VOC-sensorfunksjonen er aktivert, vil
motoren veere avslatt (hvis forrige status var PA). Hetten
slar seg pa ved egnet hastighet basert pa stekerayk som
registreres av sensoren i hetten.

T5= Funksjonsstatusindikator

Kalibrering av VOC-sensor

Kalibreringen av sensoren varer i 5 minutter. Trykk pa
tasten T4 for & sla pa hetten ved hastighet 1 (lampen L5
lyser), mens lampene L1, L2, L3, L4 begynner & blinke
syklisk.

Kalibreringen er komplett nar lampene L1, L2, L3, L4 slar
seg av et akustisk signal (pipelyd).

Under kalibreringen er det kun mulig & sla av eller pa
lysene.

Kalibrering er ngdvendig for at sensoren i hetten skal
fungere korrekt og kan veere:

automatisk: Hver gang hetten kobles tilbake til stramnettet
(f.eks. ved farste installasjon eller etter et strambrudd).
Manuell: Nar man oppdager at automatisk funksjon ikke er
tilfredsstilende og ma gjeres nar det er normale
omgivelsesforhold pa kjokkenet.

Automatisk kalibrering aktiveres ved & holde inn tasten T4 i
6 sek.

Velge platetopp

For & bruke VOC-funksjonen pa best mulig mate ma man
forst velge korrekt type platetopp (gass - induksjon eller
elektrisk).

Bade hette og VOC-sensor ma veere avslatt. Trykk
samtidig pa tastene T1 og T4 inntil det heres et akustisk
signal (pipelyd), slipp opp tastene og velg deretter gnsket
platetopp ved a trykke pa tastene T2 eller T3 i henhold til
dette skjemaet:

Lampe 1: gassplatetopp

Lampe 2: elektrisk platetopp

Lampe 3. induksjonsplatetopp

Den tidligere valgte tasten vil forbli tent for & vise valget
som er foretatt. Etter 10 sekunder vil tasten blinke kort for a
vise at det foretatte valget er blitt registrert.

Merk: etter & ha innstilt ny platetopp som er forskjellig fra
standard eller forrige platetopp, vil det startes en
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automatisk kalibrering av VOC-sensoren.

Signal fettfilter

Etter 40 driftstimer vil lampene L1 og L5 begynne a
blinke.

Nar dette signalet vises er det behov for a rengjere det
installerte fettfilteret.

For & nullstille signalet ma tasten T2 holdes inne i 3 sek.
Signal karbonfilter

Etter 160 driftstimer vil lampene L2 og L5 begynne a
blinke.

Nar dette signalet vises er det behov for & skifte ut det
installerte karbonfilteret.

For & nullstille signalet ma tasten T3 holdes inne i 3 sek.

| standard funksjonsmodus vil ikke karbonfiltersignalet
veere aktivt.

Hvis man bruker hetten i filtrert versjon ma signalet til
karbonfilteret aktiveres forst.

Signalaktivering karbonfilter

Sla hetten AV og hold inne tastene T2 og T3 i 3 sekunder
(hvis lampen L2 blinker betyr det at karbonfilteret IKKE er
aktivt), trykk pa tast T3 for & aktivere signalfunksjonen il
karbonfilteret. Lampene L2 og L5 lyser uavbrutt, vent 10
sek. for funksjonen aktiveres etterfulgt av et akustisk
signal (pipelyd).

Signaldeaktivering karbonfilter

Sla hetten AV og hold inne tastene T2 og T3 i 3 sek. (hvis
lampen L2 lyser uavbrutt betyr det at karbonfilteret er
aktivt), lampene L2 L5 lyser uavbrutt, trykk pa tasten T3 og
lampen L2 begynner a blinke, vent 10 sek. hvoretter
signalfunksjonen til karbonfilteret vil deaktiveres etterfulgt
av et akustisk signal (pipelyd).

m VEDLIKEHOLDSADVARSLER

* Rengjering: | forbindelse med rengjering ma man kun
bruke en fuktig klut med skansomt vaskemiddel. Ikke bruk
instrumenter eller annet vaskeutstyr til rengjaring.

+ lkke bruk slipende produkter. IKKE BRUK SPRIT!

For vedlikehold av dette produktet henvises det til
bildene pa slutten av installasjonen avmerket med
dette symbolet.

OXA Fettfilter: Fettfilteret i metall ma rengjeres en
gang i maneden med skansomme vaskemidler, gjeres
manuelt, eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur eller kort
syklus. For & demontere fettfilteret ma man dra i den
fieerbelastede spaken.

+ Fettfilteret absorberer fettpartikiene som kommer fra
stekingen. Hvis det brukes oppvaskmaskin kan det hende
at fettfilteret i metall mister fargen. Dette betyr dog ikke at
filteret mister sine egenskaper.



-XB Karbonfilter (kun for filtreringsversjon):
Filterpatronen ma skiftes ut minst hver fierde maned. Den
kan IKKE renses eller regenereres. Som forklart i
tegningsdelen: Fjern fettfiltrene, sett inn karbonfilter pa hver
side og fest til produktet igjen. Sett fettfiltrene pa plass.

+ Karbonfilteret absorberer vond lukt som kommer fra
stekingen. + Karbonfilteret mettes etter en lang- eller
kortvarig bruk avhengig av type kjgkken og
regelmessigheten i rengjeringen av fettfilteret.

oXB Rensbart aktivt karbonfilter (kun for
filtreringsversjon):

Karbonfilteret kan renses hver andre maned, eller nar
varselsystemet for filtermetning (hvis slikt system finnes pa
den aktuelle modellen) oppgir at dette er ngdvendig. Som
vist i tegningsdelen: Fjern fettfiltrene, karbonfilteret og skyll
i varmt vann og rengjeringsmidler eller i oppvaskmaskin
ved 65°C (ved bruk av oppvaskmaskin ma man foreta en
komplett syklus uten annet innhold). Tem ut vannet uten &
gdelegge filteret og legg det deretter i ovnen i 10 minutter
ved 100°C slik at det tarkes fullstendig. Sett fettfiltrene pa
plass.

Skift ut matten hvert 3. &r og hver gang duken skades.

. XC Perimeteravtrekkspanel (vedlikehold av panel)
Demontering:

a: dra panelet (FREMRE DEL) hardt nedover

b: lgsne fra det bakre hengslet.

Rengjering: Avtrekkspanelet ma rengjores manuelt med
ikke-etsende vaskemidler.

Montering: Panelet ma festes bade i for- og bakkant (ved
hjelp av magnet).

OBS! Kontroller alltid at panelet er godt festet i sin
posisjon.

Belysning

* Lysanlegget er basert pa LED-teknologi. LED-lamper gir
optimal belysning med opptil 10 ganger lengre varighet i
forhold til tradisjonelle lyspeerer og gjer det mulig & oppna
90% strembesparelse.

eLysanlegg : Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren.
Hvis det oppstar feilfunksjoner bes man kontakte
kundeservice.

Produktet er designet til udsugning af mados og dampe og
er kun beregnet til husholdningsbrug.

Anvisningerne i denne manual skal ngje overholdes. Vi
fraleegger os ethvert ansvar for gener, skader eller brand
forarsaget af produktet som felge af manglende
overholdelse af instruktionerne i denne manual.

Apparatet kan have et andet udseende end modellen,
der er vist pa tegningerne i denne vejledning.
Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installation er
dog uzndret.
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+ Det er vigtigt at opbevare alle manualer, der falger med
produktet, for at kunne konsultere dem til enhver tid. |
tifeelde af salg, overdragelse eller flytning skal du serge
for, at de bliver sammen med produktet. ¢ Lees manualen
omhyggeligt: der er vigtige oplysninger om installation, brug
og sikkerhed. ¢ Kontroller produktets integritet, fer du
fortseetter med installationen. | tilfeelde af defekte dele skal
du rette henvendelse til forhandleren og afbryde
installationen.

m BEMARK

@: Genstande markeret med dette symbol kan kebes
separat hos specialforhandlere.

*: Genstande markeret med dette symbol er
ekstraudstyr, som kun er tilgeengeligt for nogle modeller.
De kan kebes pa webstederne www.elica.com og
www.shop.elica.com.

m SIKKERHED OG
FORSKRIFTER

/N GENERELLE BEMARKNINGER OM
SIKKERHED

*Udfer aldrig elekiriske eller mekaniske endringer ved
produktet eller afgangskanalerne. *For et hvilket som helst
rengerings- eller vedligeholdelsesindgreb skal apparatets
stremforsyning afbrydes ved at treekke stikket ud eller ved
at  frakoble  boligens  hovedafbryder.  <Anvend
arbejdshandsker il alle installations- 0g
vedligeholdelsesindgreb.s Barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller uden
den ngdvendige erfaring og viden ma kun bruge apparatet,
hvis de er under opsyn eller forinden har modtaget
instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebeerer.e Born skal
veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
produktet.e Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes
af bern uden opsyn. ‘Rummet skal veere tilstraekkelig
udluftet, nar produktet er i funktion samtidig med andre
apparater, der forbreender gas eller andet braendstof.
*Produktet skal rengeres hyppigt bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN). Folge altid
de specifikke instruktioner for vedligeholdelse. *Manglende
overholdelse af instruktionere for rengering af produktet
og udskiftning/rengering af filtre medferer kan forarsage
brandfare.» Det er strengt forbudt at flambere mad under
produktets PAS PA: Nar kogepladen er i brug, kan de
tilgeengelige dele pa produktet blive varme.e Tilslut ikke
produktet til fastnettet, for installationen er gennemfaort.s
Overhold ngje lokale bestemmelser med hensyn til de
tekniske og sikkerhedsmeessige forholdsregler, der skal
treeffes ved udledning af ragen.s Den udsugede luft ma ikke
ledes til en kanal, der ogsa anvendes til udledning af reg fra
forbraendingsapparater, der drives af gas eller af andre



breendstoffer.e Brug eller efterlad ikke produktet uden
korrekt monterede lamper pa grund af faren for elektrisk
sted.» Produktet ma ALDRIG bruges uden en korrekt
monteret rist. « Produktet ma ALDRIG bruges som en
stotteflade, medmindre det udtrykkeligt er angivet.

« Nér du udskifter lampen, ma du kun bruge den
lampetype, der er angivet i afsnittet om vedligeholdelse/
belysningssystem i denne manual. * Brugen af aben ild er
skadeligt for filtrene og kan forarsage brand og skal derfor
altid undgas. ¢ Friturestegning ma kun udferes under opsyn
for at undga, at den overophedede olie bryder i brand. ¢
Hvis du er i tvivl, skal du kontakte det autoriserede
servicecenter eller lignende kvalificeret personale.

/N SIKKERHED VED INSTALLATION

*Brug kun de medfalgende monteringsskruer, hvis de er
egnede il overfladen. Hvis dette ikke er tilfeeldet, er det
nedvendigt at anskaffe passende skruer. <Kontrollér
produktet indvendigt for at sikre, at der ikke gemmer sig
tilbeher (f.eks. poser med skruer, garantibevis osv.), som
kan veere faldet ud under transporten. Tag det i sa fald ud,
og leeg det til side. + ADVARSEL: Manglende installation af
skruer og fastgeringsanordninger i overensstemmelse med
disse anvisninger kan udgere en fare for elektrisk sted.
Aftreeksroret  medfolger ikke og skal anskaffes. ¢
Aftreeksrorets diameter skal svare til forbindelsesringens
diameter. « Installationen af produktet over kogepladen skal
veere i overensstemmelse med hgjden, som er angivet pa
tegningerne ¢ Minimumsafstanden mellem kogepladens
overflade og emhaettens laveste del ma ikke veere under 50
cm ved elektriske kogeplader og 65 cm ved kogeplader
med bade el og gas. ¢ Hvis kogepladens brugsanvisninger
angiver en stgrre afstand, skal denne overholdes.

/N SIKKERHED VED ELEKTRISK
TILSLUTNING

*Netspaendingen skal svare til den spaending, der er angivet
pa produktets meerkeplade, som er placeret inde i
produktet. *Hvis produktet er udstyret med et stik, skal det
tilsluttes en stikkontakt, der overholder de geeldende
standarder. Stikkontakten skal veere let tilgeengelig, ogsa
efter installationen. *Hvis der ikke er noget stik (direkte
forbindelse til fastnettet), eller hvis stikket ikke er placeret i
et tilgeengeligt omrade, selv efter installationen, er det
ngdvendigt at bruge en standardmaessige bipoleer afbryder,
der sikrer fuldsteendig afbrydelse fra fastnettet. Stikket skal
veere i overspaendingskategori IIl og i overensstemmelse
med installationsreglerne. . Advarsel!
Stromforsyningskablet skal udskiftes af et autoriseret
servicecenter eller en person med tilsvarende
kvalifikationer.

o Advarsel! Inden stramforsyningen filsluttes for at
kontrollere, at apparatet fungerer korrekt, skal det altid
kontrolleres, at stramforsyningskablet er korrekt installeret.
Advarsel! Ma ikke bruges sammen med en programmer,
timer, separat fjernbetjening eller anden enhed, der
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aktiveres automatisk.

m FORSLAG TIL ANVENDELSE

Forslag til korrekt anvendelse med reduceret
miljgbelastning: Teend for apparatet pa minimumhastighed,
nar du starter stegningen. Lad den veere teendt i nogle
minutter, ogsa efter at stegningen er feerdig. @g kun
hastigheden, hvis der er store rag- eller dampmeengder, og
anvend kun booster-funktionen i de filfeelde, hvor det er
strengt nedvendigt. Udskift filteret/kulfiltrene, nar det er
ngdvendigt for at sikre, at systemet, som reducerer lugt,

altid er effektivt. Af hensyn til fedffilterets effektive funktion,

skal det altid geres rent, nar det er ngdvendigt. Anvend den

maksimalt tilladte rerdiameter, der er anfert i manualen, for
at optimere effektiviteten og minimere stgjen fra
rggkanalen.

m BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID
Dette apparat er meerket i overensstemmelse
med det europaeiske direktiv 2012/19/EU - UK SI
2013 Nr. 3113, om affald af elektrisk og elektroni-
sk udstyr (WEEE). Serg for, at produktet borts-
kaffes korrekt. Gennem en korrekt bortskaffelse
bidrager brugeren til at beskytte miljget og sund-
heden.

Symbolet med skraldespanden, der er anfert pa produktet
eller i den medfelgende dokumentation, angiver, at dette
produkt ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald. Det skal indsamles bortskaffes gennem
et af indsamlingspunkterne til genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr. Produktet skal derfor bortskaffes i
henhold til de Ilokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af affald. Yderligere oplysninger angaende
handtering, genvinding og genbrug af dette produkt kan fas
ved at rette henvendelse til bopaelskommunens tekniske
forvaltning, til genbrugsstationerne eller til butikken, der har
solgt produktet.

m LOVREGULERING

Apparatur  designet, afprovet og  konstrueret i

overensstemmelse med sikkerhedsbestemmelserne i: EN/

I[EC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.

Ydeevne: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC

60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN

55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC

61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m BRUG

Udsugningssystemet kan enten bruges som udsugning

med udledning af luften fra rummet eller med recirkulation

af rumluften med filtrering.

° @ Udsugningsudgave:
Dampene  evakueres til  ydersiden gennem
udstedningsrer, der er fastgjort til koblingsflangen.

OBS! Hvis produktet er udstyret med kulfilter/tre, skal dette
fiernes.

et



Udsugningssystemet tilsluttes rerkanal og &bning i vaeggen
med en diameter, der svarer il luftafgangen
(koblingsflange).

Brug af rer og udgang i veeggen med mindre diameter vil
medfere en forringet sugeevne og en betydelig stigning i
stajniveauet.

Af denne grund patages der intet ansvar i denne
forbindelse.

+ Anvend en kanal, der er sa kort, som muligt.

« Anvend en kanal med det mindst tilladelige antal
bajninger (bgjningens maksimale vinkel: 90°).

+ Undga vigtige eendringer pa kanalens snit.

° Filtrerende udgave:

Den opsugede luft vil blive affedtet og deodoriseret, far den
returneres til rummet. For at bruge produktet i denne
version er det ngdvendigt at installere et ekstra
filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

m MONTERING FORSTE INSTALLATION

+ Kontrollér, om det kgbte produkt har en passende
starrelse til det valgte installationssted.

* Fjern det eller de aktive kulfiltre, hvis de medfalger (se
o0gsa det tilhgrende afsnit).

+ Denne/disse skal kun samles igen, hvis du ensker at
bruge produktet i filtreringsversionen.

« Hvis der er sidepaneler ogleller vaegge ogleller
veegenheder, skal du kontrollere, at der er tilstreekkelig
plads til at installere produktet, og at det altid er nemt at fa
adgang til kontrolpanelet.

+ Produktet er udstyret med fastgerelsespropper, der
passer til de fleste vaeggellofter. Det er dog ngdvendigt at
kontakte en kvalificeret tekniker for at fastsla materialernes
egnethed i henhold il typen af vaeg/loft. Veeggen/loftet skal
veere steerk nok til at baere emhaettens veegt.

LED temperaturmodulation

Nér forst produktet er installeret, for fedtfilteret og
perimetersugepanelet udskiftes, er det muligt at modulere
temperaturen pa LED'en, fra varmt lys til koldt lys, og
tilpasse belysningen af produktet til det i dit miljg.

De tilgaengelige lysnuancer er:

B =3000K varmt

N = 3500K medium varm

C =4000K koldt.

m ELICA CONNECT

Emheetten er udstyret med WiFi-funktionalitet il
fiernforbindelse  via appen Elica Connect.
Minimumssystemkrav: ¢ Tradlgs router 2,4GHz WiFi b/g/n ¢
Android eller iOs smartphone. Tjek app’ens kompatibilitet i
butikkerne med versionen af operativsystemet pa din
smartphone.
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Bemark: Producenten ELICA erkleerer, at denne model af
husholdningsapparater med WiFi-radiomoduludstyr er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53 / EU.

Radioudstyret fungerer pa 2,4 GHz ISM-frekvensbandet,

den  maksimale transmitterede  radiofrekvenseffekt
overstiger ikke 20 dBm (e.i.r.p.).
Advarsler:

+ Databeskyttelse: De data, det tilsluttede apparat
registrerer, indsamles for at tillade brug af alle tjenester pa
det filsluttede apparat. Yderligere information om
metoderne til behandling af de indsamlede data og om
privatlivspolitikken findes pa websitet www.elica.com.

+ Tilgangelighed i lande: Tjenesten Elica Connect er
tilgeengelig i specifikke lande. For yderligere oplysninger
henvises til den seerlige sektion pa  websitet
www.elica.com, ellers kan man  kontrollere
tilgeengeligheden pa sin smartphone ved at sgge efter
Elica Connect-appen.

+ Fremtidige @&ndringer: Elica forbeholder sig retten til at
foretage de endringer, den synes at veere nyttige il
forbedring af Elica Connect. Beskrivelserne i denne manual
er ikke bindende og har en vejledende veerdi.

m DRIFT

Advarsel! Denne emhaette har et automatisk styresystem
(se afsnittet "VOC-sensorkalibrering").

Kalibreringen udferes automatisk hver gang emheetten
tilsluttes netspaendingen (for eksempel: forste gang
emhaetten installeres eller efter en stremafbrydelse). Det

kan ogsd geres manuelt (se afsnittet "VOC-
sensorkalibrering - manual”).
Under kalibrering, som varer 5 minutter, vil

betjeningsknapperne blinke, og kun lysknappen kan
bruges.

() 60800 @
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r T2 T3 T4

T1=LYS ON/OFF.

T2= OFF Motor eller Hastighedsreduktion (eks: fra 4 til 1).
Fra enhver position, hvor emhaetten er i drift, slukker
motoren ved at trykke pa knappeni 3.

T3= @ger sugehastigheden.

Ved at trykke pa tasten T3 tender emheetten ved 1.
hastighed, hvis du fortseetter med at trykke pa tasten, ages
motorhastigheden fra hastighed 1 til intensiv. Ved at holde
knappen nede i 3 "aktiveres den INTENSIVE hastighed
automatisk.

Hver hastighed svarer til belysningen af den respektive
LED.

Hastighed 1 LED L1

Hastighed 2 LED L2

Hastighed 3 LED L3

Intensiv hastighedsled L4 (blinker).


http://www.elica.com
http://www.elica.com

Intensiv hastighed er timet. Standardtimingen er 5', i
slutningen af hvilken emheetten er placeret ved hastighed
3.

For at deaktivere funktionen fer tiden er gaet, tryk kort pa
knappen T2, emhzetten gar til hastighed 3.

For at stoppe motoren skal du holde T2-knappen nede i 3”.
T4= ON / OFF sensor. Aktiverer eller deaktiverer VOC-
sensorfunktionen.

Ved at trykke pa tasten aktiveres VOC-funktionen og LED
L5 bliver bla. Nar VOC-sensorfunktionen er aktiveret, skal
motoren standses (hvis den tidligere tilstand var ON).
Emheetten tendes ved den bedst egnede hastighed
baseret pa de kogegasser, der registreres af sensoren,
som emhaetten er udstyret med.

T5= Indikator for driftstilstand

VOC sensorkalibrering

Sensorkalibreringen varer i ca. 5 minutter, ved at trykke pa
T4-tasten teender emhaetten ved 1. hastighed (LED'en L5
konstant), mens LED'erne L1 L2 L3 L4 begynder at blinke
cyklisk.

Kalibreringen er afsluttet, nar LED'erne L1 L2 L3 L4 slukker
efterfulgt af et akustisk signal (bip).

Under kalibreringen er det kun muligt at teende eller slukke
lyset.

Kalibrering er ngdvendig for at lade den sensor emhzetten
er udstyret med fungere korrekt og kan veere:

automatisk: hver gang emhzetten tilsluttes til el-nettet igen
(feks.: ved den forste installation eller efter en
stromafbrydelse).

manuel: skal udferes, nar utilfredsstillende automatisk drift
noteres og ber udferes, nar normale miljgforhold fortseetter
i kokkenet.

Manuel kalibrering aktiveres ved at holde tasten T4 nede i
6"

Valg af kogeplade

For at udnytte VOC-funktionen bedst muligt, skal den
korrekte type kogeplade veelges (gas - induktion eller
elektrisk).

Med emheetten og VOC-sensoren slukket trykkes samtidigt
pa knappere T1 og T4, indtil du herer et akustisk signal
(bip) slip knapperne og med efterfalgende tryk eller pa
knappen T2 eller T3 kan du veelge den gnskede kogeplade
iflg. felgende skema:

Led 1: gaskomfur

Led 2: elektrisk kogeplade

Led 3: induktionskomfur

den valgte tast forbliver teendt for at angive, at valget er
foretaget, efter 10 sekunder blinker tasten kort for at
angive, at valget er blevet registreret.

Bemark: Nar man har genindstillet kogepladetypen, sa
den er forskellig fra Standard eller den foregaende, starter
en automatisk kalibrering af VOC-sensoren.
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Fedtfilter kontrollampe

Efter 40 timers drift begynder LED'erne L1 og L5 at blinke.
Nar dette signal vises, skal det installerede fedffilter
vaskes.

Hold tasten T1 trykket i 3" for at nulstille kontrollampen.
Kulfilter kontrollampe

Efter 160 timers drift begynder LED'erne L2 og L5 at
blinke.

Nar denne meddelelse vises, skal det installerede kulfilter
udskiftes.

Hold tasten T1 trykket i 3 for at nulstille kontrollampen.

| standardtilstand er kulfilterets kontrollampe ikke
aktiveret.

Hvis emheetten anvendes i filterversionen skal man
aktivere kulfilterets kontrollampe.

Aktivering af kulfilterets kontrollampe :

Seet emheetten pa OFF og hold tasterne T2 og T3 trykket
samtidigt i 3" (hvis LED L2 blinker, betyder det, at kulfilteret
IKKE er aktivt), tryk pa tasten T3 for at aktivere kulfilterets
kontrollampefunktion. LED'erne L2 og L5 lyser fast, vent i
10" hvorefter funktionen aktiveres efterfulgt af et akustisk
signal (bip).

Deaktivering af kulfilterets kontrollampe :

Seet emheetten pa OFF og hold tasterne T2 og T3 trykket
samtidigt i 3" (hvis LED L2 blinker, betyder det, at kulfilteret
er aktivt), LED'erne L2 og L5 lyser fast, ved at trykke pa
tasten T3, begynder LED L2 at blinke, vent i 10", hvorefter
kulfilterets kontrollampefunktion deaktiveres efterfulgt af et
akustisk signal (bip).

|
VEDLIGEHOLDELSESINSTRUK
TIONER

* Rengering: Anvend UDELUKKENDE en fugtig klud med
flydende neutrale rengeringsmidler til rengeringen. Brug
ikke veerktgj eller redskaber til rengaringen.

+ Undga brug af produkter, der indeholder slibemidler.
UNDGA BRUG AF SPRIT!

For vedligeholdelse af produktet se billederne i slut-
ningen af installationen, der er markeret med dette
symbol.

OXA Fedtfilter: Fedftfilteret i metal skal gares rent hver
maned med milde rengeringsmidler. Rengeringen kan
udferes med handkraft eller i opvaskemaskinen ved lave
temperaturer og kort vaskecyklus. Treek i fiedergrebet for at
fierne fedffilteret.

+ Fedffilteret tilbageholder fedtpartiklerne fra madlavningen.
Ved vask i opvaskemaskine, risikerer fedftfilteret at blive
misfarvet, men dette vil ikke forringe dets filtrerende
egenskaber.



-XB Kulfilter (kun til filterversion): Det er nadvendigt
at udskifte patronen mindst hver fierde maned. Den kan
IKKE vasken eller regenereres. Som angivet i afsnittet pa
tegningen: Fjern fedtfiltrene, anbring et kulfilter pa siden, og
seet det fast i produktet. Seet fedtfiltrene pa plads igen.

« Kulfilteret bevarer ubehagelige madlugte. * Efter kortere
eller leengere tids brug afhaengigt af den type mad, der
tilberedes, og hyppigheden af rengering af fedffilteret, er
det ngdvendigt at udskifte fedffilteret.

oXB Vaskbart aktivt kulfilter (kun til filtrerende
version):

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
filtermeetningsindikatoren - hvis til stede pa din model -
angiver det). Som angivet i tegningsafsnittet: Fjern
fedtfiltrene, fiern kulfilteret og vask i varmt vand og egnede
renggringsmidler eller i en opvaskemaskine ved 65°C (hvis
du vasker i opvaskemaskine, udfer hele vaskecyklussen
uden service indeni). Fjern det overskydende vand uden at
beskadige filteret, og st det derefter i ovnen i 10 minutter
ved 100°C for at terre det endeligt. Seet fedffiltrene pa
plads igen.

Udskift den lille madras hvert 3. ar og hver gang, stoffet er
beskadiget.

. XC Perimeter sugepanel (vedligeholdelse af panel)
Demontering:

a. treek panelet (FORSIDE) nedad med et fast greb

b. atheegt det fra de bagerste haengsler.

Rengering: Sugepanelet skal renggres manuelt med ikke-
aggressive renggringsmidler.

Montering: panelet heegtes pa bagsiden og fastgeres pa
forsiden (fastgeres med magneter).

Obs! Kontroller altid, at panelet sidder godt fast.

Belysning

* Lyssystemet er baseret pa LED-teknologi. LED'erne
garanterer optimal belysning, med en varighed op til 10
gange lengere end traditionelle lamper og giver dig
mulighed for at spare 90 % af elektriciteten.
eBelysningssystem Belysningssystemet kan ikke
udskiftes af brugeren, kontakt servicecenteret i tilfeelde af
funktionsfejl.

Produkt zostat zaprojektowany do odciagania oparéw
kuchennych i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku
domowego.

Doktadnie stosowac¢ sie do wskazoéwek zawartych w
niniejszej instrukcji. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek nieprawidtowosci, uszkodzenia lub pozar
produktu powstate w wyniku nieprzestrzegania wskazéwek
zawartych w niniejszej instrukcji.

Urzadzenie moze sie rézni¢ od modelu wskazanego na
rysunkach znajdujacych sie w niniejszej dokumentacji.
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Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu
pozostajq te same.

+ Nalezy zachowa¢ wszystkie instrukcje obstugi dotaczone
do produktu, aby w kazdej chwili méc z nich skorzystac. W
przypadku sprzedazy, przekazania lub przeniesienia,
upewni¢ sie, ze instrukcja bedzie towarzyszy¢ produktowi.
Uwaznie przeczyta¢ instrukcje: znajdujq sie w nich wazne
informacje na temat montazu, uZzytkowania oraz
bezpieczenstwa. + Przed przystapieniem do montazu,
sprawdzi¢ integralnos¢ produktu. W przeciwnym wypadku,
przerwa¢ montaz i skontaktowac sie ze sprzedawca.

m UWAGI
i

czedci oznaczone tym symbolem mozna nabyé
oddzielnie u wyspecjalizowanych sprzedawcow.

*: czesci oznaczone tym symbolem sa akcesoriami
opcjonalnymi, dostarczanymi tylko do niektorych modeli i
moga zakupic¢ na stronach internetowych
www.elica.com i www.shop.elica.com.

m BEZPIECZENSTWO |
PRZEPISY

/N BEZPIECZENSTWO OGOLNE

+ Nie dokonywa¢ na produkcie Ilub kanatach
odprowadzajacych Zzadnych zmian elektrycznych Iub
mechanicznych. ¢ Przed rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej
wyjmujac wtyczke lub wytaczajac gtowny wytacznik. ¢
Podczas ~ wszystkich ~ czynnosci  instalacyjnych i
konserwacyjnych uzywac rekawic roboczych.s ¢ Produkt
moze by¢ obstugiwany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajace
doswiadczenia, lub wystarczajacej wiedzy pod warunkiem,
ze bedg one nadzorowane lub zostang przeszkolone w
zakresie  bezpiecznego  uzytkowania urzadzenia i
zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.s Dzieci musza, by¢
nadzorowane, aby nie bawity si¢ produktem. Czyszczenia i
konserwacji nie moga, dokonywa¢ dzieci bez nadzoru. *W
pomieszczeniu musi by¢ zagwarantowana wystarczajaca
wentylacja, w przypadku stosowania produktu wraz z
innymi urzadzeniami gazowymi lub dziatajacymi na inne
paliwa. *Nalezy czesto czysci¢ produkt, zarowno wewnatrz,
jak i na zewnatrz (CO NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i
zawsze stosowac sie do zalecen zawartych w instrukcji
konserwacji.  *Nieprzestrzeganie zasad  czyszczenia
produktu i wymiany/czyszczenia filtréw wigze sie z
ryzykiem pozaru.c Surowo zabrania sie przygotowywania
potraw na ogniu pod produktem.c UWAGA: Podczas
dziatania ptyty kuchennej, dostepne czesci produktu moga
by¢ gorace.» Dopdki nie zostanie zakoriczona instalacja nie
wolno podigcza¢ produktu do sieci elektrycznej.e W
odniesieniu  do zasad technicznych i przepisow



bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin, nalezy
stosowac sie Scisle do rozporzadzen wiasciwych organéw
lokalnych.e Wyciagane powietrze nie moze by¢ kierowane
do kanatu stosowanego do odprowadzania spalin
produkowanych przez urzadzenia spalajace gaz lub inne
paliwa.c Nie uzywaC Ilub pozostawia¢ produktu bez
odpowiednio zamontowanych lampek, istnieje ryzyko
porazenia pradem.c NIGDY nie uzywa¢ produktu bez
prawidlowo zamontowanej kratki. « NIGDY nie uzywaé
produktu jako blatu, chyba Ze jest to wyraznie wskazane.

+ Do wymiany zaréwki uzy¢ stosowaé wyltgcznie rodzaj
zarbwek wskazany w rozdziale konserwacja / system
o$wietlenia w niniejszej instrukcji. « Stosowanie wolnego
ognia jest szkodliwe dla filtrow i moze by¢ przyczyna
pozaru, dlatego tez jest surowo zabronione. * Smazenie
musi nastepowa¢ pod statg kontrola, aby przegrzany olej
nie zapalit sie. < W razie watpliwosci nalezy skontaktowac
sie z autoryzowanym centrum  serwisowym lub
wykwalifikowanym personelem.

/\ BEZPIECZENSTWO PODCZAS
INSTALACJI

*Uzywa¢ dotgczonych $rub mocujacych tylko, jezeli nadajg
sie do danej powierzchni; w przeciwnym razie zakupi¢
odpowiednie. Sprawdzi¢, czy wewnatrz produktu nie
umieszczono (na czas transportu) dodatkowych elementow
(takich jak worki ze Srubami, gwarancje itd.) i ewentualnie
wyjaé je i przechowaé. « OSTRZEZENIE: Niezainstalowanie
Srub i elementéw mocujacych zgodnie z niniejszymi
instrukcjami  moze doprowadzi¢ do ryzyka natury
elektrycznej. + Rura spustowa nie znajduje sie w
wyposazeniu, nalezy ja zakupié. « Srednica rury spustowej
musi by¢ réwna $rednicy pierscienia taczacego. « Podczas
instalowania produktu na ptycie kuchennej zastosowac sie
do wysoko$ci wskazanej na rysunkach ¢ Minimalna
odlegto$¢ pomiedzy powierzchnig nosng pojemnikéw na
urzadzeniu grzewczym a najnizsza $cianka okapu
kuchennego nie moze by¢ mnigjsza niz 50 cm, w
przypadku kuchni elektrycznych, i 65 cm w przypadku
kuchni gazowych lub dwupaliwowych. « JeZeli instrukcje
instalacji urzadzenia kuchni gazowej wskazujg wieksza
odlegto$¢, nalezy ja uwzglednic.

/\ BEZPIECZENSTWO PODLACZENIA
ELEKTRYCZNEGO

*Napigcie sieciowe musi byé zgodne z napigciem
wskazanym na tabliczce znamionowej wewnafrz
produktu.cJesli produkt jest wyposazony we wtyczke,
nalezy go podtaczy¢ do gniazdka zgodnego z
obowigzujacymi przepisami, znajdujacego sie w miejscu
dostepnym nawet po instalacji. +Jesli nie ma wtyczki
(bezposrednie podigczenie do sieci) lub nie znajduje sie
ona w dostepnym miejscu, réwniez po zainstalowaniu,
nalezy zastosowa¢ zgodny z przepisami dwubiegunowy
wytacznik, ktory zapewni catkowite odtgaczenie od sieci w
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warunkach przepiecia kategorii Ill, zgodnie z zasadami
instalacji. + Uwaga! Wymiana kabla zasilajacego musi by¢
wykonana przez autoryzowany serwis techniczny lub osobg
00 podobnych kwalifikacjach.

e Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu do
zasilania sieciowego i sprawdzeniem prawidtowego
dziatania, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kabel zasilania
zostat prawidtowo zamontowany.

Uwaga! Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

m WSKAZOWKI DOTYCZACE
UZYTKOWANIA

Wskazoéwki  dotyczace  prawidtowego  uzytkowania
ograniczajagcego  wplyw na  $rodowisko:  Podczas

rozpoczecia gotowania wigczy¢ urzadzenie z minimalng
predkoscia, pozostawiajac je wiaczone réwniez na kilka
minut po zakonczeniu gotowania. Zwiekszy¢ predkosé tylko

w przypadku duzej iloci spalin i oparow, uzywajac funkcii
booster wytacznie w ekstremalnych wypadkach. Aby
utrzymaé skutecznos¢ systemu redukcji nieprzyjemnych
zapachéw, wymienia¢, gdy jest to konieczne filtrly
weglowy/e.  Aby  zachowa¢  skutecznos¢  filtra
przeciwtluszczowego, w razie koniecznosci nalezy go
wyczyscic. Aby zwigkszy¢ skuteczno$c i zredukowaé hatas,
zastosowa¢ maksymalng $rednice systemu odprowadzania
wskazang w niniejszej instrukcji.
m UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z
EKSPLOATACJI
Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrek-
tywag Europejskg 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr
3113 (WEEE), dotyczacq zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego. Upewniajac sie o
mmmm Prawidtowej utylizacji produktu. Uzytkownik pr-
zyczynia si¢ do zapobiegania potencjalnym ne-
gatywnym skutkom dla $rodowiska i zdrowia.
Symbol umieszczony na produkcie lub na zataczonej
dokumentacji oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany
jako odpad domowy, nalezy go przekaza¢ do
odpowiedniego punktu zbiérki sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Nalezy si¢ go pozby¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczacymi utylizacji odpadéw. Aby uzyskac
wigcej informacji na temat utylizacji, zlomowania i
recyklingu produktu, nalezy skontaktowac sie¢ z wtasciwym
biurem lokalnym, centrum zbiorki odpadéw lub ze sklepem,
w ktérym zostat zakupiony.
m NORMY
Sprzet zaprojektowany, przetestowany i wyprodukowany
zgodnie z przepisami bezpieczenstwa: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Wydajnos¢: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC



61000-3-3.

m UZYTKOWANIE

System zasysania oparéw moze by¢ uzywany w wersji
wyciggowej z odprowadzaniem na zewnatrz budynku lub
filtrujacej z wewnetrzna recyrkulacja.

° @ Wersja Wyciggowa:

Opary sa odprowadzane na zewnafrz przez
przymocowang, do kotnierza przytaczeniowego.
UWAGA! Jesli produkt jest wyposazony w filtr(y)
weglowy(e), nalezy go(je) usunag.

Podiaczy¢ produkt do przewodéw rurowych i otwordw
spustowych na $cianie, o $rednicy réwnej $rednicy wylotu
powietrza (kotnierz taczacy).

Zastosowanie przewodow rurowych i otworéw spustowych
na Scianie o mniejszej $rednicy doprowadzi do
zmniejszenia  wydajnoSci  zasysania i znacznego
zwiekszenia hatasu.

W takim przypadku producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci.

+ Uzy¢ przewodu o niezbednej minimalnej diugosci.

* Uzy¢ przewodu z mozliwie jak najmniejsza liczbg kolanek
(maksymalny kat kolanka: 90°).

* Unika¢ duzych réznic w przekroju przewodu.

° Wersja Filtrujaca:

Wyciagane powietrze zostanie oczyszczone z tuszczu i
zapachéw, a nastepnie ponownie wprowadzone do
pomieszczenia. Do uzycia produktu w tej wersji, nalezy
zainstalowa¢ dodatkowy system filtrow weglowych.

rure

m MONTAZ PIERWSZA INSTALACJA

+ Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
odpowiednie do wybranego miejsca instalacji.

+ Wyjac filtr(y) weglowe, jesli jest (sq) dostarczone (patrz
réwniez odpowiedni akapit).

+ Nalezy go (je) zamontowac tylko w przypadku stosowania
produktu w wersji filtrujacej.

« W przypadku paneli bocznych, $cian lub szafek
wiszacych nalezy sprawdzi¢, czy jest wystarczajaco duzo
miejsca do zainstalowania produktu oraz, czy jest mozliwy
tatwy dostep do panelu sterowania.

+ Produkt jest dostarczany z kotkami mocujacymi,
umozliwiajgcymi montaz na wigkszosci Scian/sufitow.
Nalezy jednak skonsultowa¢ sig z wykwalifikowanym
technikiem w celu upewnienia si¢ o przydatnosci
materialow do danego rodzaju $ciany/sufitu. Sciana/sufit
musi by¢ wystarczajaco solidna, aby utrzymac cigzar
okapu.

Zmiana temperatury LED

Po zainstalowaniu produktu, przed wiozeniem filtra
przeciwtluszczowego i obwodowego panelu zasysania,
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mozna zmieni¢ temperature LED, ze $wiatta cieptego na
zimne, dostosowujac o$wietlenie produktu do warunkow
otoczenia.

Jest dostepna nastepujaca gradacja $wiatta:

W = 3000K ciepte

N = 3500K $rednio ciepte

C =4000K zimne.

m ELICA CONNECT

Okap jest wyposazony w funkcje WiFi umozliwiajaca
zdalne pofaczenie za pomocy Aplikacji Elica Connect.
Minimalne  wymagania  systemowe: ¢  Router
bezprzewodowy 2.4GHz WiFi b/g/n « Smartphone Android
lub iOs. Sprawdz w store, czy aplikacja jest zgodna z
wersjq systemu operacyjnego smartfona.

Uwaga: Producent, firma ELICA deklaruje, ze niniejszy
model urzadzenia domowego z modutem radiowym WiFi
jest zgodne z Dyrektywa 2014/53/UE.

Urzadzenie radiowe pracuje w pasmie czestotliwosci ISM z
24 GHz, maksymalna moc nadawanej czestotliwosci
radiowej nie przekracza 20 dBm (e.i.r.p.).

Ostrzezenia:

+ Ochrona danych: Dane, ktére odbiera podiaczone
urzadzenie, sg gromadzone w celu umozliwienia
korzystania ze wszystkich ustug podigczonego artykutu
gospodarstwa domowego. Dodatkowe informacje na temat
sposobu przetwarzania zebranych danych oraz polityki
prywatno$ci mozna znalez¢ na stronie www.elica.com.

+ Dostepnos¢ w krajach: Ustuga Elica Connect jest
dostepna w okre$lonych krajach. Aby uzyska¢ wiecej
informacji skonsultowa¢ dedykowany dziat na stronie
www.elica.com lub sprawdzi¢ dostepnos¢ w store
smartphonu szukajac Aplikacji Elica Connect.

* Przyszte zmiany: Firma Elica zastrzega sobie prawo do
wprowadzania wszelkich zmian, ktére uzna za przydatne w
celu usprawnienia ustugi Elica Connect. W zwigzku z tym,
opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie sa zobowigzujace i
majg charakter przyktadowy.

m DZIALANIE

Uwaga! Omawiany okap jest wyposazony w system
automatycznego dziatania (patrz paragraf ,Kalibracja
czujnika VOC").

Kalibrowanie jest wykonywane automatycznie, za kazdym
razem, gdy okap zostanie podtaczony do sieci elektrycznej
(np.: po zamontowaniu lub po blackout). Mozna je
przeprowadzi¢ réwniez recznie (patrz paragraf ,,Kalibracja
czujnika VOC - reczna”).

Podczas kalibracji, ktora trwa 5 minut, elementy sterujace
beda miga¢ i mozna uzy¢ wytacznie przycisku oswietlenia.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

L3 LS
OOOOO

@ L2 L4
T T2

T1= OSWIETLENIE ON/OFF.

T2= OFF Silnika lub zmniejszenie predkosci (np. z 4 na 1).
Niezaleznie od pozycji okapu, wcisnigcie przycisku przez 3
sekundy powoduje wytaczenie silnika.

T3= Zwiekszenie predkosci zasysania.

Po wcisnieciu przycisku T3 nastepuje wigczenie okapu a 1.
predkoscia, ponowne wcisniecie zwigksza predkos¢ silnika
z 1. predkosci do intensywnej. Wcisniecie i przytrzymanie
przycisku przez 3 sekundy powoduje automatyczne
wiaczenie predkosci INTENSYWNEJ.

Kazdej predkosci odpowiada wigczenie odpowiedniej LED.
Predko$¢ 1 LED L1

Predkos¢ 2 LED L2

Predkos¢ 3 LED L3

Predkos¢ intensywna LED L4 (migajaca).

Predkos$¢ intensywna jest ustawiona na czas. Standardowe
ustawienie wynosi 5 min., po uptywie ktérych okap ustawia
sie na 3. predkosci.

Aby dezaktywowa¢ funkcje przed uptywem czasu, krotko
wcisna¢ przycisk T2, okap ustawi sie na 3. predkosci.

W celu wytaczenia silnika, wcisnaé i przytrzymaé przycisk
T2 przez 3 sekundy.

T4= Czujnik ON/OFF. Aktywuje lub dezaktywuje funkcje
czujnika VOC (lotnych zwigzkéw organicznych).

Po wecisnieciu przycisku nastepuje aktywacja funkcji VOC;
dioda LED L5 staje sie niebieska. Gdy funkcja czujnika
VOC jest aktywna, silnik musi by¢ wytaczony (jesli
poprzedni stan byt ON). Okap wiaczy sig z
najodpowiedniejszg predkoscig w zaleznosci od oparéw z
gotowania wykrytych przez czujnik znajdujace sie w
okapie.

T5= Wskaznik stanu dziatania

Kalibracja czujnika VOC

Kalibracja czujnika trwa okoto 5 minut, po wci$nigciu
przycisku T4 okap wiacza sie z 1. predkoscig (LED L5
wigczona na state), natomiast LED L1, L2, L3 i L4
zaczynaja cyklicznie migac.

Kalibracja jest zakoriczona po wytaczeniu si¢ LED L1, L2,
L3 i L4, nastepuje emisja sygnatu dzwigkowego (beep).
Podczas kalibracji jest mozliwe tylko wiaczanie i
wylaczanie o$wietlenia.

Kalibracja jest konieczna, aby czujnik znajdujacy sie w
okapie dziatat prawidtowo i moze by¢:

automatyczna: po kazdym ponownym podtaczeniu okapu
do sieci elektrycznej (np. podczas pierwszej instalacji lub
po awarii zasilania).

reczna: nalezy ja przeprowadzié, gdy zauwazy sie
niezadowalajace dziatanie trybu automatycznego; nalezy jq
wykona¢, gdy w kuchni panujg normalne warunki
Srodowiskowe.

Kalibracje reczng aktywuje sie poprzez wcisniecie i

@

T3

T4
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przytrzymanie przycisku T4 przez 6 sekund.

Wyhor ptyty kuchennej

Aby jak najlepiej wykorzysta¢ funkcje VOC, nalezy wybraé
odpowiedni typ ptyty kuchennej (gazowa, indukcyjna lub
elektryczna).

Gdy okap i czujnik VOP sg wylaczone, réwnocze$nie
wcisnag¢ przyciski T1 i T4 do momentu ustyszenia sygnatu
dzwiekowego (beep), pusci¢ przyciski; ponowne wcisnigcie
przycisku T2 lub T3 umozliwia wybranie zadanej piyty
kuchennej zgodnie z ponizszym schematem:

LED 1: gazowa ptyta kuchenna

LED 2: elektryczna ptyta kuchenna

LED 3: indukcyjna ptyta kuchenna

wybrany przycisk pozostaje pod$wietlony wskazujac, ze
dokonano wyboru, a po 10 sekundach krétko miga, aby
wskazac, ze dokonany wybor zostat zarejestrowany.
Uwaga: po ustawieniu typu piyty kuchennej, innej niz
Domys$lna lub ustawiona poprzednio, uaktywni sie
automatyczna kalibracja czujnika VOC.

Sygnalizacja filtra przeciwttuszczowego

Po 40 godzinach pracy LED L1 i L5 zaczynajg migac.
Pojawienie sie takiego komunikatu oznacza koniecznos$é
wypltukania zainstalowanego filtra przeciwttuszczowego.

W celu wyresetowania sygnalizacji przytrzyma¢ wcisniety
przez 3 sekundy przycisk T2.

Sygnalizacja filtra weglowego

Po 160 godzinach pracy LED L2 i L5 zaczynajg migac.
Pojawienie sie takiego komunikatu oznacza, ze nalezy
wymieni¢ zainstalowany filtr weglowy.

W celu wyresetowania sygnalizacji przytrzyma¢ wcisniety
przez 3 sekundy przycisk T3.

W trybie standardowym sygnalizacja filtra weglowego
nie jest aktywna.

W przypadku, gdy uzywa si¢ okapu w wersji filtrujacej
nalezy uaktywnic sygnalizacje filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacja filtra weglowego:

Ustawi¢ okap na OFF, réwnoczes$nie wcisna¢ i przytrzymac
przyciski T2 i T3 przez 3" (jesli LED L2 miga, filtr weglowy
NIE jest aktywny), wcisna¢ przycisk T3, aby uaktywni¢
funkcje sygnalizacji filtra weglowego. LED L2 i L5 sa
wiaczone na state: poczeka¢ 10", po uplywie ktorych
funkcja uaktywni si¢ i nastapi emisja sygnatu
dzwigkowego (beep).

Dezaktywacja sygnalizacja filtra weglowego:

Ustawi¢ okap na OFF i réwnoczes$nie wcisnaé przyciski T2
i T3 na 3" (jezeli LED L2 jest wigczona na state oznacza to,
ze filtr weglowy jest aktywny); LED L2 L5 sg wigczone na
state; po wcisnigciu przycisku T3 LED L2 zaczyna migac;
poczekaé 10", po uptywie ktorych funkcja sygnalizacji filtra
weglowego zostanie dezaktywowana i nastapi emisja
sygnatu dzwigkowego (beep).



m OSTRZEZENIA DOTYCZACE
KONSERWACJI

+ Czyszczenie: Do czyszczenia uzywaé wylacznie szmatki
nasaczonej neutralnym plynnym  detergentem. Nie
stosowac zadnych narzedzi i elementéw do czyszczenia.

* Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych substancije
scierne. NIE UZYWAC ALKOHOLU!

Informacje na temat konserwacji produktu wskaza-
no na ilustracjach na kofcu czesci o instalacji, oz-
naczonych ponizszym symbolem.

OXA Filtr przeciwtluszczowy: Raz w miesigcu nalezy
czyscic metalowy filtr przeciwttuszczowy za pomocy
nieagresywnych detergentow, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i w krotkim cyklu mycia. W celu
wymontowania filtru  przeciwtluszczowego pociggnaé
uchwyt sprezynowy.

* Filtr przeciwtluszczowy zatrzymuje czasteczki ttuszczu
powstajgce podczas gotowania. Podczas mycia w
zmywarce do naczyn, metalowy filtr przeciwttuszczowy
moze ulec przebarwieniu, mimo to jego wiasciwosci
filtracyjne nie ulegaja zmianie.

oXB Filtr weglowy (tylko w wersji filtrujacej): Nalezy
wymienia¢ wktad co cztery miesigce. NIE nadaje sie do
mycia ani regeneracji. Jak wskazano w sekcji rysunkow:
wyja¢ filtry przeciwttuszczowe, zatozy¢ filtr weglowy z
kazdej strony i przymocowa¢ do produktu. Wiozy¢ filtry
przeciwttuszczowe.

« Filtr weglowy zatrzymuje nieprzyjemne zapachy
powstajace podczas gotowania. + Nasycenie filtra
weglowego nastepuje po diuzszym uzytkowaniu, w
zalezno$ci od rodzaju kuchni i regularnego czyszczenia
filtra przeciwttuszczowego.

oXB Filtr weglowy mozliwy do mycia (tylko do
wersiji filtrujacej):

Filtr weglowy mozna my¢ co dwa miesigce (lub gdy system
wskazujacy nasycenie filtrow - jezeli jest obecny w
posiadanym modelu - wskazuje takg koniecznos¢). Jak
wskazano w  sekcji  rysunkdw:  wyja¢  filtry
przeciwttuszczowe, wyjaé filtr weglowy i umy¢ w goracej
wodzie z odpowiednim detergentem lub w zmywarce do
naczyn w temperaturze 65°C (w przypadku zastosowania
zmywarki do naczyn, petny cykl mycia bez zadnych innych
naczyn). Usuna¢ nadmiar wody, uwazajac aby nie
uszkodzi¢ filtra, wyja¢ mate z ramki i wiozy¢ go na 10 minut
do piekarnika ustawionego na 100°C w celu catkowitego
wysuszenia. Whozy¢ filtry przeciwtiuszczowe.

Wymienia¢ mate filtracyjng co 3 lata i zawsze, gdy jest
uszkodzony.

-XC Obwodowy panel zasysania (konserwacja pa-
nelu)

Demontaz:

a. mocno pociggna¢ panel (PRZEDNIA STRONA) do dotu
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b. odczepic tylne zawiasy.

Czyszczenie: nalezy czysci¢ panel zasysania recznie przy
uzyciu nieagresywnych $rodkéw czyszczacych.

Montaz: panel musi by¢ zaczepiony z tylu i przymocowany
z przodu (mocowanie za pomocg magnesow).

Uwaga! zawsze sprawdzi¢, czy panel jest prawidiowo
zamocowany.

Oswietlenie

+ System o$wietlenia opiera sie na technologii LED. Diody
LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, dziatajg do 10 razy
diuzej niz tradycyjne zardwki i pozwalaja zaoszczedzit
90% energii elektrycznej.

oSystem oswietlenia : Uzytkownik nie moze wymienia¢
systemu oSwietlenia, w razie nieprawidlowosci nalezy
skontaktowa¢ sig z serwisem obstugi.

Vlyrobek je uren k odsavani vypar( a par z vafeni a je
uréen pouze pro domaci pouZiti.

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu.
Nepfebirame  Zadnou  odpovédnost za  jakékoli
nepfijemnosti, Skody nebo poZary zplsobené na vyrobku v
dusledku nedodrZeni pokynu uvedenych v tomto navodu.
Spotrebi¢ muze mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v
tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, Udrzbé a
instalaci zlistavaji stejné.

+ Je dllezZité, abyste vSechny navody pfiloZzené k vyrobku
vzdy uschovali k nahlédnuti v jakémkoliv okamziku. V
pfipadé prodeje, postoupeni nebo stéhovani zajistéte, aby
zlistaly u vyrobku. « Peglivé si pfectéte navod k pouziti:
obsahuje dulezité informace o instalaci, pouzivani a
bezpecnosti. + Pred zahajenim instalace zkontrolujte
neporuSenost vyrobku. V opaéném pfipadé kontaktujte
svého prodejce a v instalaci nepokracuijte.

m POZNAMKY

@: dily oznacené timto symbolem Ize zakoupit
samostatné u specializovanych prodejcu.

*: dily oznacené timto symbolem jsou volitelnym
pfislusenstvim dodavanym pouze u nékterych modelt a lze
je zakoupit na webovych strankach www.elica.com a
www.shop.elica.com.

m BEZPECNOST A PREDPISY
£\ OBECNA BEZPECNOST

*Neprovadéjte zadné elektrické ani mechanické zmény na
vyrobku ani na potrubi pro vypousténi vypard. <Pfed
jakymkoliv ukonem cisténi nebo Udrzby odpojte spotfebi¢
od elektrické sité vytazenim zastrcky nebo vypnutim
hlavniho vypinace bytu/domu. *Pfi vech Ukonech instalace
a udrzby pouzivejte pracovni rukavice.» Vyrobek mohou
pouzivat déti ve véku nejméné 8 let a osoby se snizenymi



fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo
bez zkuSenosti ¢i potfebnych znalosti, za pfedpokladu, ze
jsou pod dohledem nebo poté, co obdrzely pokyny tykajici
se bezpe¢ného pouzivani spotfebiCe a pochopily s tim
souvisejici nebezpeci. Déti by mély byt pod dohledem, aby
si s vyrobkem nehraly.+ Citéni a (drzbu spotfebide nesmi
provadét déti bez dozoru. *Pokud je vyrobek pouzivan
souCasné s jinymi spotfebi¢i na plyn nebo jind paliva,
mistnost musi byt dostate¢né vétrana. «Vyrobek musi byt
gasto &istén zewnitt i zvenku (ALESPON JEDNOU
MESICNE), v kazdém pfipadé dodrzuite to, co je vyslovné
uvedeno v pokynech pro Udrzbu. *Nedodrzeni postupt
¢isténi vyrobku a vymény/Cisténi filtrd vede k nebezpedi
pozéru.s Je pfisné zakadzano pfipravovat pokrmy na
plameni pod vyrobkem.c POZOR: Kdyz varnd deska
funguje, mohou byt pristupné ¢asti vyrobku horké.e Vyrobek
nepfipojujte k elektrické siti, dokud neni instalace zcela
dokon¢ena.e Pokud jde o technickd a bezpe€nostni
opatfeni, kterd maji byt pfijata pro vypousténi vypard,
pfisné dodrzujte ustanoveni predpist pfislusnych mistnich
organl.» Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do potrubi,
které je pouzivano pro vypousténi vypar( ze zafizeni
fungujicich na principu spalovani plynu nebo jinych paliv.
Vyrobek nepouZivejte ani nenechdvejte bez Fadné
namontovanych Zarovek kvili moznému nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.+ Vyrobek NIKDY nepouzivejte bez
spravné  namontované  mfizky.  <Vyrobek  NIKDY
nepouzivejte jako odkladaci desku, pokud to neni vyslovné
uvedeno.

« Pro vyménu Zzarovky pouzivejte pouze typ zarovky
uvedeny v Casti o Udrzbé/osvétlovacim systému tohoto
navodu. * Pouziti otevfeného plamene je nebezpetné pro
filtry a mze zpusobit pozar, proto je tfeba se ho v kazdém
pfipadé vyvarovat. + Smazeni musi probihat pod
dohledem, aby se zabranilo vzniceni pfehfatého oleje. * V
pfipadé pochybnosti se obratte na autorizované servisni
stfedisko nebo podobné kvalifikovany personal.

/N BEZPECNOST INSTALACE

*Upeviiovaci Srouby dodané s vyrobkem pouZijte pouze v
pfipadé, ze jsou vhodné pro dany povrch, jinak kupte
spravny typ. Zkontrolujte, zda se uvnitf vyrobku nenachazi
(kvili prepravé) dopliikovy material (napfiklad sacky se
Srouby, zaruéni list, apod.), pfipadné tento material
odstraite a uschovejte. * VAROVANI: Jestlize $rouby a
Uchytné prvky nebudou namontovany podle pokynl
uvedenych v tomto navodu, mohlo by dojit ke vzniku
nebezpeci elektrické povahy. ¢ Odtahové potrubi neni
soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit. * Pramér odvodni
trubice musi byt stejny jako primér pfipojovaciho krouzku. ¢
Pfi instalaci vyrobku nad varnou desku dodrzujte vySku
uvedenou na vykresech ¢ Minimalni vzdalenost mezi
opérnou plochou nadob na sporéku a nejspodnéjsi ¢asti
odsavace par nesmi byt mensi nez 50 cm u elektrickych
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sporaki a 65 cm u plynovych nebo kombinovanych
sporakd. ¢ Pokud je v navodu k instalaci plynového
spotfebiCe uvedena vétsi vzdalenost, je tfeba ji zohlednit.

/N BEZPECNOST ELEKTRICKEHO
PRIPOJENI

+Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
vlastnosti uvnitf vyrobku.«Je-li vyrobek vybaven zastrékou,
pfipojte jej do zasuvky, kterd odpovida platnym predpisiim
a je umisténa na misté, které bude pfistupné i po instalaci.
+ Pokud neni vybaven zastrckou (pfimé pfipojeni k siti)
nebo zastréka neni umisténa na misté pfistupném i po
instalaci, pouZijte standardizovany dvoupolovy vypinac,
ktery zajisti UpIné odpojeni od sité za podminek prepétové
kategorie Ill, v souladu s instalatnimi pfedpisy. « Pozor!
Viyména napdjeciho kabelu musi byt provadéna
autorizovanou technickou asistencni sluzbou nebo osobou
s podobnou kvalifikaci.

e Pozor! Pfed opé&tovnym pfipojenim obvodu k elektrické
siti a kontrolou jeho spravné funkénosti vzdy zkontrolujte,
zda je napéjeci kabel spravné zapojen.

Pozor! NepouZivejte s programovacim zafizenim,
Casovacem, samostatnym dalkovym ovladagem nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

m RADY PRO POUZIVANI

Rady pro spravné pouZivani spotfebiCe za ucelem snizeni
negativniho dopadu na Zivotni prostfedi: Kdyz zacnete
vafit, zapnéte spotebi¢ pfi minimaini rychlosti a nechte ji
zapnutou nékolik minut i po skonCeni vafeni. Rychlost
zvyste pouze v pfipadé velkého mnoZstvi koufe a vypard, v

naléhavych pfipadech pomoci funkce Booster. Pro udrzeni
dobré Gcinnosti systému minimalizace pachl je tfeba v
pfipadé potfeby vyménit uhlikovy filtr/uhlikové filtry. Pro
udrZeni dobré Gcinnosti tukového filtru je tfeba ho v pfipadé
potfeby vycistit. Pro optimalizaci u¢innosti a minimalizaci
hluku je tfeba pouZzit maximalni primér odtahového potrubi
uvedeny v tomto navodu.

m LIKVIDACE PO UKONCENI ZIVOTNOSTI
Tento pfistroj je oznacen v souladu s evropskou
smérnici 2012/19/ES - UK SI 2013 ¢. 3113, Od-

K padni elektricka a elektronicka zafizeni (WEEE).
Zajistéte fadnou likvidaci tohoto vyrobku. Uziva-

I (o] pomaha predchazet moznym negativnim do-
padUm na Zivotni prostfedi a zdravi.

Symbol na vyrobku nebo v privodni dokumentaci
znamena, Ze s timto vyrobkem nesmi byt nakladano jako s
domovnim odpadem, ale musi byt pfedan na pfislusné
shérné misto pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Zlikvidujte jej v souladu s mistnimi pfedpisy pro
likvidaci odpadu. Pro podrobnéjsi informace o zpracovani,
shéru a recyklaci tohoto spotfebice kontaktujte pfislusné
mistni organy, provozovatele sbéru odpadu nebo prodejnu,
ve které jste vyrobek zakoupili.



m PREDPISY

Spotfebi¢ navrzeny, testovany a vyrobeny v souladu s
bezpecnostnimi  predpisy: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m POUZITI

Systém odsavani mlze byt pouzit u verze s odsavanim s
vnéjsim odvodem nebo vnitfnim recirkulacnim filtrem.

° @ Odsavaci provedeni:

Pary jsou odvadény ven odtahovym potrubim pfipojenym
ke spojovaci pfirubé.

POZOR! Pokud je vyrobek vybaven uhlikovym filtrem
(uhlikovymi filtry), je tfeba jej (je) vyjmout.

Pfipojte vyrobek k trubkdm a odvodnim otvorlim na sténé s
primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci
pfiruba).

Pouziti trubek a otvorli ve sténach s mensim primérem
vede ke sniZeni saciho vykonu a k vyraznému zvySeni
hlu¢nosti.

V takovém pfipadé vyrobce odmita odpovédnost.

* PouZijte tak dlouhé potrubi, jak je potreba.

+ PouZijte potrubi s co nejmensim moznym poctem ohybu
(maximalni thel ohybu: 90°).

+ Vyhnéte se drastickym pravam prifezu potrubi.

° Filtra¢ni provedeni:

Odsavany vzduch je pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a zapachu. Pro pouZiti vyrobku v této verzi je nutné
nainstalovat dodateény filtracni systém s aktivnim uhlim.

m MONTAZ PRVNIi INSTALACE

+ Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného vyrobku
vhodné pro zvolené misto instalace.

+ Vyjméte filtr (filtry) s aktivnim uhlim, pokud jsou sou&asti
dodavky (viz také pfislusna Cast).

« Filtr (filtry) se znovu namontuji pouze v pfipadé, pokud
ma byt vyrobek pouzit ve filtracni verzi.

+ V pfipadé bocnich panelli a/nebo stén a/nebo nasténnych
jednotek zkontrolujte, zda je k instalaci vyrobku dostatek
mista a zda je vzdy mozny snadny pfistup k ovladacimu
panelu.

+ Vyrobek je dodavan s upeviiovacimi hmozdinkami
vhodnymi pro vétSinu stén/stropd. Vhodnost materiall je
viak tfeba konzultovat s kvalifikovanym technikem v
zavislosti na typu stény/stropu. Sténa/strop musi byt
dostate¢né pevné, aby unesly hmotnost digestore.

Modulace teploty LED
Po instalaci vyrobku, pfed vloZenim tukového filtru a
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obvodového saciho panelu, je mozné modulovat teplotu
LED diody, od teplého svétla po studené svétio, a
prizpusobit tak osvétleni vyrobku prostredi.

K dispozici jsou tyto stupné svétla:

W = 3000K teplé

N = 3500K stfedné teplé

C =4000K studené.

m ELICA CONNECT

Digestof je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni
prostfednictvim  aplikace Elica Connect. Minimalni
systémové pozadavky: « Bezdratovy router 2,4GHz WiFi b/
g/n - Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolute v
obchodech kompatibilitu aplikace s verzi operaéniho
systému vaseho smartphonu.

Poznamka: Viyrobce ELICA prohladuje, Ze tento model
domaciho spotfebiCe s radiovym zafizenim WiFi modulem
je v souladu se smémici 2014/53/EU.

Radiové zafizeni pracuje ve frekvencnim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximalni  vysilany  vysokofrekvenéni  vykon
nepfesahuje 20 dBm (e.i.r.p.).
Upozornéni:

+ Ochrana tdajti: Udaje, které pfipojené zafizeni detekuje,
se shromazduji za UCelem pouZiti vSech sluzeb
pfipojeného  zafizeni. Daldi informace o zplsobu
zpracovani shromazdénych udaji a zasady ochrany
osobnich Udaju najdete na internetovych strankéch
www.elica.com.

+ Dostupnost v jednotlivych zemich: Sluzba Elica
Connect je k dispozici v konkrétné uvedenych zemich.
Dalsi informace naleznete ve specidlni sekci na
internetovych  strankach www.elica.com anebo si
mUzete ovéfit dostupnost v internetovém obchodé svého
chytrého telefonu vyhledanim aplikace Elica Connect.

+ Budouci zmény: Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povaZuje za uzite¢né pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto dtvodu popisy obsazené v
tomto navodu nejsou zavazné a maji orientacni hodnotu.

m PROVOZ

Pozor! Tento odsavaC par je vybaven automatickym
provoznim systémem (viz Cast ,Kalibrace senzoru
voc").

Kalibrace probéhne automaticky pokazdé, kdyZ je digestor
znovu pfipojena do sité elektrického napajeni (napf: pfi
prvni instalaci nebo po vypadku proudu). Lze ji provést také
ruéné (viz ¢ast ,,Kalibrace senzoru VOC - ru¢ni").

Béhem kalibrace, ktera trva 5 minut, budou ovladaci prvky
blikat a bude mozné pouZit pouze tlacitko svétel.

50600 @
L2 L4 T

T3 T4
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T1= Svétla rozsviceni/zhasnuti.
T2= Vypnuti motoru nebo snizeni rychlosti (napf. ze 4 na

At uz je odsavac par v jakékoli poloze, stisknutim tlacitka
na 3 sekundy se motor vypne.

T3= Zvysi rychlost odsavani.

Stisknutim tlagitka T3 se odsavac par zapne na 1. rychlost,
dalSim stisknutim tlacitka se rychlost motoru zvysi z
rychlosti 1 na intenzivni. Podrzenim tlaCitka na 3 sekundy
se automaticky aktivuje INTENZIVNI rychlost.

Kazdé rychlosti odpovida rozsviceni pfisluné LED diody.
Rychlost 1 led L1

Rychlost 2 led L2

Rychlost 3 led L3

Intenzivni rychlost led L4 (blika).

Intenzivni rychlost je Casovana. Standardni doba je 5
minut, na jejimz konci se odsavac par prepne na rychlost 3.
Chcete-li funkci deaktivovat pfed uplynutim Casu, kratce
stisknéte tlacitko T2, odsava¢ par se nastavi na rychlost 3.
Chcete-li motor vypnout, stisknéte a podrzte tlaCitko T2 na
3 sekundy.

T4= senzor zapnuti/vypnuti. Aktivuje nebo deaktivuje funkci
senzoru VOC.

Stisknutim tladitka se aktivuje funkce VOC a LED dioda L5
zmodra. Pokud je povolena funkce senzoru VOC, musi byt
motor vypnut (pokud byl v predchozim stavu zapnut).
Odsavac par se zapne pfi nejvhodnéjsi rychlosti na zakladé
spalin  zjisténych senzorem, kterym je odsavaC par
vybaven.

T5= ukazatel provozniho stavu

Kalibrace senzoru VOC

Kalibrace senzoru trva pfiblizné 5 minut, po stisknuti
tlacitka T4 se odsavac par zapne na 1. rychlost (LED dioda
L5 sviti nepferu$ované), zatimco LED diody L1 L2 L3 L4
zacnou cyklicky blikat.

Kalibrace je dokoncena, kdyz LED diody L1 L2 L3 L4
zhasnou a nasleduje zvukovy signal (pipnuti).

Béhem kalibrace je mozné svétla pouze rozsvitit nebo
zhasnout.

Kalibrace je nezbytna pro spravnou funkénost senzoru,
kterym je odsavac par vybaven, a mize byt:

automaticka: vzdy, kdyz je odsava¢ par znovu pfipojen k
elektrické siti (napf. pfi prvni instalaci nebo po vypadku
proudu).

ruéni: provadi se, kdyz se zjisti neuspokojivd ¢innost
automatického provozu, a méla by se provadét, kdyz v
kuchyni pretrvavaji normalni podminky prostredi.

Rucni kalibrace se aktivuje stisknutim a podrzenim tlacitka
T4 na 6 sekund.

Vybér varné desky
Pro co nejlepsi vyuziti funkce VOC je tfeba zvolit spravny
typ varné desky (plynova, indukéni nebo elektricka).

Kdyz je odsava¢ par a senzor VOC vypnuty, stisknéte
soucasné tlacitka T1 a T4, dokud neuslySite zvukovy signal
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(pipnuti), tlacitka uvolnéte a opétovnym stisknutim tlaitka
T2 nebo T3 zvolte pozadovanou varnou desku podle nize
uvedeného schématu:

Led 1: plynova varna deska

Led 2: elektricka varna deska

Led 3: indukéni varna deska

zvolené tlacitko zustane svitit na znameni, Ze byla
provedena volba, po 10 sekundach tladitko kratce zablika
na znameni, ze provedené volba byla zaregistrovana.
Poznamka: po pfenastaveni typu desky, ktery se lii od té
vychozi nebo predchozi, se spusti automaticka kalibrace
senzoru VOC.

Oznameni tukového filtru

Po 40 hodinach provozu za¢nou LED diody L1 a L5 blikat.
Kdyz se zobrazi toto ozndmeni, je tfeba umyt
nainstalovany tukovy filtr.

Chcete-li oznameni resetovat, stisknéte a podrzte tladitko
T2 na 3 sekundy.

Oznameni uhlikového filtru

Po 160 hodinach provozu zaénou LED diody L2 a L5
blikat.

Pokud se zobrazi toto oznameni, je tfeba vyménit
nainstalovany uhlikovy filtr.

Chcete-li oznameni resetovat, stisknéte a podrzte tlacitko
T3 na 3 sekundy.

Ve standardnim rezimu oznameni uhlikového filtru neni
aktivni.

V pfipadé pouziti odsavace par ve verzi filtrace je nutné
aktivovat oznameni uhlikového filtru.

Aktivace oznameni uhlikového filtru:

Prepnéte odsava¢ par do polohy VYPNUTO a soucasné
stisknéte a podrzte tladitka T2 a T3 po dobu 3 sekund
(pokud LED dioda L2 blika, znamena to, Ze uhlikovy filtr
NENI aktivni), stisknutim tlacitka T3 aktivujete funkci
oznameni uhlikového filtru. LED diody L2 a L5 sviti
nepferusované, pockejte 10 sekund, po jejichz uplynuti se
funkce aktivuje a nasleduje zvukovy signal (pipnuti).
Deaktivace oznameni uhlikového filtru:

Prepnéte odsava¢ par do polohy VYPNUTO a soucasné
stisknéte a podrzte tlaCitka T2 a T3 po dobu 3 sekund
(pokud LED dioda L2 sviti trvale, znamena to, ze uhlikovy
filtr je aktivni), LED diody L2 L5 sviti nepferuSovang,
stisknutim tlacitka T3 zaéne LED dioda L2 blikat, pockejte
10 sekund, poté se funkce oznameni uhlikového filtru
deaktivuje a nasleduje zvukovy signal (pipnuti).

m POKYNY K UDRZBE

« Cisténi: Na Cisténi pouZivejte vyluéné hadrik navihéeny
neutralnimi  tekutymi  Cisticimi  prostfedky. Na Cisténi
nepouzivejte nafadi nebo nastroje.
+  NepouZivejte  vyrobky
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

obsahujici  abraziva.



x Informace o udrzbé vyrobku naleznete na obrazcich
na konci instalace oznacenych timto symbolem.
OXA Tukovy filtr: Kovovy tukovy filtr musi byt Cistén
jednou mésicéné jemnymi gisticimi prostredky, ruéné nebo v
mycce na nadobi pfi nizkych teplotach a kratkém cyklu.
Chcete-li tukovy filtr vyjmout, zatdhnéte za madlo

uvolfiovaci pruziny.

* Tukovy filtr zadrzuje Castecky tuku z vareni. Pfi myti v
mycce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale jeho
filtraéni charakteristiky se absolutné neméni.

.XB Uhlikovy filtr (pouze pro filtracni verzi): Viozku
je nutné vymeériovat alespon kazdé ctyfi mésice. NELZE jej
umyt nebo regenerovat. Jak je uvedeno ve vykresové ¢asti:
vyjméte tukové filtry, na kazdou stranu nasadte uhlikovy
filtr a pfipevnéte jej k vyrobku. Znovu namontujte tukové
filtry.

+ Uhlikovy filtr zadrzuje nepfijemné pachy z vareni. « K
nasyceni uhlikového filtru dochazi po vice & méné
dlouhém pouzivéni v zavislosti na typu vafeni a
pravidelnosti €isténi tukového filtru.

.XB Uhlikovy filtr omyvatelny (pouze pro filtracni
provedeni):

uhlikovy filtr Ize umyvat kazdé dva mésice (nebo kdyz
systém indikatoru nasyceni filtru - pokud je u vaSeho
modelu k dispozici - indikuje, Zze je to nutné). Jak je
uvedeno v Casti s obrazky: vyjméte tukové filtry, odstrarite
uhlikovy filtr a umyjte jej v horké vodé a vhodnych mycich
prostredcich nebo v mycce nadobi pii teploté 65 °C (pfi
myti v my€ce nadobi provedte cely myci cyklus bez nadobi
uvnitf). Odstraite prebyteénou vodu, aniz byste filtr
poskodili, a poté jej viozte na 10 minut do trouby pfi teploté
100 °C, aby se vysusil. Znovu namontujte tukové filtry.
Vlozku vyménujte kazdé 3 roky a vzdy, kdyz je material
poskozen.

. XC Obvodovy odsavaci panel (udrzba panelu)
Demontaz:

a. zatahnéte panel (PREDNI STRANA) razné smérem dol
b. uvolnéte jej ze zadnich zavésu.

Cisténi: odsavaci panel se musi Gistit ruéné neagresivnimi
Cisticimi prostredky.

Montaz: panel musi byt vzadu zavéSen a vpfedu upevnén
(upevnéni pomoci magnet).

Pozor! vzdy zkontrolujte, zda je panel pevné na svém
misté.

Osvétleni

+ Systém osvétleni je zalozen na technologii LED. LED
diody poskytuji optimalni osvétleni, maji az desetkrat delSi
Zivotnost nez bézné zarovky a Setfi 90 % elektrické
energie.

oSystém osvétleni : Systém osvétleni nemize byt
vyméfovan uzivatelem, v pfipadé poruchy kontaktujte
servisni sluzbu.
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Viyrobok je vytvoreny na odsavanie dymov a par z varenia
aje urgeny iba na domace pouzitie.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Odmietame akukolvek zodpovednost za pripadné poruchy,
poSkodenia alebo Urazy vyvolané vyrobkom a spdsobené
nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto navode.
Zariadenie moze mat' odliSny vzhfad v porovnani s
obrazkami v tomto navode, no pokyny na poutzitie,
udrzbu a instalaciu zostavaju rovnake.

+ Je dolezité uchovat vSetky navody, ktoré st sucastou
vyrobku, aby ste do nich mohli kedykolvek nahliadnut. V
pripade predaja, postupenia alebo prestahovania sa uistite,
¢i navody zostali spolu s vyrobkom. ¢ Pokyny si pozormne
preCitajte: obsahuju délezité informacie o instalacii,
pouZivani a bezpecnosti. « Pred inStalaciou skontrolujte
neporusenost vyrobku. V opaénom pripade sa skontaktujte
s predajcom a nepokradujte v instalacii.

m POZNAMKY

@: suciastky oznacené tymto symbolom, si mdZzete kupit
samostatne u Specializovanych predajcov.

*: suciastky oznacené tymto symbolom, patria medzi
volitelné  prisluenstvo dodavané iba pri niektorych
modeloch a mozete si ich kupit na webovych sidlach
www.elica.com a www.shop.elica.com.

m BEZPECNOST A NORMY
£\ VSEOBECNA BEZPECNOST

+ Na vyrobku alebo na odvadzacich potrubiach
nevykonavaijte elektrické alebo mechanické zmeny. « Pred
akymkolvek Ukonom gistenia alebo Udrzby odpojte
zariadenie od elektrickej siete vytiahnutim zastrcky alebo
odpojenim hlavného vypinaa v byte. * Pri vSetkych
Ukonoch montéaze a Udrzby pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo bez skisenosti alebo potrebnych
znalosti len vtedy, ked st pod dozorom alebo ked im boli
dané pokyny tykajice sa bezpeCného pouzivania
zariadenia a tieto osoby pochopili nebezpecenstva spojené
so zariadenim.» Deti musia byt pod dozorom, aby sa s
vyrobkom nehrali.« Cistenie a tdrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru. ¢ V miestnosti musi byt zabezpeCené
dostatoéné vetranie, ked sa vyrobok pouZiva sucasne s
dalsimi spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva. «
Zariadenie sa musi Gasto &istit, zvntra aj zvonku (ASPON
RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade dodrziavajte pokyny
vyslovne uvedené v pokynoch na udrzbu. « NedodrZanie
noriem na Cistenie vyrobku a vymeny/Cistenia filtrov
sposobuje rizika poziarov.* Je prisne zakézané pripravovat
jedid na plameni pod tymto vyrobkom.c POZOR: Ked je
varna doska v prevadzke, pristupné ¢asti vyrobku mézu byt



horlice.c Vyrobok nepripajajte k elektrickej sieti, kym
instalacia nebude Uplne dokoncena+ Co sa tyka
technickych a bezpecnostnych opatreni, ktoré je potrebné
prijat na odvadzanie dymov, prisne dodrziavajte nariadenia
kompetentnych miestnych organov.c Nasaty vzduch sa
nesmie odvadzat' do potrubia pouzivaného na odvadzanie
dymov vyprodukovanych spalovacimi zariadeniami na plyn
alebo iné paliva.s Viyrobok nepouzivajte a nenechavajte bez
spravne namontovanych ziaroviek pre mozné riziko zasahu
elektrickym pradom.« Vyrobok sa NIKDY nesmie pouzit bez
spravne namontovanej mriezky. ¢ Vyrobok sa NIKDY
nesmie pouZit ako oporna doska, pokial to nie je vyslovne
uvedené.

+ Pri vymene Ziarovky pouZivajte iba typ Ziarovky uvedeny
v oddiele udrzby/osvetlovacieho systému v tomto navode. ¢
Pouzitie otvoreného ohna je Skodlivé pre filtre a mdze
vyvolat poZiar, preto sa mu vzdy vyhybajte. « Fritovanie sa
musi vykonavat pod kontrolou, aby sa zabranilo vzblknutiu
prehriateho oleja. + V pripade pochybnosti sa poradte s
autorizovanym  centrom pomoci alebo  podobnym
kvalifikovanym personalom.

/N BEZPECNOST PRI INSTALACII

+ PouZivajte upeviiovacie skrutky dodané s vyrobkom iba,
ak su vhodné pre plochu, inak si kipte skrutky spravneho
typu. Uistite sa, Ze vnutri produktu sa nenachadza (pre
Ucely prepravy) doplinkovy material (napriklad sacky so
skrutkami, zéruky atd.), ktory je potrebné vybrat a
uschovat. « VYSTRAHA: Instalacia skrutiek a spojovacich
prvkov, ktora nie je v sllade s tymito pokynmi, méze
sposobit' rizika elektrickej povahy. ¢ Odtokové potrubie nie
je sucastou dodavky a je nutné ho zakupit. *+ Priemer
odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru
spojovacieho krazku. ¢ Pri inStalacii vyrobku na varmnu dosku
dodrzte vySku uvedend vo vykresoch < Minimalna
vzdialenost medzi podpornou plochou nadob na varnom
zariadeni a najnizSou Castou kuchynského odséavaca
nesmie byt mensia ako 50 cm v pripade elektrickych
sporakov a 65 c¢cm v pripade plynov alebo zmieSanych
sporakov. * Ak sa v pokynoch na inStalaciu vamného
plynového zariadenia uvadza vécSia vzdialenost, je
potrebné ju brat do Uvahy.

A BEZPECNOST V PRIPADE

ELEKTRICKEHO PRIPOJENIA

+ Sietové napéatie musi zodpovedat napétiu uvedenému na
Stitku nachadzajucemu sa vnutri vyrobku.» Ak je vyrobok
vybaveny zastrékou, pripojte vyrobok k zasuvke v zhode s
platnymi normami nachadzajucej sa v priestore pristupnom
aj po instalacii. + Ak zastr¢ka nie je vo vybave (priame
pripojenie k sieti) alebo zasuvka sa nenachadza v
pristupnom priestore, aj po instalacii, pouZite bipolarny
vypinaé podla normy, ktory zabezpeCi Uplné odpojenie
siete v podmienkach kategorie prepatia Ill, v stlade s
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inStalaénymi predpismi. + Pozor! Napajaci kabel musi
vymenit autorizovany technicky servis alebo osoba s
podobnou kvalifikaciou.

e Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elektrickej sieti a
kontrolou  sprdvneho  fungovania  spotrebia  vzdy
skontrolujte, ¢i je napéjaci kabel spravne namontovany.
Pozor! Nepouzivajte programovacie zariadenie, ¢asovac,
samostatné dialkové ovladanie alebo akékolvek iné
zariadenie, ktoré sa aktivuje automaticky.

m ODPORUCANIA PRI POUZITI
OdporGcania na spravne pouzitie za Ucelom znizenia
vplyvu na Zivotné prostredie: Ked zacinate varit, zapnite

zariadenie na minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuté aj
niekolko mindt po ukonceni varenia. Rychlost zvyste iba v
pripade velkého mnozstva dymu a pary pomocou funkcie
booster iba v extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala
dobra Ucinnost systému redukcie pachov, v pripade
potreby vymente uhlikovy filter/ffiltre. Aby sa zachovala
dobra Ucinnost tukového filtra, v pripade potreby ho
vyCistite. Na optimalizaciu ucinnosti a minimalizaciu hluku
pouzivajte maximalny priemer kanalizaného systému
uvedeny v tejto prirucke.

m LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI
Toto zariadenie je oznagené v zhode s eurdp-
skou smernicou 2012/19/ES - UK S1 2013 €.3113
o0 odpade z elektrickych a elektronickych zariade-
ni (OEEZ). Zabezpecte, aby sa tento vyrobok zli-

s Kvidoval spravnym sposobom. Pouzivatel pri-
spieva k tomu, aby sa zabranilo potencialnym
negativnym désledkom pre prostredie a zdravie.

Symbol na vyrobku alebo v dokumentécii, ktora je k nemu

priloZzena, poukazuje na to, Ze s tymto vyrobkom nesmie

byt nardbané ako s domovym odpadom, ale musi byt

odovzdany do vhodnej zberne na recyklaciu elektrickych a

elektronickych zariadeni. Je potrebné ho Zzlikvidovat v

stlade s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu.

Podrobnejsie informacie o spracovani, opatovnom pouZziti a

recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislusSnom miestnom

Urade, od sluzby zberu domového odpadu alebo v

obchode, kde bol tento vyrobok zakupeny.

m NORMY

Naprojektované, otestované zariadenie realizované pri

dodrzani noriem o bezpecnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC

60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; ISO

5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC

60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC

62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;

CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.



m POUZITIE

Odsavaci systém sa moze pouzit v odsavacej verzii s
vonkaj$im odcerpavanim alebo filtraénej verzii s vnatornym
obehom.

° @ Odsavacia verzia:

Vlypary sa odCerpavaju smerom von pomocou vypustacej
trubky pripevnenej ku spojovacej prirube.

POZOR! Ak je vyrobok vybaveny uhlikovym filtrom/
uhlikovymi filtrami, tento/tieto sa musi/musia odstranit.
Vlyrobok pripojte k trubkdm a vypustacim otvorom na stene
s priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia
priruba).

PouZitie vypUstacich trubiek a otvorov na stene s mensim
priemerom spdsobi znizenie odsavacich vykonov a
drastické zvySenie hlu¢nosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

+ Pouzite potrubie s minimalnou nevyhnutnou dizkou.

+ PouZite potrubie s &o najmenSim poctom kolien
(maximalny uhol kolena: 90 °).

« Zabrante drastickym zmenam prierezu potrubia.

° Filtra¢na verzia:

Nasaty vzduch sa odmasti a zbavi zé&pachu pred
dopravenim do miestnosti. Pre pouZitie vyrobku v tejto
verzii je potrebné nainStalovat pridavny filtraény systém na
baze aktivneho uhlia.

m MONTAZ PRED INSTALACIOU

+ Skontrolujte, ¢i zaklpeny vyrobok ma
zodpovedajlice zvolenému miestu instalacie.

* Odoberte filter/filtre s aktivnym uhlim, ak st dodané (pozri
aj prislusny odsek).

* Tento/tieto sa znovu namontuje/namontuju iba, ak chcete
pouzivat vyrobok vo filtraénej verzii.

+ V pripade pritomnosti bo¢nych panelov a/alebo stien a/
alebo z&vesnych skriniek overte, Ci je k dispozicii
dostatoény priestor na instalaciu vyrobku a ¢&i vzdy bude
mozny lahky pristup k ovladaciemu panelu.

+ Vyrobok je vybaveny upeviiovacimi hmozdinkami
vhodnymi pre vacsiu ¢ast stien/stropov. AvSak je potrebné
sa poradit s kvalifikovanym technikom, aby ste sa uistili o
vhodnosti materidlov podfa typu steny/stropu. Stena/strop
musi byt dostatocne silné/silny, aby zniesla/zniesol
hmotnost odsavaca.

rozmery

Modulacia teploty LED

Po naintalovani vyrobku, pred opatovnym vioZenim
protitukového filtra a obvodového odséavacieho panelu, je
mozné modulovat teplotu LED, od teplého po studené
svetlo, vyrovnanim osvetlenia vyrobku s osvetlenim
nachadzajucim sa vo vaSom prostredi.

Disponibilné stupfiovania svetla su:

W =3000 K teplé
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N = 3500 K stredne teplé
C =4000 K studené.

m ELICA CONNECT

Odsavact je vybaveny funkciou WiFi pre dialkové pripojenie
prostrednictvom  app. Elica Connect. Minimaine
systémové poZiadavky: ¢ Bezdrétovy router 2,4 GHz WiFi
b/gin + Smartfén Android alebo iOs. V obchode overte
kompatibilitu aplikacie s verziou operatného systému
svojho smartfonu.

Poznamka: Vyrobca ELICA vyhlasuje, Ze tento model
elektrospotrebica s radiovym zariadenim s modulom WiFi
je v zhode so smernicou 2014/53/EU.

Réadiové zariadenie funguje vo frekvenénom rozsahu ISM
na 24 GHz, maximélny vykon s prenasanou
radiofrekvenciou nepresahuje 20 dBm (e.i.r.p.).

Varovania:

+ Ochrana Gdajov: Udaje, ktoré pripojené zariadenie
zistuje, sa zhromazduju preto, aby sa umoznilo vyuZitie
véetkych sluZieb pripojeného elektrospotrebida. Dalsie
informacie o spdsoboch spracovania zozbieranych tdajov
a 0 ochrane osobnych udajov st k dispozicii na sidle
www.elica.com.

* Dostupnost' v krajinach: Sluzba Elica Connect je k
dispozicii v Specifickych krajinach. DalSie informéacie
najdete v Specifickom oddiele na sidle www.elica.com
alebo si dostupnost v obchode svojho smartfonu
vyhladanim app. Elica Connect.

+ Buduce upravy: Spolocnost Elica si vyhradzuje pravo
zaviest vSetky Upravy, ktoré bude povazovat za uzito¢né
pre zlepenie sluzby Elica Connect. VV désledku toho opisy
obsiahnuté v tomto navode nie si zavazné a maju
indikativnu hodnotu.

m PREVADZKA

Pozor! Tento odsava¢ disponuje systémom automatickej
prevadzky (pozri odsek ,Kalibracia snimaéa VOC*).
Kalibracia sa vykonéva automaticky vzdy, ked sa odsavac
znovu pripoji k elektrickej sieti (napr.: pri prvej instalacii
alebo po vypadku pradu). Méze sa vykonat aj rucne (pozri
odsek ,,Kalibracia snimac¢a VOC - ruéne®).

Pocas kalibracie, ktora trva 5 minut, budu ovladace blikat a
bude sa méct pouzit iba tladidlo svetiel.

.’: @ 08080 @
T 5 T4

T1= SVETLA ON/OFF.
T2= OFF motor alebo zniZenie rychlosti (napr.: zo 4 na 1).

Z lubovolnej polohy, v ktorej sa odsava¢ v prevadzke
nachadza, sa stlaenim tlacidla na 3” motor vypne.

T3= Zvysi rychlost odsavania.
Stlacenim tlacidla T3 sa odsavac zapne pri 1. rychlosti, ak


http://www.elica.com
http://www.elica.com

budete pokraCovat v stlacani tlacidla, rychlost motora sa
zvySi z rychlosti 1 na intenzivnu. Podrzanim stlateného
tlacidla na 3" sa automaticky aktivuje rychlost
INTENZIVNA.

Kazdej rychlosti zodpoveda zapnutie prislusnej led.
Rychlost 1 led L1

Rychlost 2 led L2

Rychlost 3 led L3

Intenzivna rychlost led L4 (blikajuca).

Intenzivna rychlost je ¢asovana. Standardné &asovanie je
5', po uplynuti sa odsavac nastavi na rychlost 3.

Pre deaktivaciu funkcie pred uplynutim ¢asu kratko stlacte
tlacidlo T2, odsavac sa uvedie do rychlosti 3.

Pre vypnutie motora podrzte stlacené tlacidlo T2 na 3".

T4= Snima¢ ON/OFF. Aktivuje alebo deaktivuje funkciu
snimaca VOC.

Stlacenim tla¢idla sa funkcia VOC aktivuje a led L5 sa
zmeni na modrd. Ked je funkcia snimaca VOC zapnuta,
motor musi byt vypnuty (ak predchadzajici stav bol ON).
Odsava¢ sa zapne pri najvhodnej$ej rychlosti na zéklade
dymov z varenia zistenych snimaCom, ktorym je odsavac
vybaveny.

T5= Indikator stavu prevadzky

Kalibracia snimaca VOC

Kalibracia snimaca trva priblizne 5 mint, stlacenim tlacidla
T4 sa odsavac zapne pri 1. rychlosti (led L5 svieti nastalo),
kym led L1 L2 L3 L4 za¢nu blikat cyklickym spdsobom.
Kalibracia je dokonéena, ked sa led L1 L2 L3 L4 vypnt a
nasleduje zvukovy signal (pipnutie).

Pocas kalibracie je mozné iba zapnut alebo vypnut svetla.
Kalibracia je potrebna, aby snima¢, ktorym je odsavac
vybaveny, mohol pracovat spravne a tato moze byt:
automaticka: vzdy, ked sa odsavaC znovu pripoji k
elektrickej sieti (napr.: pri prvej instalacii alebo po vypadku
prudu).

ruéna: musi sa vykonat, ked sa zisti neuspokojiva
prevadzka v automatickom reZime a vykona sa, ked v
kuchyni pretrvavaju normélne podmienky prostredia.

Ruéna kalibracia sa aktivuje podrzanim stlageného tlacidla
T4na6".

Volba varnej dosky

Pre €o najlepsSie vyuzitie funkcie VOC je potrebné zvolit
spravny typ varnej dosky (plynova- indukénad alebo
elektricka).

S vypnutym odsédvatom a snimaéom VOC sucasne
stlacajte tlacidla T1 a T4, kym nezacujete zvukovy signal
(pipnutie), uvolhite tlacidla a nasledne stlacte bud' tlacidlo
T2 alebo T3, ktorymi modzete zvolit pozadovani varmnu
dosku podla nasledujicej schémy:

Led 1: plynova varna doska

Led 2: elektricka varna doska

Led 3: indukéna varna doska

Predvolené tladidlo zostane zapnuté, ¢im signalizuje
vykonanu volbu, po 10 sekundach tlagidlo kratko zablika,
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¢im signalizuje, ze vykonana volba sa zaregistrovala.
Poznamka: po opétovnom nastaveni typu dosky iného ako
predvoleného alebo predchadzajiceho, sa vykona
automaticka kalibracia snimaca VOC.

Signalizacia tukového filtra

Po 40 hodinach prevadzky led L1 a L5 zaénU blikat.

Ked sa objavi tato signalizacia, nainStalovany tukovy filter
si vyZaduje umytie.

Pre vynulovanie signalizacie podrzte stlacené tlacidlo T2
nad’.

Signalizacia uhlikového filtra

Po 160 hodinach prevadzky led L2 a L5 zaénu blikat.

Ked sa objavi tato signalizacia, nainStalovany uhlikovy filter
sa musi vymenit.

Pre vynulovanie signalizacie podrzte stlacené tlacidlo T3
na3’.

V standardnom rezime signalizacia uhlikového filtra nie
je aktivna.

V/ pripade, ak sa pouZije odsavac par vo filtracnej verzii, je
potrebné zapnit signalizaciu uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Odsava¢ uvedte do polohy OFF a podrzte sucasne
stlacené tlacidla T2 a T3 na 3" (ak led L2 blika, znamena
to, Ze uhlikovy filter NIE je aktivny), stlacte tlacidlo T3 pre
aktivaciu funkcie signalizacie uhlikového filtra. Led L2 a L5
svietia stalym svetlom, pockajte 10", po uplynuti ktorych sa
funkcia aktivuje a nasledne zaznie zvukovy signal
(pipnutie).

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Odsava¢ uvedte do polohy OFF a podrzte sucasne
stlaCené tladidla T2 a T3 na 3" (ak led L2 svieti stalym
svetlom, znamena to, Ze uhlikovy filter je aktivny), led L2
L5 svietia stalym svetlom, po stlaceni tlacidla T3 led L2
zaCne blikat, pockajte 10", po uplynuti ktorych sa funkcia
signalizacie uhlikového filtra deaktivuje a nasledne zaznie
zvukovy signal (pipnutie).

m VAROVANIA PRE UDRZBU

« Cistenie: Na Gistenie pouZivajte vyhradne utierku
navihéenu v neutrainom tekutom Cistiacom prostriedku. Pri
Cisteni nepouZivajte Ziadne nastroje.

+ Vyhnite sa pouzivaniu produktov s obsahom abrazivnych
latok. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

X

OXA Protitukovy filter: Kovovy protitukovy filter sa
musi Cistit raz za mesiac neagresivnymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu pri nizkych
teplotach a kratkom cykle. Protitukovy filter demontujete
potiahnutim za pruzinovu uvolfiovaciu rukovét.

+ Protitukovy filter zadrziava tukové Castice pochadzajlce z

Pre udrzbu vyrobku si pozrite obrazky po ukonceni
inStalacie oznacené tymto symbolom.




varenia. Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter
modze odfarbit, ale jeho filtraéné vlastnosti sa absolltne
nezmenia.

-XB Uhlikovy filter (iba pre filtraéna verziu): Je
potrebné vymenit vlozku maximalne kazdé Styri mesiace.
NESMIE sa umyvat ani regenerovat. Ako je uvedené v
oddiele vykresov: vyberte tukové filtre, vlozte po jednom
uhlikovom filtri na kazdu stranu a pripevnite ich k vyrobku.
Znovu zalozte protitukové filtre.

« Uhlikovy filter zadrziava neprijemné pachy pochadzajice
z varenia. * K nasyteniu uhlikového filtra d6jde po viac
alebo menej predizenom pouzivani podra typu sporaka a
pravidelnosti Cistenia tukovych filtrov.

-XB Umyvatefny filter s aktivnym uhlim (iba pre
filtrani verziu):

uhlikovy filter sa méze umyt kazdé dva mesiace (alebo,
ked signalizacny systém nasytenia filtrov - ak je vo vybave
modelu, ktory vlastnite- signalizuje tuto potrebu). Ako je to
uvedené v oddiele vykresov: odoberte protitukové filtre,
odstrante uhlikovy filter a umyte teplou vodou a vhodnymi
Cistiacimi prostriedkami alebo v umyvacke riadu pri 65 °C
(v pripade umyvania v umyvacke riadu vykonaijte
kompletny cyklus umyvania bez riadu vndtri). Odstrante
nadmernU vodu bez zni¢enia filtra, potom ho ulozte do rary
na 10 mindt pri 100 °C, aby ste ho uplne vysusili. Znovu
zalozte protitukové filtre.

Vlozku filtra vymerite kazdé 3 roky a vzdy, ked filtratna
plachta bude poskodena.

. XC Obvodovy odsavaci panel (idrzba panelu)
Demontaz:

a. dérazne potiahnite panel (PREDNA STRANA) smerom
nadol

b. odpojte ho zo zadnych kibovych zavesov.

Cistenie: odsavaci panel sa &isti ruéne neagresivnymi
Cistiacimi prostriedkami.

Montaz: panel sa pripoji v zadnej Casti a upevni v prednej
(upevnenie s magnetmi).

Pozor! Vzdy overte, ¢i panel je dobre pripevneny na
svojom mieste.

Osvetlenie

+ Osvetlovaci systém je zaloZeny na technolégii LED. LED
zaruCuju optimélne osvetlenie s trvanim az do 10-krat
dihsim ako tradi€né Ziarovky a umozfiuju usetrit 90 %
elektrickej energie.

eSystém osvetlenia Systém osvetlenia neméze
vymienat pouzivatel, v pripade funkénych porach sa
skontaktujte s asisten¢nou sluzbou.

A terméket a fézés kozben keletkezd para és gézok
elszivasara tervezték és csak haztartasi hasznalatra.

A kézikonyvben leirtakat szigoruan tartsa be. Nem
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vallalunk felelésséget a jelen kézikonyvben osszefoglalt
utasitdsok be nem tartasa miatt a termékben bekévetkezd
hibakért, karokért vagy tlizesetekeért.

A késziilek esztétikailag eltérhet a kézikonyvben
talalhato rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és
telepitési utasitasok nem valtoznak.

+ Fontos, hogy a termékhez mellékelt dsszes kézikdnyvet
mindig megérizze, hogy konzultalds céljabdl barmikor
fellapozhassa Oket. Eladas, atadas vagy attelepités esetén
gy6z6djon meg réla, hogy a kézikonyvet a készilékkel
egyltt adja at. « Figyelmesen olvassa el az utasitasokat:
fontos beszerelési, hasznalati és biztonsagi informaciokat
tartalmaz. + Ellendrizze a termék épségét, miel6tt
hozzékezdene a beszereléshez. Ellenkezd esetben vegye
fel a kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelie be a
kész(iléket.

m MEGJEGYZESEK
il

az ezzel a szimbolummal jeldlt részek kilon
megvasarolhatok az erre specializalddott viszonteladdknal.

*: az ezzel a szimbélummal jeldlt részek opciondlis
tartozékok, melyek csak némely modell esetében képezik a
felszereltség részét, és amelyek megvasarolhatok a
www.elica.com és www.shop.elica.com
weboldalakon.

oy

m BIZTONSAG ES ELOIRASOK
N\ ALTALANOS BIZTONSAG

*Ne végezzen elektromos vagy mechanikai modositasokat
a terméken vagy a kivezeté csoveken. *Mindenféle tisztitd
vagy karbantartd folyamat el6tt hizza ki a terméket az
elektromos halézatrol a csatlakozodugéval vagy az otthoni
fékapcsold lekapcsolasaval. <Minden telepitési  vagy
karbantartasi folyamathoz viselien munkavédelmi kesztydit.s
A terméket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis  képességekkel
rendelkez6, vagy tapasztalatlan, vagy a szlikséges
ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor
hasznélhatjak, ha fellgyelet alatt vannak vagy ha
megkaptak a készllék biztonsagos hasznalataval és a
benne rejlé  veszélyek megértésével  kapcsolatos
utasitasokat. Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne
jatsszanak a termékkel.e A tisztitasi és karbantartasi
miveleteket gyermekek csak feliigyelet mellett végezhetik.
A helyiségben megfelelé szelléztetés legyen, amikor a
terméket mas gaz vagy tiizel6berendezéssel egyidejlileg
hasznélja. *A terméket gyakran tisztitsa mind beltl, mind
kiviil (LEGALABB HAVI EGYSZER), mindenképp tartsa be
a karbantartasi utasitasokban leirtakat. <A termék tisztitasi,
valamint a sz(rék tisztitdsi és a cseréjikre vonatkozo
szabvanyainak nem betartdsa tlizveszélyt okozhat.e
Szigoruan tilos az ételeket nyilt langon fézni a termék alatt.»
FIGYELEM: Amikor a féz6lap miikddésben van, a termék
hozzaférhetd részei felforrésodhatnak.» Ne csatlakoztassa



a terméket az elektromos halézathoz, amig a telepitést
nem fejezte be.. Ami a flistelvezetéssel kapcsolatos
miszaki és biztonsagi intézkedéseket illeti, kifejezetten
tartsa be a felelés helyi hatdsagok szabalyait.e A beszivott
leveg6t ne engedje gaztiizelési vagy egyéb lizemanyaggal
mikodd berendezések flistelszivd csatorndjaba.c Ne
hasznélja és ne hagyja a terméket megfelel6en felszerelt
lampak nélkil, az aramiités veszélye miatt.c A terméket
SOHA nem szabad helyesen felszerelt racs nélkil
hasznalni. + A terméket SOHA nem szabad
tamasztofellletként hasznalni, hacsak kifejezetten nem
jelezzik.

+ A lampacseréhez csak a jelen kézikonyv karbantartas/
vilagitasi rendszer cim(i fejezetében megadott lampatipust
hasznalja. * Nyilt I&ng hasznalata a sz(ir6k szamara karos
és tiizet okozhat, ezért minden esetben kerllie azt. °
Feliigyelet mellett stisson olajban, hogy elkertilje, hogy az
olaj tlforrésodva tiizet fogjon. « Kétség esetén forduljon a
hivatalos  szervizkdzponthoz vagy hasonléan képzett
szakemberhez.

/N A TELEPITES BIZTONSAGA

*Csak  akkor hasznalia a  termékhez  kapott
rogzitécsavarokat, ha azok megfelelnek a feliiletnek,
kilénben vasarolja meg a megfeleld tipust. Ellendrizze,
hogy a termékben ne legyen (a szallitas miatt)
csomagoldanyag (mint példaul zacské csavarral, jotallas
sth.), ezeket vegye ki és 6rizze meg. * FIGYELMEZTETES:
A csavarok és rogzité elemek nem az utmutatd szerinti
felhelyezésének hianya elektromos veszélyt okozhat. « A
kivezeté cs6 nem a felszereltség része és kilén meg kell
vasarolni. + A kivezetd cs6 atméréje legyen a
csatlakozogy(irli atmérdjével azonos. * A termék féz6lapra
torténd felszereléséhez kdvesse a rajzokon feltlintetett
magassagot. + A f6z6eszkozon 1évé edények tamasztd
felllete és a paraelszivo legalacsonyabb része kozotti
minimalis tavolsagnak legaldbb 50 cm kell lennie
elektromos és 65 cm gaz- vagy vegyes tiizelési tlzhelyek
esetén. « Ha a gaztiizhely telepitési Utmutatéja nagyobb
tavolsagot hatéroz meg, azt figyelembe kell venni.

I\ Az ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
BIZTONSAGA

« A halozati fesziltségnek meg kell egyeznie a termék
belsejében taldlhatd cimkén feltiintetett feszliltséggel « Ha
dugéval van ellatva, csatlakoztassa a terméket az aktualis
eléirasoknak megfeleld aljzathoz, amely a beépités utan is
hozzaférhetd helyen talélhaté. « Ha nincs dugo (kozvetlen
csatlakozas az elektromos halézathoz), vagy ha a dugd
még a felszerelés utan sem helyezkedik el hozzaférhetd
helyen, akkor alkalmazzon egy szabvanyos bipolaris

teljes halozati levalasztast biztosit, a telepités szabalyainak
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megfelelden. « Figyelem! A tapkabelt hivatalos mlszaki

szerviznek vagy hasonld  képesitéssel rendelkezd
személynek kell kicserélnie.
o Figyelem! Miel6tt visszakdtné a készlléket az

elektromos halézatra, ellendrizze a készilék helyes
mikddését, minden esetben ellendrizze, hogy a tapkabel
helyesen lett-e beszerelve.

Figyelem! Ne hasznalja programozéval, idézitével, kilon
taviranyitoval vagy barmilyen més, automatikusan
aktivalodo eszkozzel.

m A HASZNALATRA VONATKOZ0
JAVASLATOK

A helyes hasznélat a kérnyezetszennyezés csokkentése
érdekében: Amikor fézni kezd, akkor kapcsolia be a
kész(iléket minimalis sebességen, hagyja néhany percen
keresztlil bekapcsolva a f6zés utan is. A sebességet csak
nagy mennyiségl fiist és g6z esetén ndvelie a booster
funkcioval csak kilonleges esetekben. A szagelszivo

rendszer hatékonysaganak megdrzése érdekében sziikség
esetén cserélie ki a szénszlr(ke)t. A zsirszlrd
hatékonysaganak megtartasa érdekében sziikség esetén
cserélie ki. A hatékonysdg optimalizacioja és a
zajcsokkentés érdekében haszndlja a kézikonyvben
megadott maximalis atméréjli csatornarendszert.
m ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM
VEGEN
Ez a késziilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek,
valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) angol jogsza-
K balynak megfeleléen van jelélve. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a terméket megfelelden artalmatlanit-
B 3. A felhasznalo hozzajarul a komyezetre és az
egészségre vonatkozd, lehetséges negativ kdve-
tkezmények megelézéséhez.
A terméken, vagy az azt kiséré dokumentacion szerepld
jel6lés jelzi, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi
hulladékként, hanem az elektromos és elektronikus
készilékek Ujrahasznositdsara szakosodott megfeleld
begyijté helyre kell szallitani. Artalmatlanitasat a helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen végezze.
Ha részletesebb tajékoztatdsra van szilksége a termék
Ujrahasznositdsara ~ vonatkozoan,  kérjik,  Iépjen
kapcsolatba a helyi oOnkormanyzattal, a haztartasi
hulladékok kezelését végzd szolgalattal vagy azzal a
bolttal, ahol a terméket vésérolta.
m SZABVANYOK
A biztonsagi eldirasoknak megfeleléen tervezett, tesztelt és
gyartott berendezés: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: MSZ EN 55014-1; CISPR 14-1; MSZ EN
55014-2; CISPR 14-2; MSZ EN/IEC 61000-3-2; MSZ EN/
IEC 61000-3-3.



m HASZNALAT

Az elszivorendszert beszivé vagy kiilsé Urit6 illetve sziirés
belsd keringtetd verzioban is lehet hasznaini.

° @ Szivo valtozat:

A g6zok a csatlakozd karimahoz csatlakoztatott elvezetd
csovon keresztiil tvoznak a szabadba.

FIGYELEM! Ha a termék szénsz(irdvel (szirékkel) van
felszerelve, akkor ezt (ezeket) el kell tavolitani.

A levegd kimenetnek megfelel6 &atmérdvel (csatlakozo
karima) csatlakoztassa a terméket a tomiékhoz és a
kiereszt6 lyukakhoz.

Kisebb atmérdjli toml6k és fali kieresztd lyukak csokkentik
az elszivo teljesitményt és drasztikusan novelik a
zajszintet.

Erre vonatkozé minden felel6sség kizart.

+ Hasznélja a szikséges legrovidebb hosszot.

* A lehetd legkevesebb mennyiségli kanyart hasznalja (a
kanyarok maximalis szoge: 90°).

+ Kerlilje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket.

° Sziirg valtozat:

Az elszivott levegét zsirtalanitjak és szagtalanitjak, miel6tt
visszavezetik a helyiségbe. A termék ebben a valtozatban
torténd hasznélatdhoz tovabbi aktivszenes szlrdrendszert
kell felszerelni.

m SZERELES ELSO TELEPITES

+ Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a beszerelésre
kivalasztott zona méretének megfeleld-e.

+ Tavolitsa el az aktivszenes szir6(ke)t, ha van (lasd a
vonatkozd bekezdést is).

« Ezt (ezeket) csak akkor kell Gjra felszerelni, ha a terméket
a sz(iré valtozatban kivanja hasznalni.

+ Oldalpanelek és/vagy falak és/vagy fali egységek esetén
ellendrizze, hogy elegendd hely &ll-e rendelkezésre a
termék felszereléséhez, és hogy a kezeldpanelhez mindig
kénnyen hozza lehet-e férni.

+ A termék a legtobb fal/mennyezet tipushoz alkalmas
rogzitédiibelekkel van ellatva. A fal/mennyezet tipusatol
figgen azonban szakképzett szakemberrel kell konzultalni
az anyagok alkalmassaganak megallapitasa érdekében. A
falnak/imennyezetnek elég ersnek kell lennie ahhoz, hogy
elbirja a motorhaztetd sulyat.

Hémeérséklet szabalyozé LED

A termék beszerelése utan, a zsirsz(ird és a perimetrikus
elszivd panel cseréje eldtt lehetéség van a LED
hémérsékletének modulalaséara, a meleg fénytél a hideg
fényig, a termék megvilagitasat a kornyezetéhez igazitva.
A rendelkezésre allo fényfokozatok a kdvetkezok:

W = 3000K meleg

N = 3500K kdzepesen meleg
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C =4000K hideg.

m ELICA CONNECT

Az elszivd WiFi funkcidval rendelkezik, amely tavoli
kapcsolatot  biztosit az Elica Connect applikacion
keresztll. Minimalis rendszerkdvetelmény: « 2,4GHz WiFi
blgin vezeték nélkiili router + Smartphone Android vagy
iOs. Ellendrizze az app store-ban az applikacid
kompatibilitasat az okostelefon operacios rendszerével.

Megjegyzés: Az ELICA gyartd kijelenti, hogy a WiFi
radiémodulos haztartasi készilék megfelel a 2014/53/EU

iranyelvnek.
A radioberendezés a 2,4 GHz-es ISM frekvenciasavban
miikodik, a maximalis tovabbitott radiéfrekvencia-

teljesitmény nem haladja meg a 20 dBm-t (e.i.r.p.).
Figyelmeztetések:

+ Adatvédelem: A csatlakoztatott készllék altal észlelt
adatokat 6sszegy(jtése annak érdekében torténik, hogy a
csatlakoztatott készllék dsszes szolgéltatasa
felnasznalhatd legyen. Az adatkezeléssel kapcsolatos
tovabbi informaci6 megtaldlhaté a www.elica.com
honlapon.

+ Elérheté az alabbi orszagokban: Az Elica Connect
szolgaltatds bizonyos orszagokban érheté el. Tovabbi
informaciokért latogasson el az www.elica.com
weboldal erre a célra fenntartott részébe, vagy ellendrizze
az elérhetdséget az  okostelefonjan az  Elica
Connect alkalmazas segitségével.

+ Késébbi modositasok: Elica fenntartja a jogot az Elica
Connect szolgaltatas fejlesztéséhez hasznosnak vélt
moédositasok végrehajtasara. Ezért a jelen kézikdnyvben
talalhato leirdsok nem kotelezd erejliek és tajékoztato
jellegiek.

m MUKODES

Figyelem! Ez a paraelszivd automatikus mikddési
rendszerrel van felszerelve (lasd a ,VOC-érzékeld
kalibralasa” ciml szakaszt).

Automatikus kalibraciot végez minden egyes alkalommal,
ha a paraelszivot csatlakoztatja a tapellatashoz (pl. az elsé
telepités vagy aramsziinet esetén). A kalibralast kézileg is
el lehet végezni (lasd a ,VOC-érzékeld kalibralasa -
kézileg” cim(i szakaszt).

Az 5 percig tarté kalibracio alatt a kezelszervek villogni
fognak, és csak a vilégités gombot lehet hasznalni.

@ 08080 @ ‘
T T2 5 T3 T4

T1= FENYEK BEKI.

T2= Motor Kl vagy Sebesség csokkentés (pl. 4-rél 1-re).
Barmilyen pozicidban van is a paraelszivé, a ,3"-as gomb
megnyomasaval a motor kikapcsol.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

T3= Néveli az elszivasi sebességet.

A T3 gombot megnyomva a péraelszivd 1-es sebességben
bekapcsol, a gomb tovabbi megnyomasaval a motor
sebessége 1-rél intenzivre valt. A gombot 3 mésodpercig
lenyomva tartva automatikusan bekapcsol az INTENZIV
sebesség.

Minden egyes sebességnek
felgyulladasa felel meg.

L1 led 1-es sebesség

L2 led 2-es sebesség

L3 led 3-as sebesség

Intenziv sebesség L4 led (villogd).
Az intenziv sebesség iddzitve van. A standard iddzités 5',
amelynek végén a paraelszivo 3-es sebességre all at.

A funkci6 idé elétti kikapcsolasahoz réviden nyomja meg a
T2 gombot, a paraelszivo 3-as sebességre kapcsol.

A motor kikapcsolasahoz tartsa lenyomva a T2 gombot 3
masodpercig.

T4= Erzékeld BE/KI. Be- vagy kikapcsolja a VOC-érzékeld
funkciot.

A gomb megnyomésaval a VOC funkcié bekapcsol, és az
L5 led kék sziniire valt. Amikor a VOC-érzékeld funkciot
engedélyezik, a motort ki kell kapcsolni (ha az eléz6 allapot
BE volt). A paraelszivo, az érzékeld altal érzékelt, a
stitésbdl szarmazé flisttdl fiiggéen a legalkalmasabb
sebességgel kapcsol be.

T5= M(ikodési allapot jelz6

VOC érzékel6 kalibralasa

Az érzékeld kalibralasa kb. 5 percet vesz igénybe, a T4
gomb megnyoméasaval a péraelszivd 1-es sebességre
kapcsol (L5 led fixen ég), mig az L1 L2 L3 L4 ledek
ciklikusan villogni kezdenek.

A kalibracio akkor ér véget, amikor az L1 L2 L3 L4 ledek
hangjelzés (beep) kiséretében kialszanak.

A kalibracio soran csak a fények be- és kikapcsolasa
lehetséges.

A kalibraciéra azért van sziikség, hogy lehetévé tegye a
paraleszivo érzékel6jének helyes miikodését és lehet:
automatikus: minden egyes alkalommal, amikor a
paraelszivot ismételten az  elektromos halézatra
csatlakoztatjak (pl. az els6 beszereléskor vagy aramsziinet
utén).

kézi: akkor kell elvégezni, ha az automatikus mikodés
nem kielégitd, és akkor, ha a tlizhelyen tovabbra is normal
kornyezeti feltételek uralkodnak.

A kézi kalibracio bekapcsolaséhoz a T4 gombot 6
masodpercig lenyomva kell tartani.

a hozzétartozd led

A fézélap kivalasztasa

A VOC funkci6 optimalis kihasznalasahoz a megfeleld
tipusu féz6lapot (gaz - indukcios vagy elektromos) kell
kivalasztani.

Ha a paraelszivo és a VOC-érzékeld ki vannak kapcsolva,
egyidejlleg nyomja meg a T1 és a T4 gombokat, amig
hangjelzést (beep) nem hall, ekkor engedje el a gombokat,
és a T2 vagy a T3 gomb tovabbi megnyomasaval
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kivalaszthatia a kivant f6zélapot az alabbi abranak
megfeleléen:

Led 1: gazfézélap

Led 2: elektromos f6zblap

Led 3: indukcios f6zélap

a kivalasztott gomb vilagit, jelezve, hogy a kivalasztas
megtortént, 10 masodperc malva a gomb révid villogéssal
jelzi, hogy a kivalasztas regisztralva lett.

Megjegyzés: az alapértelmezettél vagy az el6z6
beallitastol ~ eltéré  f6z6lap-tipus  visszaallitasa  utan
megkezdddik a VOC érzékeld automatikus kalibralasa.

Zsirszlird kijelzoje

40 munkaodra utan az L1 és L5 ledek villogni kezdenek.

Ha ez az lizenet megjelenik, a beszerelt zsirsz(rét el kell
mosni.

A jelzés visszadllitisahoz tartsa nyomva a T2 gombot 3
mp-ig.

A szénsziir6 kijelzdje

160 munkaodra utan az L2 és L5 ledek villogni kezdenek.
Ha ez az tzenet megjelenik, a beszerelt szénsz(ir6t ki kell
cserélni.

A jelzés visszaallitasahoz tartsa nyomva a T3 gombot 3
mp-ig.

Alapesetben a szénszlird jelzése nem aktiv.

Ha a péraelszivot sz(iré verzioban hasznalja, engedélyezni
kell a szénsz(ird kijelzés funkciot.

A szénsziiré kijelzés bekapcsolasa

Alitsa a paraelszivot KI allasba és egyidejileg tartsa
nyomva a T2 és T3 gombokat 3 mp-ig (ha a led L2 villog,
az azt jelenti, hogy a szénsz(ir NEM aktiv), nyomja meg a
T3 gombot, hogy aktivalja a szénsziré kijelzés funkciot. Az
L2 és L5 ledek fixen vilagitanak, varjon 10 masodpercet,
melynek végén a funkcio aktivalodik, melyet hangjelzés
(bip) kovet.

A szénsziird kijelzés kikapcsolasa:

Alitsa a paraelszivot KI allasba és egyidejileg tartsa
nyomva a T2 és T3 gombokat 3mp-ig (ha a led L2 fixen
vilagit, az azt jelenti, hogy a szénsz(rd aktiv), az L2 L5
ledek fixen vilagitanak, a T3 gomb megnyomasara a led L2
villogni kezd, varjon 10 masodpercet, melynek végén a
szénsziré kijelzés funkcid kikapcsol, melyet hangjelzés
(bip) kbvet.

m KARBANTARTASI
FIGYELMEZTETESEK

« Tisztitas: A tisztitashoz kizarélag semleges folyadékkal
megnedvesitett ruhat hasznaljon. Ne hasznaljon tisztitd
eszkozoket vagy szerszamokat.

+ Kerlilie a suroldanyagokat tartalmazé termékeket. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!



x A termék karbantartasahoz lasd a telepités végén
1év6, ezzel a szimbdlummal jeldlt képeket.

OXA Zsirszliré: A fém zsirsz(irét havonta egyszer
enyhe mososzerrel, kézzel vagy mosogatogépben,
alacsony hoémérsékleten és rovid ciklusban kel
megtisztitani. A zsirszlrd leszereléséhez hizza meg a
rugos kiakaszto nyitokart.

* A zsirszlr6 megfogia a f6zésh8l szarmazd
zsirrészecskéket. Mosogatégépben mosashoz a fém
zsirtalanitd sz(ir6 szinét vesztheti, de a sz{ir6 tulajdonsagai
egyaltalan nem valtoznak.

.XB Szénszliré (csak a sziiré verzidhoz): Legfeliebb
négy havonta ki kell cserélni a patront. NEM lehet kimosni
vagy regeneralni. Mint ahogy az a rajzok szakaszban jel6lt:
vegye ki a zsirsziiréket, tegyen be oldalanként egy
szénsz(ir6t és akassza a termékre. Tegye vissza a
zsirsziiroket.

* A szénsziré megfogja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen
szagokat. « A szénsz(rd telitettsége a f6zés madjatol és a
zsirsz(irg tisztitasanak gyakorisagatol fliggéen, hosszabb
hasznalat utan kdvetkezik be.

-XB Moshaté aktiv szénsziir6 (csak a sziirds
valtozathoz):

a szénsz(irdt két havonta lehet mosni (vagy amikor a
sz(irék telitettségét jelz6 rendszer - ha van ilyen a sajat
modellen - jelzi ennek szikségességét). A rajzokat
tartalmazé szakaszban leirtak szerint: tavolitsa el a
zsirsz(irdket, vegye ki a szénsziirét, és mossa ki forro
vizben és megfelel6 mosdszerrel vagy mosogatégépben
65°C-on (mosogatdgépben torténé mosas esetén a teljes
mosasi ciklust ugy végezze el, hogy az edények ne
legyenek a gépben). Tavolitsa el a felesleges vizet anélkill,
hogy a sz(ir6 megsériiine, majd tegye a siitébe 10 percre
100°C-on, hogy megszaradjon. Tegye vissza a
zsirsziiroket.

3 évente cserélje ki a matracot és minden alkalommal,
amikor a szévet megsértl.

. XC Perimetrikus elszivo panel (a panel karbantar-
tasa)

Leszerelés:

a. hatarozottan hiizza a panelt (ANNAK ELULSO RESZET)

lefelé

b. akassza le a hatso zsanérokat.

Tisztitas: az elszivo panelt nem agressziv mosdszerekkel

meg kell tisztitani.

Beszerelés: a panelt hatul és eldl kell beakasztani

(r6gzités magnesekkel).

Figyelem! mindig ellendrizze, hogy a panel biztonsagosan

van-e a helyére rogzitve.

Megvilagitas

* A vilagitési rendszer LED-technoldgian alapul. A LEDEK
optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
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lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-0s elektromos energia
megtakaritast tesznek lehetévé.

eVilagitasi rendszer : A vilagitasi rendszer cseréjét nem
végezheti a felhasznald, mikodési rendellenesség esetén
Iépjen kapcsolatba a miszaki szervizszolgélattal.

MpoaykTbT € MPOeKTMPaH 3a acnupauus Ha napu u
13napeHust OT roTBeHe M € npefHasHayeH camo 3a
[omaLlHa ynotpeba.

MpuabpxailTe ce CTPUKTHO KbM  MHCTPYKUMUTE,
[afeHN B HaCTOALOTO PLKOBOACTBO. dupMarta He Hoc
HWKaKBA OTFOBOPHOCT 3@ EBEHTYarHW Heu3npaBHOCTH,
LeTV UM Bb3NNameHsiBaHe Ha MPOAYKTa, Bb3HWKHANW B
pesynTaT Ha HecnasBaHe Ha WHCTPYKUAMTE B HACTOSILLOTO
PBLKOBOZCTBO.

YpeabT MoOXe pAa ce pasnuyaBa  BBHILHO  OT
Noka3aHoOTO Ha UrypuTe, NOMECTEHU B HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO, HO HE3AaBUCMMO OT TOBA, MHCTPYKLUUTE
3a ynotpe6a, NoAAPLKKA M MHCTANMPaHe ca HanmbiHO
eHaKBMU.

* BaXHo e ;a ce CbxpaHsiBaT BCUYKN PbKOBOACTBA, KOUTO
npuapyxaeaT NpofykTa, 3a Aa GbaaT KOHCyNTUpaHu mo
BCAko Bpeme. [Npu npopaxGa, OTAaBaHe MOA Haem MIw
npemecTBaHe, yBEpeTe Ce, Ye PbKOBOACTBOTO BMHArM
npuapykasa npogykta. ¢ [lpoyeTeTe  BHUMATENHO
VHCTPYKUMMTE: B TSX CE CbbpXa BaxHa MH(OpMaLus
OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynoTpebata W Mepkute 3a
BesonacHocT. * MpoBepeTe LenocTTa Ha npofykTa npeam
[a MpUCTBNUTE KbM MHCTanMpaHeTo. AKO UMa TakBa,
CBbPXETE Ce C TbprOBCKWAS NPEACTaBUTEN U He
NPUCTBLNBAITE KbM UHCTANMPaHE.

m 3ABETNEXKA
i

yacTuTe, MapkvpaHu ¢ TO31 CUMBOJI, MoraT fia Gbaat
3aKyneHW OTAENHO OT CrieLManuaupaHnTe TbProBUM Ha
npebHo.

*: YacTuTe, MapkupaHu C TO3M CUMBOJ, ca
LOMbIIHATENHM aKkcecoapy, MpefnaraHin camo B HSKOW
MOAEenu 1 MoraT Aa Gbgar 3akyneHn Ha yeb caiitoBeTte
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE30MACHOCT U
CTAHOAPTHU

£\ OBLLA BE30MACHOCT

*He npaBeTe enexkTpuyecKM UMM MEXaHWYHW BapuaLum Ha
npoAyKTa Unn Ha TpbOUTE 3a OTBEXAaHe Ha 0TpaboTeHnTe
rasoBe. [lpeau Bcska onepauus 3a MOYMCTBAHE WNK
noaapbxKa, W3KMioYBaiiTe ypeda OT — enekTpuyeckata
Mpexa, kaTo M3KMKYNTe Lencena unu rmasH1S NpekbeBay
Ha XUNULLETO. *3a BCUYKW Onepauumv Ha WHCTanupaxe
nopApbXKa uanonssaiite paboTHU pbkasuun. MpoaykTsbT



MOXe [ia Ce M3Mon3Ba OT Aelia Ha Bb3pacT Ha He No-Marko
OT 8 rogMHM W OT NMua C HamamneHu uandecku
CnocoBHOCTM WnM  Bb3NpuATUS Wi 6e3  onuT  unm
HeobXoouMK MO3HAHWS, MpWU YCroBME, Ye Te ca MoA
HabniogeHe wnn cnep kato CblUMTe ca  Momyumnu
WHCTPYKUMM 3a GesonacHa ynotpeba Ha ypega M ca
0Cb3HaNM onacHOCTUTe, CBbP3aHy ¢ Hero. [lelata Tpsibea
na 6bAaT KOHTpPONMpaHK, 3a fa Ce rapaHTupa, ye Te He
urpasiT ¢ mpogykTa.e lMouncTBaHeTo U nopapbkkata He
TpsabBa 4a ce M3BbpLBAT OT Aeua 6e3 HabmiopeHue.
*[lomelleHneTo TpsbBa [fa pasnonara C AoCTaTbyHa
BEHTUNMALWs,  KoraTo  MPOAYKTbT  Ce  M3non3Ba
€[IHOBPEMEHHO C ApYr1 ypeau C ropuBHa (yHKUms, Ha ra3
UNW pyr BUA ropuBeH mMatepuan. <[1poaykTsT TpsibBa fa
6baie NoumMCTBaH YecTo, KakTo BbTpe, Taka 1 oTBbH (MOHE
E[VH MbT HA MECEL), cnassaiite CTPUKTHO yka3aHusTa
B VMHCTPYKUMMTE 3a mnopampbxka. °HecnaseaHeTo Ha
CTaHfapTUTE 3a NOYMCTBAHE Ha NPOAYKTa M Ha 3amsHaTta/
MOYMCTBAHETO Ha (hunTpuTe, BOAM O PUCK OT Moxap.
Crporo ce 3abpaHsBa NpUrOTBAHETO Ha XpaHa BbPXY
nnambk nog npoaykra.e BHUMAHMUE: Korato nnota 3a
roTBeHe paboTu, JOCTBMHUTE YacTV Ha NPOAYKTa MoraT fa
ce HarpesT. He cBbp3BailTe  Mpoaykta  KbM
enekTpudeckata Mpexa, [LOKaTO VHCTanupaHeTo He e
3aBbpWKNO  HambriHO.. [lOKOMKOTO Ce  OTHacs Ao
TEXHUYECKITE MEPKW 1 MepkuTe 3a Be3onacHocT, kouTo fa
ce Mpeanpuemart 3a u3BexaaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose,
npugbpxainTe Cce CTPUKTHO KbM  MPEABWAEHOTO B
pernameHTa Ha  MECTHUTE  KOMMETEHTHW  OpraHu.e
AcnupupaHnaT Bb3yx He TpsibBa ga Gbae HacouyeH B
kaHan, u3nonaeaH 3a 0TBeXaaHe Ha 0TpaboTeHuTe rasose,
NpoOM3BESEHN OT Ypeau C ropeHe Ha ras U Spyru ropueHu
matepvani.s He n3nonseaite unu He oCTaBanTe NpoaykTa
6€3 NpaBUMHO MOHTWPaHM Namni, NOPagyu Bb3MOXEH PUCK
ot TokoB yaap.e MpoayktsT HUKOTA He TpsibBa pa ce
u3nonaea 6e3 NpaBUHO MOHTMPaHa peLleTka. * [poayKTbT
HWKOTA He TpsabBa pa ce u3non3Ba kaTo OMoOpHa
MOBBPXHOCT, OCBEH aKO HE & U3PUYHO MOCOYEHO.

« 3a Ja cMeHWTe namnata, W3nonsBaiTe camo Tvna
namna, NOCOMEH B pasfena mnopapbkka /cuctema 3a
OCBETNEHME B TOBA PbKOBOACTBO. * VI3non3saHeTo Ha
ceobogeH nnambk € BpedHo 3a unTpute M MOXe Aa
npean3BuKa noxapy, CrNefoBaTenHo Mpu BCUYKM Cryyan
TpsbBa fga ce wu3bsarea. ¢ [TbpkeHeTo Tpsibea fpa ce
13BbPLLBA NOA KOHTPOM 3a Aa ce 13berHe 3anansaHeTo Ha
HarpsToTO 0MKO. * B cryyai Ha CbMHeHws, KOHCYnTUparTe
OTOPU3NPAHMS LIEHTBP 3a TEXHUYECKO 0BCMyXBaHe Uim ¢
nopo6eH kBanuduLmpaH nepcoHarn.

/\ BE30MACHOCT HA UHCTANTMPAHE

*M3non3gaitTe NpUNOXeHUTE KbM MpoaykTa chuKcupaLLm
BMHTOBE, JOCTaBEHI C MPOAYKTA, CamMo aKo ca MoaXOasm
3a MOBLPXHOCTTA, B MPOTMBEH Cryyail MM kynete OT
npasunHus Tvn. MposepeTe Janu no Bpeme Ha NpogykTa
BbB BbTPELLHOCTTA Ha ONakoBKaTa He ca M3nafHanu Yyactu
OT KOMMMekTa (Hanpumep nnukyeta ¢ GonTose,
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rapaHLMOHHa KapTa U T.H.) U eBEHTYyanHo v U3BajeTe W
cbxpatete. * MPEOYNPEXOEHWE: He noctaBsHeTo Ha
BonToBeTE W KPEMEXHW eneMeHTU B CbOTBETCTBUE C
HaCTOSILMTE WHCTPYKUMM MOXe Aa [OBefe [0 PUCKOBE OT
€eneKkTpUYecko ectecTso. * TpbbaTta 3a u3BexaaHe He e
[0CTaBeHa U ce 3akynysa. * [lnameTbpbT Ha TpbbaTa 3a
pasToBapBaHe TpsibBa fAa OTroBaps Ha AvameTbpa Ha
npbCTeHa 3a CcBbp3BaHe. ¢ KoraTo uHCTanmpate npogykta
Ha KOTMOHa, crnefBaiiTe BMCOYMHATA, MOCOYEHA Ha
yepTexuTe * MUHMMANHOTO pasCTosHME MeXay onopHaTa
NOBBPXHOCT Ha KOHTENHEPUTE Ha YCTPOICTBOTO 3a rOTBEHE
11 Hall-HuCKaTa YacT Ha KyxHeHckus abcopbatop Tpsibea fa
Obae He no-Hucko ot 50 cm Mpu enekTPUYEckn KyxHn 65
CM MpY KyXHYU Ha ra3 Unu CMeceHu. * AKo MHCTpYKUuMTE 3a
MOHTaX Ha ypeaa 3a roTBEHe Ha ras, onpefensT eaHa no-
ronsma AncTaHLms, ToBa Tpsbsa Aa ce B3eMe npeasua.

£\ BE30MACHOCT 3A ENEKTPUYECKO
CBBHP3BAHE

*HanpexeHueTo Ha MpexaTta TpsibBa fa CbOTBETCTBA Ha
HanpexXeHUeTo, NMoKa3aHo Ha ETUKETa C XapaKTepUCTUKM,
MO3NLMOHMPaH OT BbTPELUHAaTa CTpaHa Ha npoaykTa. *Ako
e cHabpeH c Liencen, cBbPXETe MpoayKTa KbM KOHTaKT,
KOTO ~ OTroBaps Ha  [eWcTealuTe  pasnopendm,
pas3nonoXeH B JOCTbMHA 30HA AOPY CIEA NHCTANMPaHETO.
+ Ako He e obopyngaH C Ljencen (OMPeKTHa Bpb3ka KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa) Unu LUEencenbT He € PasnonoXeH
B AOCTbMHA 30Ha, [OPW Crej MHCTanupaHe, noctaBeTe
BunonsipeH npeBkMtouBaTen, 3a Aa OCUTYpUTE MbIHOTO
U3KIKOYBaHE Ha erekTpuyeckata Mpexa B yCroBusTa Ha
CBPbX Hanpexenue kateropus I, B cboTBETCTBME C
npaeunata 3a uHctanupate. « BHumanme! MogvsHata Ha
3axpaHBaLLus kaben Tpsibea Aa ce U3BbLPLLUKM OT OTAENa 3a
TEXHU4ecko oOCMyXBaHe WM OT NWUE CbC CXOAHa
KBanuukaums.

o BHumanue! Mpegn ga cBbpxeTe OTHOBO Kpbra KbM
MPEXOBOTO ~ 3axpaHBaHe UM fAa MpoBepute  Aanm
(pyHKUMOHMPA MpaBWIHO, BWHArW npoBepsiBaiTe Lanu
3axpaHBaLLyST kaben e MOHTVpaH NpaBuITHO.

BHumanue! He u3nonssaiite ¢ nporpamatop, Taimep,
OTAENHO AUCTaHLMOHHO YNpaBneHue Unu KakeoTo U fa e
[pYro yCTPOWCTBO, KOETO CE aKTBMpa aBTOMATUYHO.

m [MPEANOXEHNA 3A YNOTPEBA

Mpenopbku 3a NpasumHa ynotpeba ¢ Lien HamansBaHe Ha
BMWSHMETO BbPXy OKOnHaTa cpepa: Korato ce 3amouHe
TOTBEHETO, BKMKOYETE ypeaa Ha MUHMUMAnHa CTeneH, kato
0 OCTaBUTE BKIMIOYEH 33 HAKONKO MUHYTM W cnef
3aBbpLUBaHE Ha rOTBEHETO. YBENnMyeTe CKOpOCTTa camo
MpY HanWyMe Ha ronemMu KonuyecTsa AUM Wnv napa, kato
n3nonagate (yHKLMs booster camo B kpaiiHu cnyyam. 3a
fa ce noadbpxa B fobpa edekTMBHOCT cucTemara 3a
HamansBaHe Ha MWpWU3MUTe, KoraTo e Heobxoaumo
noaMeHsiiiTe  kapboHHWS  pUNTbp/kKapBOHHUTE  HNUATPM.
MouncTBaiiTe Npu Hyxaa GunTbpa 3a Ma3HUHM, 3a Aa ro
nogabpkare B Aobpo paboTHO cbeTosHMe. 3a ga ce



onTUMM3Mpa edeKkTMBHOCTTa M 3a Aa Cce cBede AO
MUHUMYM  LUYMDBT, n3nonssanTe Bb3ayxoBoan C
MakcuManeH aMameTbp, NOCOYEH B TOBA PHKOBOACTBO.

m OBE3BPEX[AHE B KPAA HA
XXWU3HEHWA LUNKDBN
To3n ypen e o603HayeH B CHLOTBETCTBME C
Eeponeiicka [upektsa 2012/19/EC - UK S|
2013 No.3113, WsxsbpnsHe Ha EnekTtpudecko 1
EnektponHo OBopynsaHe (WEEE). YBeperte ce,
Ye TO3N MPOAYKT Ce M3XBbPNMS NO MpaBUneH

 HAH Motpebutensr nomara 3a
npepoTBpaTsBaHe Ha noTeHLManHm
oTpULaTenHU NocneauLy 3a OKomHaTta cpefa
3qpasero.

CvMBONBT BbpXy ypefa Wnu B Mpuppykasallata ro
[JOKYMEHTaLMsi IoCoYBa, Ye TO3u NPOAYKT He Tpsibea fa ce
TpeTMpa kato 6MTOB oOTnagbk, a TpsbBa ga Obge
npejageH B CreuuanHo NpefHasHayeHWTe 3a ToBa
NYHKTOBE 3@ PELMKNMPaHE Ha ENEKTPUYECKO 1 ENTEKTPOHHO

obopysgaHe. Cna3ssaiiTe MeCTHUTE pernameHT 3a
obespexgaHe Ha  otmagbun.  3a  no-nogpobHa
MHchopMaLst BbB Bpb3ka  C  TpeTMpaHeTo,

OMOMN30TBOPSIBAHETO U PELMKIMPAHETO Ha TO3U MPOLYKT,
Bu cbBetBame fa ce oBbpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecCTHW cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha 6uTOBM
OTMafbLUM WM KbM MarasuHa, OT KOWTO CTe 3aKynunu
npoaykTa.

m CTAHOAPTU

O6opyaBaHe, NpOEKTMPaHO, TECTBAHO U MPOW3BELEHO, B
CbOTBETCTBME CbC CTaHgapTa 3a besonacHoct: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/EC 62233.
Edektveroct: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m YNIOTPEBA

Cucremara 3a acnvpauns Moxe fia Gbae 13nonssaqa Bbs
BEpCMA C  acrMpauMss C BbHILHA eBakyauus Wnu
(hunTpupaHe ¢ BLTPELLHa LMpKyraLys.

° @ Bepcus ¢ Acnupaums:

[Mapute ce n3BexaaT HaBbH NOCPEACTBOM eAHa Tpbba 3a
pa3ToBapBaHe, (hVKCMpaHa KbM CBbp3BaLLs (raHe.
BHUMAHWE! Ako npogykTsT e obopyaBaH ¢ unTbpl-u ¢
BbITIEH, TO/Te TpsibBa Aa Ce OTCTPaHM.

CebpxeTe npoaykta ¢ Tpbbu 1 OTBOPM 3a pa3ToBapBaHe
Ha CTeHaTa C AMameTbp, paBHsBALL ce Ha TpbbaTa 3a
13x0Aa Ha Bb3ayx (naHel| 3a CBbP3BaHE).

/3non3saHeTo Ha TpBLOW M OTBOPM 3a Pa3TOBAPBaHETO 3a
CTeHa C Mo-MarmbK AnaMeTbp BOAW A0 eAHO HamansBaHe
Ha MpPOM3BOAMTENHOCTTA HA acnupauusta W egHo
ApacTU4HO yBeNuYaBaHe Ha Lyma.

CnepoBaTenHo Ce OTXBbPNSA BCAKakBa OTTOBOPHOCT
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OTHOCHO TOBA.

* ManonaBaite Tpbba C Bb3MOXKHO Hali-Manka JbImkuHa.

* W3nonsgaiite egHa Tpbba ¢ Bb3MOXHO Hail-Manbk Gpoit
3aBOV (MakcumaneH brbi Ha 3asoi: 90°).

* W3barsaiiTe ApacTMYHW MPOMEHM Ha CEYEHMETO Ha
kaHana.

®unTtpupawa Bepcus
AcnvpupannsT Bb3ayx lWe 6Obae obeamacneH u C
oTCTpaHeH Mupuc, npeau Aa Gbae BbpHaT B cTasTa. 3a fa
Ce M3non3ea npogykta B Tasu Bepcus, Tpsbea fa ce
MHCTanupa [AOMbfHUTENHa (unTpupalia cuctemMa Ha
6asaTta Ha aKTUBEH BbITIEPOS.

m MOHTAX NPEON UHCTANUPAHE

* YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusiT NPOAYKT € C MOAXOAALM
pa3mepy npeaBuA 13bpaHaTta 30Ha 3a MHCTanpaHe.

+ OtcTpaHeTe unTbpa/-UTe C aKTMBEH BbITIEH, ako €
HannyeH (KOHCyNnTUpaiiTe ChLLO CbOTBETHNS Naparpad).

+ Toit TpsiGa Aa ObAe MOHTMPaH OTHOBO CaMO ako
XenaeTe [ja U3nonaeare NpoayKkTa BbB BEPCHS C (PUATHP.
* B cnyyait Ha naHenu wwvnKM CTEHU W/MMM CTPaHUYHU
CTEHHW YCTPOICTBA, MPOBEPETe Aami MMa AOCTaTbyHO
MSICTO 33 WHCTanMpaHe Ha NpoAykTa W Aanu BuHark e
Bb3MOXHO Aa Ce Nomy4u NeceH AOCTbN [0 KOHTPOMHMSA
naHen.

+ [pogyktbT e obopyaBaH ¢ dhukcupaliy awobeny,
MOAXOASALLM 3a NoBeYeTO CTeHu/TaBaHn. Heobxoaumo e fia
Ce KOHCynTMpaTe C KBanuduUMpaH TexHuK, 3a Aa ce
YCTaHOBM TOAHOCTTa Ha MaTepuanute, B 3aBUCUMOCT OT
BWAA Ha CTeHaTa/TaBaHa. CTeHaTa/TaBaHbT Tpsibea da ca
[0CTaTbYHO 3[paBM, 33 Aa M3AbpKaT TexXecTTa Ha
acnuparopa.

Mopynauus Ha Temnepatypara LED

Cnep kaTo NMpOJYKTbT € MHCTanupaH, npean nogmsHa Ha
unTbpa 3a MasHWHM U Ha MaHena 3a nepumeTpanHa
acnupauys, € Bb3MOXHO Aa ce Mogynupa Temnepatyparta
Ha LED, ot Tonna CBeTNMHa Ha CTydeHa CBETMWHA, KaTo
OCBET/IEHWETO Ha NMPOAYKTa Ce NpupaBHsBa C TOBA, KOETO
€ HaNMMYHO BbB BaLLETO NOMELLEHME.

Hanunynute cTeneHn Ha cBeTNMHa ca:

W = 3000K Tonna ceetnnHa

N = 3500K ymepeHo Tonna cBeTnmHa

C =4000K cTyneHa ceeTnvHa.

m ELICA CONNECT

AcnupatopbT € obopyaBaH ¢ dyHkums  WiFi  3a
OWCTaHUMOHHA Bpb3ka u4pe3 npunoxeHueto  Elica
Connect. MwHUManHu u3uUCKBaHWS Ha cuctemarta: °
BeaxuyeH pytep 2,4 GHz WiFi b/g/n « CmapTdoH Android
unm iOs. lNpoBepeTe B MarasuHUTe 3a CbBMECTUMOCT Ha
NPUNOXEHNETO C BEPCUSITA Ha OnepaTuBHaTa CUCTEMA Ha



BalLMs CMapTOH.

3abenexka: Mponssogutenst Ha ELICA peknapupa, ye
TO3M Mofen AOMakuHCKM ypen C pamnoobopyasaHe C
mogyn WiFi e B cboTBeTcTBME C QupekTuea 2014/53/EC.

PagnooBopyseaHeTo paboTi B YecToTeH ananasoH ISM Ha

24GHz, mMakcmanHaTa npefaBaHa  pagMo4ecToTHa
MOLLHOCT He Hagsuwasa 20 dBm (e.i.r.p.).
Mpepynpexaexus:

* 3awumTa Ha pAaHHuTe: [laHHUTe, KOUTO CBBP3AHNAT yper,
oT4uTa, ce cbbupat, 3a Aa NO3BOMAT M3NON3BAHETO Ha
BCUYKW YCMYrM Ha CBbp3aHWs enekTpoyped. [loseve
WHopMauus 3a ToBa, kak ce obpabotBar cbbOpaHuTe
AaHHM 1 33 AeknapauuaTa 3a NOBEPUTENHOCT, MOXeTe fa
oTKpueTe Ha caitta www.elica.com.

* HanuyHocT no pabpxasu: Ycnyrata Elica Connect ce
npeanara B OnpefeneHn Abpxasn. 3a  nosede
WH(OPMALNs BUXTE CbOTBETHUS Pa3fen Ha MHTEpHeT
CTpaHuua www.elica.com unn npoBepeTe HanMyHoCTTa
B MarasuHa 3a MpWIOXeHWs Ha cmapToHa BM, KaTo
notbpeute npunoxerue Elica Connect.

* bbpewm npomenu: Elica cn 3anasea npaBoTo fAa
13BbPLLBA BCAKAKBI MPOMEHH, KOUTO CHETE 3a NOMe3HM 3a
nogobpsisaHeto  Ha  ycnmyrata  Elica  Connect.
CrepnoBaTenHo, OnMcaHusiTa, CbAbpXalWy ce B ToBa
PBKOBOACTBO, HE Ca 3afb/KUTENHN U UMAT MHAMKATUBHA
CTOMHOCT.

m ®YHKLMOHUPAHE

BHumanme! Tosu acnupatop pasnonara ¢ egHa cuctema
3a aBTOMaTW4HO  (YHKUMOHMpaHe (BX maparpad
"Kanu6pupaHe Ha patunka VOC").

KannbpupaHreTo ce ocbLecTBABa aBTOMATUYHO BCEKN MbT,
KoraTo acnupatopbT 6bJe CBbP3aH KbM enexkTpuyeckata
Mpexa (Hanmp.. mpu MbPBOTO MHCTanuMpaHe Wnu crieq
npekbCBaHe Ha enekTpUYeckoTo 3axpaHeaHe). Cbluo Taka
MOXe Ja Ce M3BbpWW W PbYHO (BWX naparpad
"Kanubpupane Ha patunka VOC - pbyHO").

Mo Bpeme Ha kanubpupaHeTo, KoeTo € C
NPOABIMKATENHOCT 5 MUHYTW, KOMaHauTe MmuraT W Lie
MOXe [ia Ce 13non3sa camo byToHa CBETNMHM.

L1 L3 L5

T

T1= CBETJIHW ON/OFF.

T2= OFF MsknioyBaHe Ha MoTOpa MMM HamansBaHe Ha
ckopoctTa (Hanp. 4 go 1).

OT BCAka NO3NLMS, B KOSTO acnupatopbT paboTi, uypes
HaTuckaHe Ha GyToHa 3a 3", MOTOPBT Ce M3KMHYBa.

T3= YBennyasa CkopocTTa Ha acnupaLus.

lMpn HaTuckaHe Ha OyToHa T3, acnupaTopbT Ce BKITHOYBA
Ha MbpBa CKOPOCT, KaToO Ce MPOABIKM HATUCKAHETO Ha
ByTOHa ce yBenuyaBa CkOpoCTTa Ha MOTOpa OT ckopocT 1
[0 MHTeH3uBHa. 3agbpxaiiku HatucHat byToHa 3a 3" ce
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akTuupa asTomatyHo VIHTEH3VBHA ckopocT.

Mpu BCsiKa CKOPOCT CbOTBETCTBA CBETBAHE HA ChOTBETHUS
led nHavkaTop.

CxkopocT 1 ungmkatop led L1

CkopocT 2 uhaukatop led L2

Ckopoct 3 uHaukatop led L3

WHTeHanBHa ckopocT led nHankatop L4 (Muralw).
WHTEeH3nBHaTa ckopocT e TemnopuavpaHa. CTaHgapTHOTO
TemnopuanpaHe € 5', B Kpas Ha KOWTO acnupaTtopbT ce
Mo3nLMOHMPa Ha ckopocT 3.

3a pa ce feakTvBMpa (yHKUMSTa MPEeau M3TUYAHETO Ha
BPEMETO, HaTUCHeTe 3a kpaTko 6yToH T2, acnupaTopbT Le
Ce No3MLMOHMPa Ha CKopocT 3.

3a fa ce U3KMouM MOTOPBT, 3apbKTe HAaTUCHAT GYTOH T2
3a 3"

T4= [atumk ON/OFF. AktuBuMpa wnu [eakTueupa
tyHKumsTa Ha fatumka VOC.

Mpu HaTuckaHe Ha GyToHa thyHKunsTa VOC ce akTuBmpa 1
led mHoukatopbT L5 cTaBa cuH. Korato dyHkuusita Ha
natunka VOC e aktuBuMpaHa, MOTopbT Tpsibea fa 6bae
M3KMKOYEH (ako MpeaxofHus cTaTyc e 6un BKIHYEH).
AcnnpaTopbT e CBETHE Ha Hal-nopxogsiiata CKOpocT,
Bb3 OCHOBA Ha W3NApeHUst OT TOTBEHE, OTKPUTM OT
[aTuuka, ¢ KoinTo e obopyABaH acnupartopa.

T5= WNHaukaTop Ha cTaTyc Ha (yHKLMOHMpaHe
Kannbpupare Ha gatunka VOC

KannbpnpaHeTo Ha faT4mka NpofbimkaBa okomo 5 MUHYTH,
kaTo ce HaTucHe 6yToH T4, acnupaTopbT CBETBa Ha MbpBa
ckopocT (dukeupaH led wHaukatop L5), pokato led
nHaukatopute L1 L2 L3 L4 3anoysat ga MuraT LyKIn4HO.
KannbpupareTo e 3aBbplueHo, korato led uHamkartopute
L1 L2 L3 L4 ce uakntoyaT, NOCNeABaHN OT 3BYKOB CUrHan
(6mn).

Mo Bpeme Ha kanubpupaHeTo e Bb3MOXHO [ja Ce BKMYaT
UMK U3KIKOYaT CaMo CBETIIMHUTE.

KanmnbpupaHeto e Heobxogumo, 3a fAa Mo3BONMM  Ha
faTuvka, ¢ KoilTo e obopyABaH acnupaTopsT, Aa paboTu
npaBumHo 1 Moxe fa bbae:

aBTOMaTUYHO: BCEKM MbT, KOrato acnuparopbT Obae
CBBbP3aH KbM enekTpudeckata Mpexa (Hanp.: npu MbpBOTO
VHCTanupaHe unu cref NpekbCBaHe Ha ENeKTPUYecKoTo
3axpaHBaHe).

pPBYHO: f[a Ce uW3BbpWKM, koraTo ce 3abenexm
He3af0BONUTENHO  (PYHKUMOHMPAHE Ha aBTOMaTU4HOTO
(byHKUMOHMPaAHE U Ja Ce W3BbPLUK, KOraTo B KyxHsTa
npoabikaBaT [a CblUeCTByBaT HOPManHM YCMOBUS Ha
okorHaTa cpefa.

PbyHoTO KanubpupaHe ce aKkTMBMpa 4Ype3 HaTuckaHe K
3afbpkaHe 3a 6" Ha byToHa T4.

W360p Ha nnota 3a rotBeHe

3a fa n3nonaeate no Haw-gobpus HaurH dyHkumata VOC,
e Heobxogumo [fa w3bepeTe NpaBWMHMA TUM NIOT 3a
roTBeHe (ra3 - MHAYKLUMOHEH UNN eNeKTPUYECKM).

Korato acnupatopbT M gatumkbT VOC ca u3KmoYeHu,
HaTucHeTe efHoBpemeHHo OyTtonute T1 u T4, pokato


http://www.elica.com
http://www.elica.com

yyeTe 3BykoB curHan (6un), otmycHeTe OyToHWTE W C
nocreaBaluTe HaTuckaHus urM Ha GyToH T2 wnm T3,
MoxeTe fa u3bepeTe XenmaHus NNoT 3a [OTBEHE MO
cnepHata cxema:

Led 1: ra3oB nnot 3a rotBeHe

Led 2: enexkTpuyecku NnoT 3a rotBeHe

Led 3: MHAYKUMOHEH NNOT 3a rOTBEHE

13bpaHusT OyTOH OCTaBa BKIIOYEH, 33 Aa Mokaxe, Ye
1360pbT e 61n HanpaseH, cnen 10 cekyHan ByToHbT Mura
3a KpaTko, 3a fa MoKaxe, 4e HarmpaBeHusT u3bop e
3anucaH.

3abenexka: creg kato CTe HacTpoOWnM OTHOBO BuAa
KOTIOH, KOITO € pasnnyeH OT To3u Mo nogpasbupaHe unm
0T npeauwHusi u3bpaH, e ce CcTapTMpa aBTOMATUYHO
kanubpupaHe Ha ceHsop VOC.

CurHanmsaumsa Ha oMNTBbP 3a Ma3HUHK

Cnep 40 yaca cyHKUMOHMPaHe, nHankaTopbT led L1 v L5
3ano4Bar fja Murar.

Korato ce nosBu Tasn CUrHanu3auus, WHCTNMPaHUST
hunTbP 3a MasHuHK TpsibBa fia ce u3mue.

3a fa 3aHynuTe CUrHanu3auusiTa, 3aApbXTe HaTucHaT
6yToH T2 32 3"

CurHanu3aums Ha unTbp ¢ BbreH

Cnep 160 vaca gyHKUMOHMpaHe, nHankaTopsT led L2 n LS
3anoyear fja murar.

Korato T03n curdan ce nosiBW, MHCTANMPaHUSAT UNTBP C
aKTVBEH BbreH TpsibBa Aa Obae 3aMeHeH.

3a fa 3aHynuTe CUrHanu3auusiTa, 3aApbXKTe HaTucHaT
6yToH T332 3"

B ctaHpapTeH pexum, curHanusaumsTa Ha huntbpa ¢
BbITIEH HE € aKTMBHa.

[Mpn ynotpeba Ha acnupatopa BbB Bepcust punTpupaHe, e
HeobXoaNMo fia Ce BKIOYM CUrHanu3aumsTa Ha untbpa ¢
BbITIEH.

BkniouBaHe Ha curHanu3saumaTa Ha OMNTbP € BLITEH:
MoauumoHupaiite acnupatopa Ha OFF wu 3agpbxTe
HaTWUCHaTK efHOBpeMeHHO 6yTornTe T2 1 T3 3a 3” (ako led
WHAMKaTopbT L2 Mura, 03HavaBa ye UATLPBT C BbIMEH
HE e aktuBeH), HaTucHeTe ByToHa T3 3a Aa akTuBupaTe
(PyHKUMATA HA CUrHanu3auus Ha uITbP C BbITIEH.
Wugunkatopute led L2 n L5 ca dukcupann, usvakaite 10”
Cried w3TM4aHe Ha KouTo, (DyHKUMSITa Ce aKTUBMPA,
criefiBaHa oT 3BYKOB curHan (buiin).

W3kniouBaHe Ha curHanusauuaTa Ha GUNTHP C
BbITIEH:

lMoauumonupaiite acnupatopa Ha OFF wu 3agpbxTe
HaTUCHaTU eaHoBpeMeHHo ByTonuTe T2 u T3 3a 3 (ako
nHamkaTopwT led L2 e ¢ dukenpaHa cBeTnmMHa, 03HavaBsa
ye PUNTBbPBLT C BLINEH € akTBeH), UHAMKaTopute led L2
L5 ca c dmkcupaHa cBeTnvHa, HaTuckaiiku bytoHa T3
MHaukaTopbT led L2 3anoua ga mura, uavakaute 107
Crneq U3T4aHe Ha KouTo, (PYHKUMATA 3a CUrHanM3aLms Ha
UNTbP C BBIMEH Ce AeaKTUBUPA, CreABaHa OT 3BYKOB
curHan (buin).
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m [MPEAYNPEXOEHUA 3A
NOAAPBXKKA

* MouuctBaHe: 3a MOYMCTBAHETO,  M3NON3BaiiTe
€[MHCTBEHO efHa HaBMaXHEHa C HeyTpanHu TeyHw
npenapatv kbpna. He wu3nonssaiiTe WHCTPYMEHTM 3a
MOYNCTBAHETO.

* W3bsreaitte ynotpebata Ha abpaswsru npopyktn. HE
N3MNON3BANTE CMNPT!

3a  nopapbkkata  Ha  MpoAyKTa,  BUXTE
x 1300paxeHMsiTa B Kpas Ha  MHCTanMpaHeto,
MapkupaHm ¢ T031 CUMBOTT.

OXA ®dunTbp NpoTUB Ma3HuHKU: MeTanhuaT untsp
3a MasHWHM TpsbBa Aa Obde MoOYMCTBAH eouH MbT Ha
Mecel, C He abpasvBHM npenapaTi, Ha pbka Wnn B
CbAOMUSNHA MalLMHA Ha HWUCKW TeMnepaTypu 1 C KpaTbk
uaken. 3a fga femoHTMpate unTbpa 3a  Ma3HUHM,
13abpnaiiTe ApbxkaTa 3a 0cBODOXAaBaHe Ha NpyxuHaTa.
OUNTLPBT 3@ MA3HMHM 3afbpka YacTULUMTe MasHUHE,
NPOM3XOXAALLM OT roTBeHeTo. Mpn M3MMBAHETO B MUAMHA
MalUMHa MeTanHusT UITLP NPOTUB Ma3HUHIM MOXe Aa ce
00e3LBeTn, HO HeroBuTe CUITPUpaLyM CBOWCTBA B
HUKaKBB CryYail HAMa Aa Ce MPOMEHSIT.

oXB dunTbp € aKTMBEH BBIMEH (camo 3a
¢unTpupawa Bepcus): Heobxogumo e pa ce CMeHst
MbMHUTENS HAR-MHOTO Ha BCeku yeTupn Meceua. HE moxe
fa ce u3mMe unu pereHepupa. Kakto e nocoyeHo B
pasgena ¢ YepTexu: oTcTpaHeTe DUNTPUTE 3a Ma3HUHM,
nocTaBeTe No efuH (UNTbP C aKTUBEH BBITIEH OT BCsika
CTpaHa W ro npukpenete kbM npogykta. CmeHeTe
UNTpUTE 3a MA3HUHU.

« OUNTLPBLT C BbIMEH 3afbpXa HEMPUATHUTE MUPU3MK,
MPOM3X0XIALLM OT FOTBEHETO. ¢ 3anyLwBaHETO Ha unTbpa
C BbINIlEH HacTbnBa Cnej  €gHa  3HauuTenHo
npogbmkuTenHa ynotpeba, cnopes TMNA  KyxHS W
YecToTaTa Ha NoYMCTBaHE Ha (OUNTbpa 3a MasHUHW.

OXB Mwuew, ce chunTbp ¢ aKTMBEH BbITEH (CamMo 3a
cunTpupalua Bepcus):

UNTBPBT C BbITIEH MOXe Aa bAie U3MMBaH Ha BCeky ABa
Mecelja (UMW KoraTo cuUCTemMaTa 3a MHOMKauus Ha
caTypauus Ha unTpute - ako e npedBuaeHa Ha
npUTEXaBaHWs MoZen - Mokaxe Tasn HeobxoaumocT).
Kakto e nocoyeHo B pasgena CbC CXeMmu: OTCTpaHeTe
(unTpuTe 3a MasHUHW, OTCTpaHeTe unTbpa C BbIEH U
13MUIITe B TOMNa BOZA W MOLXOASALM Mpenapatv unv B
MWsNHA MallnHa Ha 65°C (Mpu MueHe B MUsHA MaLLmMHa,
13BBbPLLETE LMKbM Ha MbMHO M3MuBaHe 6e3 3apefeHu
cbaose). OTcTpaHeTe M3nuwHaTta Boaa, 6e3 Aa passansre
unTbpa, cnep koeTo ro nocraeete BbB (hypHa 3a 10
muHyTM Ha 100°C 3a ga ro uacywwmte uauysno. CmeHeTe
UNTpUTE 3 MA3HUHU.

CmeHsiiTe JtolieyeTo Ha BCEKW 3 FOAMHM W BCEKU MbT,



KOraTto TbKaHTa € noBpeaeHa.

XC MaHen 3a nepumeTpanHa acnupauus
(nopApbKKa Ha naHena)

Pasrno6sBaHe:

a. wgbpnaiite naHena (MPEAHA CTPAHA) pelutento

Hazony

b. oTkayeTe ro OT 3agHUTe NaHTU.

MouncTBaHe: naHenmbT 3a acnupauusi TpsibBa ga ce

MOYUCTBA PBYHO C HEarpecyBHN npenaparu.

MoHTax: naHenmbT ce 3akaya OT 3afgHaTa 4acT U ce

thukcupa OT npeaHaTa vacT (puKkcupaHe ¢ MarHuTy).

BHumanue! BuHarv nposepsBaiiTe, Aanu NaHenbT e

no6pe dukcupaH Ha HErOBOTO MSICTO.

OcBeTnenue

« OcBeTutenHata cuctema e 0OasupaHa Ha LED
TexHonorns. WHaukatopute LED rapaHtupat ontumanHo
OCBETNEHME, C NPOLBLIKATENHOCT Ha (HyHKLUMOHMPaHe [0
10 MbTM No-mbNra OT TO3U Ha TPAAULMOHHWTE Namnu U
no3sonsieat ce cnecti 90% 0T enekTpuyeckata eHepris.
eCucrtema 3a ocBeTneHue : Cuctemara 3a OCBETNEHNE
He Moxe Aa 6bae 3ameHeHa oT noTpebuTens, B cyyai Ha
HEU3NPaBHOCTU, CBbPXETe Ce C OTAen TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.

Produsul a fost conceput pentru aspirarea gazelor arse si a
aburilor produsi in timpul gétitului si este destinat exclusiv
uzului casnic.

Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul
acestui manual. Ne declinam orice responsabilitate pentru
eventualele inconveniente, daune sau incendii cauzate
produsului, rezultate din nerespectarea instructiunilor din
acest manual.

Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel
reprezentat in desenele din prezentul manual, insa
instructiunile de utilizare, intrefinere si instalare raman
aceleasi.

* Este important sa pastrati toate manualele care insotesc
produsul pentru a le putea consulta in orice moment. In caz
de vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-va ca manualul
insoteste intotdeauna produsul. « Cititi cu atentie
instructjunile: acestea contin informatji importante legate de
instalare, utilizare si sigurantd. « Verificati daca produsul
este intact, inainte de a trece la instalarea acestuia. in caz
contrar, contactati distribuitorul si nu continuati cu
instalarea.

mNOTE

ﬁ: piesele marcate cu acest simbol se pot cumpara
separat, de la distribuitorii autorizati.

*: piesele marcate cu acest simbol sunt accesorii
optionale livrate doar cu anumite modele si se pot cumpéara
de pe site-urile www.elica.com si
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www.shop.elica.com.

| SIGURAN]’A SI LEGISLATIE
/N SIGURANTA GENERALA

* Nu efectuati modificari electrice sau mecanice la nivelul
produsului sau al conductelor de evacuare. ¢ Tnainte de
orice operatiune de curatare sau intretinere, deconectati
aparatul de la reteaua electrica, scotand stecherul din priza
sau decupland intrerupétorul general din locuintd. « Pentru
toate operatiunile de instalare si intretinere, echipati-va cu
manusi de protectie.» Aparatul poate fi utilizat de copii cu
varsta mai mare de 8 ani si de persoane cu capacitai
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de
experienta sau cunostintele necesare, numai sub
supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost instruite
cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si dupa ce
au luat la cunostinta pericolele pe care le implica utilizarea
acestuia.* Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul. Operatjunile de curatare si
intretinere nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati. *
Incaperea trebuie si fie suficient de bine ventilatd, atunci
cand aparatul este utilizat concomitent cu alte aparate cu
ardere pe gaz sau alti combustibili. « Aparatul trebuie
curatat frecvent, atat pe interior, cat si pe exterior (CEL
PUTIN O DATA PE LUNAY); in orice caz, respectati cu
strictete instructiunile din  manualul de intretinere.
Nerespectarea normelor privind curdtarea aparatului si
inlocuirea/curatarea filtrelor duce la aparitia riscului de
incendiu.* Este strict interzis gatitul alimentelor pe flacara,
dedesubtul aparatului.» ATENTIE: Atunci cand plita de gatit
este in functiune, partile accesibile ale aparatului se pot
incalzi.. Nu conectati aparatul la reteaua electricd decat
dupa ce operatiunile de instalare au fost complet finalizate.»
Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd ce
trebuie adoptate pentru evacuarea gazelor arse, respectati
cu strictete prevederile regulamentelor impuse de
autoritatile locale competente.c Aerul aspirat nu trebuie
directionat catre o conducta utilizatd pentru evacuarea
gazelor arse produse de aparate cu ardere pe gaz sau alfi
combustibili.e Nu folositi si nu lasati aparatul fara becuri
corect montate, pentru a evita riscul de electrocutare.c Nu
folositi NICIODATA aparatul, daca gratarul acestuia nu este
montat corect. + Nu folositi NICIODATA aparatul pe post de
suprafata de sprijin, decat daca acest lucru este indicat in
mod expres.

* Pentru inlocuirea 1ampii, utilizati numai tipul de lampa
indicat in sectiunea de intretinere/sistem de iluminat din
acest manual. « Folosirea flacarii deschise este periculoasa
pentru filtre si poate provoca incendii, prin urmare trebuie
neaparat evitatd. <+ Prajirea trebuie realizata sub
supraveghere, pentru a evita aprinderea uleiului
supraincalzit. « Daca aveti indoieli, apelati la centrul de
service autorizat sau la personalul calificat similar.



/N\ NORME DE SIGURANTA PENTRU
INSTALAREA APARATULUI

« Utilizati suruburile de fixare livrate impreuna cu aparatul,
numai dacd acestea sunt adecvate pentru suprafata de
instalare, in caz contrar, achiziionati suruburi de tipul
corect. Verificati ca in interiorul aparatului sa nu fi rémas
(din motive ce tin de transport) diferite materiale din dotare
(de exemplu pungute cu suruburi, certificate de garantie
etc.); daca au ramas, acestea trebuie scoase si pastrate.
AVERTISMENT: In cazul in care suruburile si elementele
de fixare nu se instaleaza in conformitate cu aceste
instructiuni, apar riscuri de natura electrica. + Teava de
evacuare nu se livreaza impreuna cu aparatul, ci trebuie
cumparata. « Diametrul tevii de evacuare trebuie sa fie egal
cu diametrul inelului de racordare. ¢ Pentru instalarea
aparatului deasupra plitei de gatit, respectati inaltimea
indicatd in desene ¢ Distanta minima dintre suprafata de
sprijin a vaselor de pe plita de géatit si partea cea mai joasa
a hotei de bucatarie trebuie sa fie de cel putin 50 cm in
cazul plitelor de gatit electrice si de 65 cm in cazul plitelor
pe gaz sau mixte. + Dacd instructiunile pentru instalarea
dispozitivului de géatit pe gaz indica o distantd mai mare, va
trebui sa tineti cont de aceasta.

/N NORME DE SIGURANTA PENTRU
CONECTAREA ELECTRICA

* Tensiunea de retea trebuie sa corespunda cu tensiunea
indicatd pe eticheta cu specificatii, aplicatd in interiorul
aparatului.» Dacd este prevazut cu stecher, conectati
aparatul la o prizé ce indeplineste prevederile legislatiei in
vigoare, aflata intr-o zona care sa fie accesibila chiar si
dupa instalare. « Dacd nu este prevazut cu stecher
(conectare directa la retea) sau daca stecherul nu se afla
intr-o zona accesibild chiar si dupa instalare, instalati un
intrerupator bipolar omologat, care s& asigure decuplarea
completa de la retea in cazurile de categorie de protectie la
supratensiune I, in conformitate cu normele de instalare. ¢
Atentie! Operatiunile de Tnlocuire a cablului de alimentare
trebuie efectuate de catre departamentul de asistenta
tehnica autorizat, sau de o persoana cu o calificare
similara.

o Atentie! Tnainte de a reconecta circuitul la sursa de
alimentare si de a-i verifica functionarea corecta, verificati
ntotdeauna montajul corect al cablului de alimentare.
Atentie! A nu se utiliza cu un programator, temporizator,
telecomanda separatda sau orice alt dispozitiv care se
activeaza automat.

m RECOMANDARI PRIVIND UTILIZAREA

Sugestii pentru o utilizare corecta pentru a reduce impactul
asupra mediului inconjurétor: Cand incepeti sa gétiti, pornitj
aparatul la viteza minima, lasandu-I pornit timp de céteva
minute chiar si dupa ce afj terminat de gatit. Cresteti viteza
numai in cazul unor cantitati mari de fum si aburi, folosind
functia booster numai in situatii extreme. Pentru a mentine
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functional sistemul de neutralizare a mirosurilor, inlocuij,
atunci cand este necesar, filtrulffiltrele cu carbune. Pentru a
mentine functional filtrul de grasimi, curatai-| atunci cand
este necesar. Pentru optimizarea eficientei si minimizarea
zgomotelor, utilizati diametrul maxim al sistemului de
canalizare indicat in acest manual.
m ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE
VIATA UTILA
Acest aparat este marcat conform prevederilor
Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013
Nr. 3113, privind deseurile de echipamente elec-
trice si electronice (DEEE). Asigurandu-se ca
fr— produs este eliminat in mod corect, utiliza-
torul ajutd la prevenirea posibilelor consecinte
negative asupra mediului si sanatatii.
Simbolul aplicat pe aparat sau pe documentatia de insotire
a acestuia indica faptul ca produsul nu trebuie considerat
ca fiind un deseu menajer normal, ci trebuie predat unui
punct de colectare autorizat pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Eliminati aparatul,
respecténd legislatia in vigoare la nivel local, in materie de
eliminare a deseurilor. Pentru mai multe informaji privind
tratarea, recuperarea i reciclarea acestui produs, va
rugdm sa contactati autoritdtile locale, serviciul de
colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde a
fost achizitionat produsul.
m LEGISLATIE
Echipament proiectat, testat si realizat conform prevederilor
standardelor in materie de siguranta: EN/CEI 60335-1; EN/
CEl 60335-2- 31, EN/CEI 62233. Performanta: EN/CEI
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI
60704-1; EN/CEI 60704-2-13;EN/CEI 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; CEI 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/CEl 61000-3-2; EN/CEI
61000-3-3.
m UTILIZARE
Sistemul de aspirare poate fi utilizat in versiunea cu
aspirare cu evacuare externa sau cu filtrare cu recirculare
interna.

° @ Versiune cu aspirare:

Vaporii sunt evacuati spre exterior printr-o teavd de
evacuare fixata pe flansa de legatura.

ATENTIE! Daca produsul este echipat cu filtru/e de carbon,
acestalacestea trebuie indepartat/e.

Conectatj produsul la conducte si orificii de evacuare prin
perete, avand un diametru echivalent orificiului de iesire a
aerului (flansa de conectare).

Utilizarea conductelor si a orificiilor de evacuare prin perete
cu un diametru mai mic se va solda cu o reducere a
performantelor de aspirare si o crestere drastica a
zgomotului.

Asadar, nu ne vom asuma nicio raspundere in acest sens.
+ Utilizati o conducta cu lungimea minima necesara.



+ Utilizati o conductd cu cat mai putine coturi posibil
(unghiul maxim al cotului: 90°).

« Evitati modificarile drastice ale sectjunii conductei.

° Versiune cu filtrare:

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
readus in camera. Pentru a utiliza produsul in aceasta
versiune este necesar s& instalati un sistem suplimentar de
filtrare pe baza de carbune activ.

m MONTAJ INAINTE DE INSTALARE

+ Verificati daca produsul achizifionat are dimensiuni
corespunzatoare pentru zona de instalare aleasa in
prealabil.

* Scoateti filtrulffiltrele de cérbune activ, daca este/sunt
furnizat/e (a se vedea si paragraful aferent).

* Acesta/acestea trebuie reasamblat/e numai daca doriti sa
utilizati produsul in versiunea de filtrare.

* Daca exista panouri si/sau pereti si/sau unitati de perete
laterale, verificati dacd exista suficient spatiu pentru
instalarea produsului si cé este intotdeauna posibil sa
accesati cu usurinta panoul de control.

* Produsul este echipat cu dibluri de fixare potrivite pentru
majoritatea peretilor/tavanelor. Cu toate acestea, este
necesar sa consultati un tehnician calificat pentru a
constata caracterul adecvat al materialelor in functie de
tipul de perete/tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie
suficient de puternic pentru a suporta greutatea hotei.

Modificarea temperaturii LED

Odata instalat produsul, inainte de a fnlocui filtrul de
refinere a grasimilor si panoul de aspiratie perimetral, este
posibila modificarea temperaturii LED-ului, de la lumina
calda la lumina rece, aliniind iluminarea produsului cu cea
din mediul dumneavoastra.

Nuantele de lumina disponibile sunt:

W =3000K calda

N = 3500K mediu calda

C =4000K rece.

m ELICA CONNECT

Hota este prevazuta cu functie WiFi pentru conexiunea la
distanta, prin intermediul aplicatiei Elica Connect. Cerinte
minime ale sistemului: * Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n
+ Smartphone Android sau iOs. Verificati in store
compatibilitatea aplicatiei cu versiunea sistemului de
operare instalat pe smartphone-ul dvs.

Observatie: Producatorul ELICA declara ca acest model
de aparat electrocasnic, cu echipament radio modul WiFi,
este realizat in conformitate cu prevederile directivei
2014/53/UE.

Echipamentul radio functioneaza pe banda de frecventa
ISM la 2,4 GHz, iar puterea maxima in radiofrecventa
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transmisd nu depaseste 20 dBm (e.i.r.p.).

Avertismente:

* Protectia datelor: Datele pe care le preia aparatul
conectat sunt colectate pentru a permite utilizarea tuturor
serviciilor aparatului electrocasnic conectat. Pentru mai
multe informatii privind modul de prelucrare a datelor
colectate si nota informativa privind protectia datelor
personale, accesati site-ul www.elica.com.

+ Disponibilitate la nivel international: Serviciul Elica
Connect este disponibil in anumite tari. Pentru mai multe
informatii, accesati sectiunea dedicatd a site-ului
www.elica.com sau verificati  disponibilitatea in
magazinul din smartphone-ul dvs., cautand aplicatia Elica
Connect.

* Modificari ulterioare: Societatea Elica isi rezerva dreptul
de a aduce toate modificarile pe care le va considera
necesare, in vederea Tmbunatatiri serviciului Elica
Connect. in consecinta, descrierile din cuprinsul acestui
manual nu sunt restrictive, avand doar scop orientativ.

m FUNCTIONARE

Atentie! Aceasta hotd dispune de un sistem de operare
automat (consultati paragraful ,Calibrarea senzorului
voc”).

Calibrarea se face in mod automat de fiecare data cand
hota este reconectata la reteaua de electricitate (de ex.: la
prima instalare sau dupa o pana de curent). Poate fi
efectuatd si manual (consultati paragraful ,Calibrarea
senzorului VOC - manual”).

Tn timpul calibrérii, care dureazd 5 minute, comenzile vor
clipi si numai tasta luminilor poate fi folosita.

T @ 08080 @
T T2 T5 T3 T4

T1= LUMINI ON/OFF.
T2= OFF Motor sau Reducerea vitezei (ex: de la 4 la 1).

In oricare pozitie s-ar afla, daca hota este in functiune, prin
apasarea tastei timp de 3", motorul se va opri.

T3= Creste viteza de aspiratie.

Prin apasarea tastei T3, hota porneste la viteza 1°. Prin
continuarea apasarii tastei, va creste viteza motorului de la
viteza 1 la cea intensiva. Tinand apésata tasta timp de 3",
viteza INTENSIVA este activata automat.

Fiecare viteza corespunde cu aprinderea LED-ului
respectiv.

Viteza 1 led L1

Viteza 2 led L2

Viteza 3 led L3

Viteza intensiva led L4 (intermitenta).

Viteza intensiva este temporizata. Temporizarea standard
este de 5, la capatul careia, hota se pozitioneaza la viteza
3.

Pentru a dezactiva functia inainte de expirarea timpului,


http://www.elica.com
http://www.elica.com

apasati scurt tasta T2; hota va trece la viteza 3.

Pentru a opri motorul, tineti apasata tasta T2 timp de 3".
T4= Senzor ON/OFF. Activeaza sau dezactiveaza functia
senzorului VOC.

Prin apasarea tastei, functia VOC este activata si LED-ul
L5 devine albastru. Cand functia senzorului VOC este
activata, motorul trebuie oprit (daca starea anterioara a fost
ON). Hota va porni la viteza cea mai potrivita in functie de
aburul de la gatit detectat de senzorul cu care este
echipata hota.

T5= Indicator stare de functionare

Calibrarea senzorului VOC

Calibrarea senzorului dureaza aproximativ 5 minute; prin
apasarea tastei T4, hota se aprinde la viteza 1° (Led-ul L5
este fix), in timp ce Led-urile L1, L2, L3 si L4 incep sa
clipeasca ciclic.

Calibrarea este finalizata cand LED-urile L1, L2, L3 si L4 se
sting, urmate de un semnal acustic (bip).

Tn timpul calibrarii este posibild doar aprinderea sau
stingerea luminilor.

Calibrarea este necesara pentru a permite senzorului cu
care este echipatd hota s& functioneze corect si poate fi:
automata: de fiecare data cand hota este reconectata la
reteaua electrica (de exemplu: la prima instalare sau dupa
0 pana de curent).

manuala: se efectueazd atunci cand se constatd o
functionare automata nesatisfacatoare si se efectueaza
atunci cand conditile normale de mediu persista in
bucatarie.

Calibrarea manuala este activata tinand apasata tasta T4
timp de 6”.

Selectarea plitei

Pentru a utiliza cat mai bine functia VOC, trebuie selectat
tipul corect de plitd (gaz - cu inductie sau electrica).

Cu hota si senzorul VOC oprite, apasati butoanele T1 si T4
in acelasi timp pana auziti un semnal acustic (bip), apoi
dati drumul tastelor si, apasénd succesiv tasta T2 sau T3
puteti alege plita dorita in functie de urmatoarea schema:
Led 1: plita pe gaz

Led 2: plita electrica

Led 3: plita cu inductie

tasta selectatd rdmane aprinsa pentru a indica faptul ca
selectia a fost realizata; dupa 10 secunde tasta clipeste
scurt pentru a indica faptul ca selectia realizata a fost
nregistrata.

Observatie: dupa resetarea tipului plitei, diferit de Default
sau de cel precedent, va incepe o calibrare automata a
senzorului VOC.

Semnalizarea filtrului de retinere a grasimilor
Dupa 40 de ore de functionare, Led-urile L1 si L5 incep s
clipeasca.

Cand apare acest semnal, filtrul instalat de retinere a
grasimilor trebuie spalat.
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Pentru resetarea semnalizarii, tineti apasata tasta T2 timp
de 3"

Semnalizarea filtrului cu carbune

Dupa 160 de ore de functionare, Led-urile L2 si L5 incep
sa clipeasca.

Cand apare acest mesaj, filtrul cu carbune instalat trebuie
inlocuit.

Pentru resetarea semnalizarii, tineti apésata tasta T3 timp
de 3".

in modalitatea standard, semnalizarea filtrului cu
carbune nu este activa.

Daca se utilizeaza hota in versiune filtranta, este necesara
activarea semnalizarii filtrului cu cérbune.

Activarea semnalizarii filtrului cu carbune:

Asezati hota in pozitia OFF si tineti apasate simultan
tastele T2 si T3 timp de 3" (daca led-ul L2 clipeste
inseamna ca filtrul de carbune NU este activ); apasati tasta
T3 pentru a activa functia de semnalizare a filtrului de
carbune. Led-urile L2 si L5 sunt fixe; agteptati 10", apoi
functia va fi activata si urmatd de un semnal acustic
(beep).

Dezactivarea semnalizarii filtrului cu carbune:

Asezati hota in pozitia OFF si tineti apasate simultan
tastele T2 si T3 timp de 3" (daca Led-ul L2 este fix
inseamna ca filtrul de carbune este activ). Led-urile L2 si
L5 sunt fixe; prin apasarea tastei T3, led-ul L2 incepe sa
clipeascé. Asteptati 10", apoi functia de semnal a filtrului
de carbon va fi dezactivata si urmata de un semnal acustic
(bip).

m AVERTISMENTE PRIVIND
INTRETINEREA

+ Curatare: Pentru curatare, folositi exclusiv o lavetd
inmuiatd intr-un detergent lichid neutru. Nu folositi ustensile
sau instrumente de curatat.

+ Evitati utilizarea produselor care contin abrazivi. NU
UTILIZATI ALCOOL!

Pentru intretinerea produsului, consultati imaginile
x de la finalul sectiunii instalare, marcate cu acest
simbol.

OXA Filtru anti-grasime: Filtrul metalic de retinere a
grasimilor trebuie curatat o datd pe luna cu detergenti
neagresivi, manual sau in masina de spélat vase, la
temperaturi scazute si pe un ciclu de scurta durata. Pentru
demontarea filtrului de retinere a grasimilor, trageti manerul
de decuplare cu arc.

» Filtrul de grasime retine particulele de grasime rezultate
in urma gatitului. Daca se spala in magina de spélat vase,
filtrul impotriva grasimilor se poate decolora, insa
caracteristicile sale de filtrare nu se vor modifica deloc.



-XB Filtru de cadrbune (numai pentru versiunea
filtranta): Cartusul trebuie inlocuit o data la cel mult patru
luni. Acesta NU poate fi spalat sau regenerat. Urmati
indicatiile din sectiunea desene: scoateti filtrele de retinere
a grasimilor, introduceti cate un filtru de carbon pe fiecare
latura si prindeti-l pe aparat. Montati la loc filtrele de
refinere a grasimilor.

* Filtrul de carbune retine mirosurile neplacute rezultate din
gatit. « Saturatia filtrului de carbune apare dupa o utilizare
mai mult sau mai putin prelungita in functie de tipul de
gatire si de regularitatea curatarii filtrului de grasimi.

oXB Filtru lavabil cu carbuni activi (numai pentru
versiunea cu filtru):

filtrul de carbon poate fi spalat la fiecare doua luni (sau
cénd sistemul de indicatori de saturatie a filtrelor - daca
este prevazut pe modelul dvs. - indica aceasta necesitate).
Dupéa cum este indicat in sectiunea de desene: indepartati
filtrele de retinere a grasimilor, indepartati filtrul cu carbune
si spalati cu apa fierbinte si detergenti potriviti sau intr-o
masina de spalat vase la 65 °C (daca spalati in masina de
spalat vase, efectuati ciclul complet de spélare fara vase in
interior). Indepartati surplusul de ap fra a deteriora filtrul,
apoi introduceti-l in cuptor pentru 10 minute la 100 °C
pentru o uscare completd. Montati la loc filtrele de retinere
a grasimilor.

Tnlocuiti salteaua la fiecare 3 ani si ori de cate ori invelisul
este deteriorat.

. XC Panou de aspiratie perimetral (intretinerea pa-
noului)

Demontare:

a. trageti ferm panoul (PARTEA DIN FATA) in jos

b. desprindeti-| de balamalele din spate.

Curatare: panoul de aspiratie trebuie curatat manual cu

detergenti neagresivi.

Asamblare: panoul se prinde pe spate si se fixeaza in fata

(fixare cu magneti).

Atentie! verificati intotdeauna daca panoul este bine fixat

in locasul sau.

lluminat

+ Sistemul de iluminat este bazat pe tehnologia LED. LED-
urile garanteaza o iluminare optima, cu o durata de pana la
10 ori mai mare decat lampile traditionale si va permit sa
economisiti 90% din energia electrica.

eSistem de iluminat: Sistemul de iluminat nu poate fi
schimbat de catre utilizator. Tn caz de probleme de
functionare, adresati-va departamentului de asistenta.

Mapenvne npefHasHa4yeHo And oTcacbiBaHUA [bIMOB W
1Ccnaperuid, BO3HUKAIOLLMX MpW FOTOBKe, ANs NPUMEHEeHUs
TOMbKO B OMALLHEM XO3ACTBE.

HeobxoaMmMo  HeyKOCHUTENbHO  MPUAEPXMBATLCA
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MHCTPYKLWA, NpUBEAEHHbIX B AAaHHOM PYKOBOACTBE.
MponssoanTenb CHUMaET ¢ cebsi BCsSIKyto OTBETCTBEHHOCTb
33 BO3HUKLLME HEWCNPABHOCTY, MPUYMHEHHBIA yliepb nnm
noXapbl, KOTOPble BO3HUKMM MPU UCTIOMNb30BaHUN U3Lenust
BCMeaCTBME HecobMioAeHNs yKkasaHuil, MpuBEAEHHbIX B
[laHHOM PYKOBOACTBE.

YCTpoWCTBO MOXET MMETb AU3aliH, He COBNAAAloLLWiA C
WANCTpauusMM B JaHHOM  Gpolwwope, OAHaKo
yKa3aHus no 3Kcnnyarauum, TEXHUYECKOMY
obcnyXuBaHUIO M YCTaHOBKe OCTATCA HEU3MEHHbIMMU.
+ BaxHO cOXpaHWTb BCE PYKOBOACTBA, Mpunaraemble K
13AENMio, YTOObl MMETb BO3MOXHOCTb 06paLLaThCs K HUM
B noboe Bpems. B crnyvae npogaxu, OTYyKOeHWs unv
nepemellenus npubopa crnepyeT ybeautbes,  UTOObI
PYKOBOACTBO Haxoaunocb BMecTe ¢ HUM. * BHumaTtensHo
NPOYNTANTE WMHCTPYKUMM, TaK Kak B HWUX COLEpXMTCS
BaXHas MHGOpMauus MO YCTaHOBKE, MPUMEHEHMIO U
TexHnke GesomacHocTn. ¢ [lpoBepbTe  LENOCTHOCTL
M3nenus  nepef  ycTaHoBkoiW. B cnyyae  Hanuuus
NOBPEXIEHNA criefyeT 0BpaTUTLCS K MOCTaBLUMKY M He
BbIMOMNHSATb YCTAHOBKY.

m [IPUMEYAHUA

@: petany, 0603HayeHHble [aHHbIM 3HAKOM, MOXHO
npuobpecT  OTAENbHO Yy CreuManu3npoBaHHbIX
ONCTPUBBLIOTOPOB.

*: netanu, 0603HaYeHHble [JaHHbIM 3HaKOM, SBNSOTCS
ONMUMAMM, MOCTaBMSIEMbIMA  TOMbKO B OMPEAENeEHHbIX
MOZENsSX M WX MOXHO npuobpeTatb Ha  caiTax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE3OMNACHOCTb U
HOPMATUBHbIE AOKYMEHTbI

/N OBLUME NPABUNA TEXHUKM
BE3OMACHOCTHU

*He BHOCWTE W3MEHEHWA HW B 3MEKTPUYECKYIO, HW B
MeXaHU4YEeCKyl YacTb U3AENUS UMM BbIXNOMHbIE TPYObI.
Mepen BbIMOMHEHMEM MKOObIX onepaLyii Mo OYMCTKE UK
TexobCNyXMBaHMIO OTKIMIOYNTE U3AENNE OT 3NEKTPOCETH,
BblHYB BWMKYy WM OTKMKOYMB [MaBHbIA  BbIKMOYaTeNb
KUMOTO  MOMeLLeHns. +[ns BbINONHEHWs onepauwin no
yCTaHoBKe W TexoBCnyxvBaHWiO WCMonb3yiTe pabouvne
nepyaTtku.e YCTPOWCTBOM MOryT MONb30BaThCs  JETH
cTaplwe 8 neT 1 nMua ¢ OrpaHUYEHHbIMK PU3NHECKUMA,
CEHCOPHBIMI 1 YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMYW, a Takke
nuua 6e3 onbiTa UK C HEeJOCTATOUHBIM YPOBHEM 3HaAHMWI,
npy yYCroBWM, YTO OHM HAXOAATCS MOA MPUCMOTPOM MIN
nocre MomyyeHUs WMKU WHCTPYKUMA no BesonacHoi
aKcnnyatauum npubopa M YCBOEHMS CBSI3aHHBIX C HUM
noTeHUManbHbIX pUCKoB.© Heobxogumo cneputb, 4TI
[eT He wrpanucb € 3TUM uagenuem.c He paspelsaiite
[ETAM BbINOMHSTb OYUCTKY W TexobCryxuBaHue U3aenus
6e3 npucmotpa. *lomelLeHne gomkHoO 6bITb 060pyLOBAHO
[0CTATO4HO 3HEKTUBHON CUCTEMON BEHTUNALMM, €CRN



npubop  MCMOMb3yeTcs  OAHOBPEMEHHO C  Apyrumn
yCTpoiCTBaMM, paboTalWmmMi Ha ra3y WM Lpyrom
TonnuBe. */3fenve cneayet novalle O4MLLATL Kak BHYTPH,
Tak 1 cHapyxv (MMHUMYM OOMH PA3 B MECAL). B
nobom cnyyae, cregyiTe ykadaHusM, NpuBEAEHHbIM B
pyKoBOACTBE Mo  Texobenyxmeanuio.  *Hecobnioaerne
NpaBuM OYNACTKM W3OENUS, NEPUOANYHOCTY 3aMeHbl U
OuMCTKM  PUNbTPOB  BreveT 3a coboli  omacHoCTb
BO3ropaHusi.e Kateropuyecku 3anpeLyeHo npuroToBrexne
MWLM Ha OTKPLITOM OrHe Mo uagenvem.e BHYMAHUE:
[Mpn paboTe BapouHOI NaHenu ee AOCTYMHbIE YacTy MOryT
CTaHOBMTbCA ropsuumu.s He nopkmiovaitte npubop K
3MEKTPUYECKOI CETU [0 MOMHOrO 3aBepLUeHns onepaLui
ycTaHoBku.e Yto Kacaetcq Mep OesomacHocTn M
TEXHWYECKIX Mep, NPeaYCMOTPEHHbIX NSt BbiMycka AbIMOB
W WUCMapeHuin - CTPOro MpuAepkvBaiTeCh MpeAnMcaHui
MECTHbIX KOMMETEHTHbIX yupexaeHuin.s OTcacbiBaemblit
BO3/lyX Hemb3s HanpaBnsTb B KaHar, UCMONb3yeMblit ANs
0TBOAA AblMa M3 YCTPOWCTB, CKUralOLMX ras unm Jpyroe
TONNMBO.* He ncnonb3yitTe 1 He OCTaBnAiTe BbITSKKY Ge3
Haanexawym obpasoM yCTaHOBMEHHbIX Namn, MOCKOMbKY
9TO MOXET CTaTb MPUYMHON MOPAXEHNS SMEKTPOTOKOM.®
HW B KOEM CJIYYAE He nonbayitech npubopom 6e3
npaBunbHO YCTaHOBNEHHOW pelweTtkn.  Wagerme HA B
KOEM CIIYYAE Henb3s wWCnonb3oBaTb Kak OMOPHYHO
MOBEPXHOCTb, ECIN 3TO HE YKa3aHO ABHbIM 0OPa3oM.

* [py 3amMeHe namnbl CNOMb3YITe TONBKO TOT TWM Namnbl,
KOTOpbIt Yka3aH B pasgene «TexHuyeckoe obenyxmsanme/
cucTemMa OCBELLEHWsI» AaHHOTO PYKOBOACTBA. * B niobom
cnyyae crnedyeT u3beraTb WCMOMb30BaHUS OTKPbITOrO
OrHSl, TaK Kak 3TO HaHOCUT Bpef (PUNbTpaM 1 MOXET CTaTb
NpU4NHON  BO3ropaHMs. ¢ [1pouecc kapku [OMKeH
OCYLLECTBNATLCA MO HAA30poM, Tak Kak mneperpeToe
Macfno MOXeT BOCMNaMeHUTbCs. * B cryyae COMHeHuit
0bpaTuTech B aBTOPWU30BAHHbIN CEPBUCHBINA LEHTP WM K
COOTBETCTBYIOLLEMY KBaNM(ULNPOBAHHOMY NepcoHany.

A TB AnA MOHTAXHBIX PABOT

*/lcnonbayitte TOMbKO Te KPEMexHble BWHTbI, KOTOPble
NnocTaBnstoTCS ¢ NPUBOPOM Anst ero ycTaHoBKM, Mo, npu
WX OTCYTCTBUM, MPUOGPETUTE BUHTHI COOTBETCTBYHOLLETO
TMna. YbeauTtech, 4tobbl BHYTPW u3genus He Gbino (ans
yaobCcTBa  TPAHCTOPTUPOBKM)  BXOASLMX B KOMMNEKT
MaTepuaroB (Hanpumep, NakeTUKOB C BUHTaMM, rapaHTu
W T.4.); MPW HanU4WK, X creayeT U3BNeYb U COXpaHsTh. ¢
MNPEOYNPEXOEHME: Hecobniogexune [aHHbIX
VHCTPYKUMIA MU YCTAHOBKE BUHTOB U (DUKCUPYHOLLMUX
npucnocobrieHnic  MOXeT mnoBneYb 3a COOOM  pucky,
CBsi3aHHble C anekTpuyecTeoM. * OTBOAsilas Tpyba He
BXOOWT B KOMMNEKT W npuobpeTaeTcss OTAENbHO. *
[lnameTp BbITSKHOTO KaHana [OMKEH COOTBETCTBOBATb
pa3Mepy COEAMHWTENbHOrO Korbla. ¢ [ns ycTaHoBkw
W3AENUS Haf BapouHOM MOBEPXHOCTLIO MpUAepKMBaTECH
BbICOTbI, yka3aHHO! Ha YepTexax * MuHuM. paccTosHue ot
OMOPHOI MOBEPXHOCTU EMKOCTEN Ha KOHGOPKE M HIDKHEN
YacTblo BbITSIKKM AMst KyXOHb [OIKHO ObiTb He MeHee 50
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CM B Cryyae aneKTpu4eckux MauT, 1 He mMeHee 65 cm B
Cryyae ra3oBblX MMM CMelaHHoro Tuma. ¢ Ecrm B
VHCTPYKUAM MO YCTaHOBKE Ta30BOW MAMTHI yKa3aHo
BonbLuee paccTosHue, 3T0 HE0HX0ANMO YUUTbIBAT.

/N TB MPW NOAKNIOYEHWM K
ANEKTPOCETH

*Hanpsixerue cetn LOMKHO COOTBETCTBOBATHL
HampshkeHWto,  ykasaHHoMy — Ha  Tabnuuke ¢
XapaKTepuCcTKaMI, PacrioNoXeHHON BHYTPU  WU3Aenus.
*Ecnn npoayKT ocHaLeH BWMKOW, NOAKMIOYMTE NPOAYKT K
po3eTke, COOTBETCTBYIOLLEN [EMCTBYIOLWMM HOpMaM, 1
pacronoXeHHo B 30He, JOCTYMHOM U MOCMe 3aBepLUeHNs

yctaHoBkn. ¢ Ecnu  Bunka  oTcyTcTByeT  (mpsimoe
NOLKMIOYEHME K CETW) WM BUNKA Haxogutcs B
HEOCTYNMHOM MeCTe W Mocrne YCTaHOBKM, MpUMEHUTE
COOTBETCTBYHOLLMNA cTaHaapTam 6unonspHbIi
nepeknioyaTenb, — kOTOpbll  oBecneuuBaeT  MONHOE
oTKNioYeHMe 0T cetu B ycrmosusx Il kateropum
nepeHanpsikeHns, B COOTBETCTBMM C  MpaBuniamu

ycTaHoBky. « BHuManue! 3ameHa kabens nutaHus fomkHa
MPOVN3BOAMTLCA  ABTOPU30BAHHOW CYXDOOM TEXHUYECKOM
NOMOLLM UM NULIOM C aHANOTMYHON KBanuduKaLmen.

e BHumanue! Mepen nogkmioyeHneM yCTpoincTea K cety
NUTaHWS M MPOBEPKOW  MpaBUNbHOCTW  paboTbl,
obszaTenbHo ybeautecb B TOM, 4TO kabenb nuTaHWs
MOAKMIOYEH NPaBUIbHO.

BHumanue!  He  ucronb3yite  ycTpomctBO €
nporpaMmaTopoM, — TaiMepoM,  OTAenbHbIM  MynbTOM
AMCTAHLMOHHOTO  ynpaBneHus uiv  mobbiM - Apyrum
YCTPOICTBOM, KOTOPOE BKIIO4aETCH aBTOMATUYECKM.

m YKA3AHWUA MO UCNONb30BAHUIO

PekomeHpaaLm no npaBurnbHON  3KCnnyaTauum
00opyoBaHNs C LeMbl YMEHbLUEHNS BO3AENCTBUS Ha
OKpyalolLylo cpedy: B Hayane roToBku BknOvaiTe
npubop Ha MMHMManbHYIO CKOPOCTb W OCTaBnsiiTe
BKIIOYEHHBIM Ha HECKOMbKO MWHYT mocne 3aBepLueHus
npouecca roTosku. CredyeT yBenuuMBaTb  CKOPOCTb
TONbKO MPY HanM4um 6ONbLIOTO KoNMYecTBa AbIMOB U Napa
W ucnonb3oBaTh  (yHkuMto  Boost  Tombko B
VCKMIOUNTEMbHBIX  cnyyasx.  Ans  nopdepxaHus
3 eKTUBHOCTM CUCTEMbI yOaneHWsl 3anaxoB CriegyeT
3aMeHsTb MO Mepe  HeoOXOAMMOCTM  YrofbHblii(-€)
unbTp(bl). Ans noaaepkaHns ahEKTUBHOCTY XUPOBOTO
unbTpa Heobxogumo Mo Mepe HeobXooUMOCTU €ro
owwarb.  [na  ontumusaumm  3dPEKTUBHOCTM 1
YMeHbLLEHVS LyMa CrepyeT UCnomb30BaTb BO3[yXOBOAbI
MaKCMManbHOro  AuameTpa, YKasaHHOro B [jaHHOM
PYKOBO/CTBE.



m YTUIIU3ALNA MO OKOHYAHUU CPOKA
CNYXBbl

Stot annapat MapK1poBaH
KnaccuukaLMoHHbIM 3HAaKOM B COOTBETCTBUM C
[upektuson 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
06 oTxogax 3MeKTpUYeckoro M SMEKTPOHHOrO
obopynosanus (WEEE). KowTponupys, u4tobbi
3TOT  MPOAYKT  YTUNW3MPOBancs  AOMKHbIM
obpasom. lMonb3oBatens nomoraeTt
npegoTBpaTUTb  BO3MOXHbIE  HEraTMBHble
nocneacTBus  ANs  OKpyXatolen cpedbl K
3[0POBbS.

OTOT CMMBOM Ha W3AENUNM WNW Mpunaraemoil K Hemy
AOKYMEHTaLWUW YkasbiBaeT Ha TO, YTO AaHHOE YCTPOCTBO
He [IOMKHO YTUNM3NpoBaTbCa kak ObiToBble oTX0AbI. Ero
criefyeT cAatb B COOTBETCTBYIOLMA COOPOYHBIA MYHKT,
3aHMMatoWMincs  nepepaboTKoi  AMeKTpUYecKkoro U
9MEeKTPOHHOrO  060pyAOBaHMS.  YTUMK3YiATE  COTMacHo
MECTHbIM HOpMaTiBaMm o nepepaboTke oTxopoB. [ins
noMy4eHUs AOMONHUTENBHON MH(OPMALMK MO 0BpaLLeHmio
C [aHHbIM w3fenvem, nepepaboTke ¥ yTUNM3aLWK,
cneayeT oOpaTUTbCA B COOTBETCTBYIOLI MECTHBIN OpraH,
B cnyxby cbopa ObITOBbIX OTXOLOB WNM B MarasuH, rae
6bin nprobpeTeH npubop.

m HOPMATUBHBIE JOKYMEHTbI
ObopynosaHue CNPOEKTMPOBAHO, WCTbITaHO "
M3rOTOBMEHO ~ COMMacHo  criedylluM  CTaHaapTam
6esonacHocTu: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Paboune xapakrepuctuku: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m JKCMNNYATALUA

CucTeMa ynaneHns napoB MOXET W3roTaBnMBaTbCH B
BbITSIKHOM WCMONHEHWW, C BbIBOAOM MapoB Hapyxy, Unu
hUnbTPYIOLLEM UCMONHEHIM, C PELMPKYNSLIMEN.

° @ BbITskHasA Bepeus:

Mapbl OTBOAATCS Hapyxy uYepes BbiMyckHyio Tpyby,
NPUYKPENEHHYI0 K COEAMHUTENBHOMY (hriaHLLy.
BHUMAHWUE! Ecrm wu3genve OCHaLEHO  YronbHbIM
hunbTpom (chunbTpamu), ero HeOBXOAMMO YAANUTb.
MoacoeanHute  W3penue K BbITSKHbIM -+ TpyBam ¢
OTBEPCTUSIM B CTEHE, UMEIOLLMM JMAMETP, KOTOPbLIA paBeH
OVaMeTpy  BbIXOOHOTO  OTBEPCTUS  (COEAMHUTENBHOTO
naHuya).

Vicnonb3oBaHne BbITSKHBIX TPYD W OTBEPCTUI B CTEHE C
MEHbLUMM AVAMETPOM MPUBEAET K YXyALWEHMO paboumx
XapaKTEePUCTUK CUCTEMbI BbITSIKKM U CyLIECTBEHHOMY
YBENMYEHWNIO YPOBHS LLYMa.

[Moatomy B nofgoBHbIX Cryyasix MPOM3BOAUTENb CHUMAET C
cebst BCAKyto OTBETCTBEHHOCTb.

+ [iInvHa kaHana fomkHa bbiTb He MeHee HeoBXoaNMON.
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* WcnonbayitTe kaHanm C  MMHMMAnbHO — BO3MOXHbIM
KOnM4eCTBOM U3rnBoB (MakcumanbHblit yron uarnba: 90°).
+ He ponyckaitTe CyLeCTBEHHOrO M3MEHEHUS CeYeHUs
kaHana.

° . ®unbTpytowas Bepcus:
BcacbiBaemblit BO3ayX obeaxupuBaeTcs 7
[1e30[10pUpYETCS Nepes BO3BpaToOM B MomelleHre. [Ons
1CMOMNb30BaHNS W3AENns B 3TOW Bepcun Heobxogumo
YCTaHOBUTb [OMOMHUTEMbHYIO CUCTEMY (DWbTPALMM Ha
OCHOBE aKTMBIMPOBAHHOTO YIS,

m CBEOPKA MEPEL] YCTAHOBKOU

+ Ybeoutecb, 4TO NPUOBPETEHHOE M3menue UMeeT
pasmMepbl, NOAXOASLNE ANs BbIOPAHHON 30HbI YCTaHOBKY.

+ CHUMMTE DUNbTP(bl) C AKTUBMPOBAHHLIM YITIEM, €CI
OHY NMOCTaBMSOTCS (CM. TakKe COOTBETCTBYIOLLMIA Pa3aen).
+ Ero HeobxoauMo yCTaHOBWUTb, TOMbKO €CMM Bbl XOTUTE
1CMoNb30BaTh N3AENNe B (UNbTPYIOLLEN BEPCUM.

+ Ecnu umetoTcst GOKOBbIE MaHENW WMAM CTeHbl Mmmn
HaBeCHble LUkadhbl, NPOBEPLTE, 10CTATOMHO MU MecTa Ans
YCTaHOBKW U3AENUS U BCEraa N BO3MOXEH JIErkui JOCTyn
K MaHenu yrpaBneHus.

+ BbiTskka ocHaweHa Atobensmu, NoaxoaswmMmy Ans
GonblumHcTBa  cTen/motonkoB.  OpHako — HeoGxoaumo
CBA3ATbCA C KBaNM(ULMPOBAHHBIM CNELManiucToM, YTobb
ybeouTbCs B COOTBETCTBMM MaTepuanoB Tury CTeH/
notonka. CTeHa/MoOTONOK [OMKHbI BbITb  AOCTATOMHO
MPOYHbBIMU, YTOObI BbIAEPXKMBATL BEC BbITSHKKN.

M3meHeHMe LIBETOBOI TeMNepaTypbl CBETOAUOAA
Mocne  ycTaHOBKM  w3penws,  mepes  3aMeHOM
XVpoynaBnvBatoLero  unbTpa M NepuMETpanbHoi
BCACbIBAIOLLEN NaHenH, MOXHO OTPerynupoBaTh LIBETOBYIO
TemnepaTtypy cBeToguoga, OT TEennoro A0 XOMOZHOrO,
HacTpamuBasi MOACBETKY W3genust B COOTBETCTBUM C
OCBELLEHNEM BaLLEro NOMELLEHNS.
Vmetotes cnegytowme [AManasoHbl
TEMMepaTypbl:

W =3000 K tennbii

N = 3500 K HelTpanbHblit

C =4000 K xonoaHbilit.

L{BETOBON

m ELICA CONNECT

Buitskka  obopygoBaHa  pyHkumen  Wi-Fi  ans
QMCTaHLMOHHOM CcBS3M mocpeAcTBoM npunoxerus Elica
Connect. MuHumanbHble TpeboBaHus Kk cucteme: *
Becnposoa+on poytep 2,4 My Wi-Fi b/g/n « CmapTdoH ¢
OC Android nnu iOs. MposepbTe Ha Ga3ax NpuUROXeHWi
COBMECTUMOCTb MPUNOXEHINS C ONepaTBHON CUCTEMOI Ha
Balwem cmapTdoHe.

Mpumeyanue: [ponssoantens - komnanus ELICA -
3asBnserT, yTO AaHHas Mofenb ObITOBBIX



anekTponpubopos, 06opyaOBaHHas paano-Moaynem CBsaun
WiFi, cootBeTcTByeT Inpektuse 2014/53/UE.
Panyno-cucrema pabotaet B nomoce yactot ISM Ha 2.4
ITu, Makc. MOLLHOCTb Ha NepeaaBaeMoil pafno4acToTe He
npesbiwaet 20 gbwm (e.i.r.p/OUAM.).

Heo6xoanmble cBefeHus:

« 3awuta paHHbIX: [aHHble, KoTOpble nonmydvaeT
MOACOEANHEHHOE  YCTPOICTBO,  cobupatotes  Ans
obecrneyeHns MOMHOrO MCMOMb30BaHMS BCEX  (YHKLIAN
noaknioyeHHoro  BbiTooro  anektponpubopa.  Bonee
noapo6bHas HopMaLWs Mo MCMONb30BaHMI0 COBUPaEMbIX
AaHHbIX 7 yBeaoMMeHe 0 nonnTuKe
KOH(MAHLMANbHOCTH BOCTYMHbI canre
www.elica.com.

+ [locTynHocTb B pa3nuyHbix cTpaHax: Cepsuc Elica
Connect poctyneH B psije onpedeneHHbiX cTpaH. [ns
MONyYeHUst  JOMOMHUTENbHOM  MHGOPMaLM  noceTute
cneuvanbHbli pasgen Beb-caiita www.elica.com wnu
npoBepbTe Hanuuve npunoxeHns Elica Connect B
MarasvHe MPUNOXEHWIA Ballero CMapTdoHa, BbIMONHMB
MOWCK.

* Bypywme nameHenus: Komnauusa Elica octanset 3a
coboil MpaBO BHOCUTb BCE W3MEHEHMUs, KOTOPble COYTET
HYKHbIMM  Ans  ynyywenus cepeuca  Elica Connect.
loaTomy onucaHus, NpuBeAeHHbIE B JAHHOM PYKOBOACTBE
no aKcnnyarauum, He SBRAOTC 00S3bIBAIOLLMMMA U HOCHT
OPWEHTUPOBOYHBIV XapaKTep.

Ha

m PABOTA YCTPOUCTBA

Buumanme! [laHHas BbITSKKa OCHALLEHa CMCTEMON
aBTomaTuyeckon pabotbl (cM. pasgen «TapupoBanue
patuuka JIOC»).

TapvpoBaHMe  OCYLIECTBNISiETCS B aBTOMATM4YECKOM
peXUME Kaxabll pa3 npW NOAKMIOYEHUN BbITSKKM K
3MeKTPOCeTH (Hanp., Mpu MepBOM BKIKYEHUM UMK nocne
aBapUIHOTO OTKIKOYEHWS ANeKTponuTaHms). TapuposaHie
MOXHO BbIMOMHWTL ~ Takke BPYYHylo (CM. pasgen
«TapupoBanue gatymnka J1OC BpyuHyto»).

lMpu TapupoBaHWM, KOTOpPOE AMAUTCA 5 MMHYT, OpraHbl
YNPaBMeHNs: MWralT M MOXHO WCTOMb30BaTh  TOMbKO
KHONKY BKIHOYEHMS OCBELLEHMS.

1 L L5
00000
L2 L4
T5
T1= OcselLuerue BKI/BbIKI.
T2= BbIKIT pgBuratenss wnu  CHWKEHWE  CKOPOCTU

(Hanpumep: ¢ 4 fo 1).

HesaBucimo 0T pexuma paboTbl BbITSKKI MPY HaxaTum Ha
KHOMKy B TeYeHMe 3 CeKyHA ABUraTerb BbIKMIOYaETCS.

T3= yBenuuyeHme CKOPOCTI BCAChIBAHMA.

Mpn Haxatum KkHomku T3 BbITSXKa BKMoYaetcs Ha 1-i
ckopocTu. [Mpn AanbHemWwnNX HaxaTusx KHOMKM CKOPOCTb
asuratens ysennumsaetcs ¢ 1-1 g0 uHTeHcusHOW. [Mpu
YOEPKaHWM  KHOMKW  HaxaTtod B  TeyeHne 3,
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aBTomaTudecky aktusmupyetcs UHTEHCUBHASA ckopocTs.
Kagoit ckopocTi COOTBETCTBYET OTAENbHbINA MHAMKATOP.
CkopocTb 1, nHaukatop L1

CkopocTb 2, nHaukatop L2

CkopocTb 3, nHaukatop L3

WHTeHcMBHas ckopoCTb, MHANKaTop L4 (MuraeT).
/HTEHCMBHAs CKOPOCTb MMEET OrpaHiyeHne No BpeMeHH.
CTaHpapTHOe BpeMmsi COCTaBMSIET 5 MUMH, MO OKOHYaHUM
KOTOPOrO BbITSIKKA NEPEXOAMT Ha CKOPOCTb 3.

Utobbl OTKMIOUATL (DYHKUMIO [0 WMCTEYEHUS BPEMEHM,
KPaTKOBPEMEHHO ~HaXMuTe KHOMKy T2, mocre y4ero
BbITSXKa NepenaeT Ha ckopocTb 3.

[ns BbIKMOYEHUS [BUraTens HaXmuTe W yoepxuBaite
KHOMKy T2 B TeyeHue 3 CekyHA.

T4= patavk BKJ/BbIKN. AxktvBupyeT wumn oTkmiovaeT
yHkumo fatumka JOC.

Haxatnem kHomkv —akTvBupyetcst  pyHkums JIOC, u
MHaukatop L5 ctaHoBuTCS cuHiM. Korga dhyHKUmMs gaTumka
NOC BknioyeHa, Asuratenb [OMKeH ObiTb OCTaHOBMEH
(ecnu npeppigywee cocTosHue Obino BKIT). Bbitsxka
BKMtOUMTCS C Haubonee noaxodslueit CKOpOCTbiO B
33BUCUMOCTM  OT KONMYECTBA [AbIMa, OBHApYXEeHHOro
[AaTHMKOM, KOTOPbIM OHa OCHALLEHa.

T5 WHaukaTop paboyero cocTostHus

TapupoBaHue gatumka JIOC

TapupoBaHWe patyvka AnUTCS OKOMo 5 MuHyT. [pu
HaXaTuu Ha KHOMKY T4 BbITSXKKA BKMOYaeTcs Ha 1-i
CKOpOCTW (ropuT MHAmMkaTop L5), mpu 3TOM HaunHatoT
LMKNNYECKM MuraTh Hamukatopel L1, L2, L3, L4.
TapupoBaHWe 3aBepLueHo, korda uHaukatopsl L1, L2, L3,
L4 noracHyT, nocne 4ero pasgacrtcs 3BYKOBOWA CWrHan
(beep).

Bo Bpemsi TapupoBaHWsi MOXHO TOMbKO BKMKOYaTh MIM
BbIKIiOYaTh CBET.

TapupoBaHue HeobxoauMo ANst NpaBuUnbHOA  paboThbl
[AaTymka, KOTOPbIM OCHALLEHa BbITSXKKA, U MOXET ObITb:
aBTOMaTUYECKUM: Kaxgblil pa3 npu  NOAKIHYEHUN
BbITSKKW K 3MEKTPOCETW (Hanp., Mpy NEpPBOM BKIHOYEHUN
MW NOCIE aBapUIHOTO OTKIMIOYEHUS SMEKTPONUTAHNS).
PYYHBIM:  BbIMOMHSETCA MPU  HEeyAOBNETBOPUTENBHON
aBTOMaTM4ecKolr paboTe W [OMKHO BbIMOMHATHCS My
COXPaHEHNM HOpManbHbIX YCMOBUIA OKpyXatollen cpegpl
Ha KyXHe.

PyyHoe TapupoBaHue akTMBMpYyeTCS
KHOMKK T4 HaxaTown B Te4eHue 6 C.

YAEPXMBaHWEM

Bri60p BapoyHOI NOBEPXHOCTM

Ytobbl Haunyywmm o6pasom Mcmonb3oBaTh  (PYHKLMIO
NOC, Heobxogumo BbIOpaTh MPaBUMbHBIA TN BapO4HON

NOBEPXHOCTH (rasosas, MHOYKLMOHHaS nnm
3neKkTpuyeckas).
Mpu  BbIKMIOYEHHbIX  BbITSXke 1 gatumke  JIOC

OfIHOBPEMEHHO HaxmuTe kHomku T1 u T4, noka He
yenbllmMTe 3BYKOBOW curHan (beep). OTnycTUTE KHOMKM M
NOCNEAYIOWMMIA  HaxaTuaMu Ha kHonky T2 wmm T3
BbiDepute  Tpebyemyld  BapouHyld  MOBEPXHOCTb B


http://www.elica.com
http://www.elica.com

COOTBETCTBIM CO CreayHoLLeR CXeMOi:

Whaukatop 1: rasoBas Bapo4Hasi NOBEPXHOCTb
WHpukaTop 2: anekTpuyeckas Bapo4yHas NoBEPXHOCTb
WhaukaTop 3: MHAYKUMOHHAA Bapo4Has NOBEPXHOCTb
BbiBpaHHas kHOMKa NpoAOIKaeT ropeTb, ykasblas Ha To,
yto Bblbop caenmaH. Yepes 10 cekyHn  KHOMKa
KpaTKOBPEMEHHO MWraeT, MokasblBasi, YTO CAenaHHbIN
BbIOOp BHECEH B NamsTh.

Mpumeyanune: nocne  cbpoca  Tuna  BapoO4HOM
MOBEPXHOCTM, OTNINYHOTO OT 3HAYEHWUst N0 YMOMYaHWIO UNK
npeablayLLero, HayHeTcs asTOMaTh4yeckas KanubpoBka
natyuka J1OC.

WHankauus xupoynaenusatoLero hunbTpa

Mo npowecTBuu 40 yacoB pabotbl MHaukaTopbl L1 u LS
HauMHaIoT MUraTb.

Mpn 3aropaHnn 3TOTO  WHAMKATOPA  YCTAHOBMEHHbIN
KMPOyNaBnMBaILMIA OKMbTP HEOBXOANMO MPOMbITH.

[inq cbpoca HAVKALMM HaXMUTe 1 YAEpXKuBalTe KHOMKY
T2 B TeyeHue 3 cekyHa.

WHankauus yronbHbIX hUnbTPOB

Mo npowecteum 160 yacos paboTbl MHANKaTOpbI L2 1 L5
HauMHaloT MuraTb.

lMpn 3aropaHuM 3TOMO  WMHAMKATOPA  YCTAHOBMEHHbIN
YronbHbIA GULTP HEOBXOANMO 3aMEHNTb.

[ins cbpoca MHAOMKaLMM HaxmuTe W yoepxuBaiTe KHOMKY
T3 B Teyerme 3 cekyHA.

B crtaHpapTHOM pexuMe MHAMKaUMA (UNLTPOB He
aKTUBHa.

Mpn ncnonb3oBaHMM BepcUM  BLITSXKA C  (DUNIBTPOM
HeoOXoAMMO  aKTMBWPOBaTb  (PYHKUMIO  MHAWKALMKM
YronbHOro dunbTpa.

AKTMBaUMsA cuMrHana 3acopeHus yronbHoro dunbTpa:
MepeBeaute BbITSKKY B pexum BbIKI, opHoBpemeHHO
HaXMuTE W yaepxusante kHonku T2 u T3 B TeyeHue 3
CeKyHA (ecnu uHpomkaTop L2 muraet, aTo o3Havaet, 4to
yronbHbI unbtp HE aktuseH). Haxmute kHonky T3 ans
akTvBaumu (YHKUAM WHOWKALMW  YronbHOMO  dnmbTpa.
MHaukatopel L2 1 L5 ropst noctosHHO, nogoxaute 10 c,
nocre 4ero yHkuus OyAeT akTMBMpOBaHa C nopayent
3BYKOBOrO curHana (beep).

OTKntoYeHNe MHANKALMK YronbHOro (hunbTpa:
MepeBeante BbITSXKY B pexum BbIKI, ogHoBpemeHHO
HaXmUTe W yaepxuBanTe kHomkv T2 m T3 B Teyenue 3
CekyHn (ecnm uHaWkatop L2 ropuT MOCTOSHHO, 3TO
03HayaeT, YTo YroNbHbIi PUALTP akTBeH). MHankaTopbl
L2 n L5 ropaT nOCTOSHHO, MpW HaxaTuu KHomku T3
vhaukatop L2 HaumHaeT murath, nogoxaute 10 ¢, nocne
Yero  (yHKUMS  MHAWMKALMM  YronbHOrO  hunbTpa
OTKNKO4aeTcs v nogaeTcs 3BykoBoit curHan (beep).
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m YKA3AHUA MO
TEXHUWYECKOMY
OBCIYXXUBAHUIO

+ Oumctka: [Ins o4MCTKM MCNONb3yIHTE TOMBKO MSrKyo
TKaHb, CMOYEHHYI0 HETPanbHbIM MOKLLM cpeacTBoM. He
npuMeHsiiTe NHCTPYMEHTBI nm kakue-nngo
npUCnocobneHns Ans O4YNCTKM.

* W3beraitte ncnonb3oBanus abpasuBHbix cpeacTs. HE
UCMONL3YWTE CMUPT!

x Ons yxoda 3a usgenvem cm. M306pa)KeHVIFI nocne
YCTaHOBKM, OTMEYEHHbIE 3TUM CUMBOJIOM.

OXA XKupoynasnusatowmin domnbTp: MeTannuyeckui
KNpOynaBnvBatoLmMiA UNbTP MOANEXUT YUCTKM pa3 B
MecsiL| C MPUMEHEHNEM HE e[ikMX JeTepreHToB. Ero MoxHo
YMCTUTb BPYYHYIO WM B NOCYAOMOEYHON MaluuHe B
peX1Me HU3KUX TemnepaTyp C KOPOTKAM LKioM. YTobbl
CHATb KMPOYNaBMMBaKOLLMA UMLTP, NOTSHUTE 3a PYuKy
pacLenneHns ¢ NpYx1HoN.

+ Xupoynasnuealowmin GuUALTP CRYKAT AN YAepKaH!s
yacTuLy xupa, 06pa3ytoLLMXCs Npy NPUrOTOBNIEHUN MULLK.
MMpu Moiike B MOCYSOMOEYHON MalUMHe MEeTanmmyeckui
XpoynaBnvBatowmii - unbTp  MOXeT  obecLBeTUTbCS,
0fHaKoO €ero hunbTPyloLMe XapakTepUCTUKI COBEPLLEHHO
He M3MeHSTCS.

OXB YronbHb  ¢unbTp  (TOMbKO  AnA
cdunbTpytoweit  Bepcun):  Heobxogumo  3ameHsTb
KapTPUIK He pexe OfHOro pasa B uyeTbipe Mecsua. Ero
HEBO3MOXHO nowmbiTb wnu  pereHepupoBathb. Kak
yKasaHo B pasgene YepTexen: CHUMUTE
XvpoynaenvBatoLme UbTPbI, YCTaHOBUTE MO OJHOMY
YronbHOMY PUNLTPY C KaXOoM CTOPOHbI W MPUKpEenuTe ero
k w3pgenuio. CHOBa YCTaHOBUTE KvpOynaBnvBaloLLne
unbTPbI.

* YronbHbIA UIBTP CAYXNT ANS YAEPXKaHUS HENPUSATHbIX
3anaxoB, 06pa3yloLXcsi MpyU NPUrOTOBMEHUM MUK, *
HacblilweHre yronbHoro cunbTpa NpOMCXOAMT — rocne
ANUTENBHOTO UCMIONb30BaHNS B 3aBMCMMOCTW OT TUNa
KyXHU U PErynspHoCTY OYWUCTKWN XUPOYNaBNMBAIOLLEro
unbTpa.

oXB ®uUnbTp ¢ aKTUBNPOBAHHBLIM YrNemM MOLMIACS
(Tonbko ans dunbTpytoLie Bepcum):

YronbHbIil UbTP MOXHO MbITb Kaxzable ABa MecsLa (unm
Korja  cucteMa  MHGOPMMPOBAHMS O  3arpsisHeHuu
(punbTPOB - CNK OHa NpeyCMOTPEHa B Ballen Mogenu -
yKkasblBaeT Ha 3Ty HeobxogumocTb). Kak ykasaHo B
pasgene U300paXeHuit: CHUMWTE XUpOynaBnMBaloLLye
UnbTPbI, CHUMUTE YrOMbHbLIA PUNLTP W BbIMOWTE B
ropsiyeil Bofie C MoAXOAALLMMM MOKOLMMM CPEACTBAMM UMK
B MOCYAOMOEYHON MalumHe npu Temnepatype 65 °C (npu
MbITbe B MOCY[OMOEYHON MAlUMHE BbIMOMHUTE MOMHbIN
Umkn Moitkin 6e3 mocydbl). YAanuTe MULLIHION BOgy, He
noBpeanB (unbTp, 3aTemM NOMeCTUTe ero B neyb Ha 10
MuHyT npn Temnepatype 100 °C Ans OKOH4aTenbHOM



cyLwkv. CHOBa YCTaHOBMUTE XWPOYMaBNM1BaloLLe UNbTPbI.

3ameHsiiTe KOBPUK Kaxable 3 roga W BCsKWIA pas, koraa
TKaHb NOBPEXAEHa.

. XC MepumeTpanbHas BcacbiBalolWasa naHenb
(yxop 3a naHenbto)

ChsTue:

a. ¢ yceunvem notsHute nadens (MEPEOHAA CTOPOHA)

BHM3

b. cHUMUTE ee ¢ 3aAHUX neTensb.

OumcTka: BCaChIBalOLLyl0 NaHenb HeobxoaMMo ounwaTh

BPYYHYIO HEarpeccuBHbIMI MOKOLLIMMM CPELCTBAMM.

YcTaHoBKa: NnaHenb 3aLennseTcs c3agu W dukcupyetcs

cnepeau (cukcauus MarHuTamm).

Buumanue! O6si3atenbHo NpoBepsiiTe, HaZeXHO I

3akpenreHa naHenb Ha cBoeM MecTe.

MoaceeTka

+ Cuctema OCBELUEHUS] OCHOBaHa Ha CBETOAWOLHON
TexHonorn. CBeToamoabl rapaHTUpYT —ONTUManbHOe
OCBELLEHNE, UMEKT Cpok cryx6bl 4o 10 pa3 gonblue, Yem
Y TPAAULMOHHBIX Namn, 1 no3sonstoT cakoHomutb 90 %
3MEKTPOIHEPTIN.

eCuctema nofcBeTKU onb3oBatens He MOXeT
npou3BOaMTL 3aMeHy CuUCTeMbl nogceeTkn. B cnyvae
Hemonagok CBs3blBailTeCb €O Cryx60il  TexHu4eckon
MOLAEPKKN.

Bupi6 npusHayeHuit Ans BiGCMOKTYBaHHs AWMIB | BUNapiB,
L0 BUHWKAKTb NPV rOTYBaHHI, ANS 3aCTOCYBaHHS TiNbKy B
[0MaLUHbOMY FOCMIOAapCTBI.

HeyxunbHo AOTpMMyBaTMCA iHCTPYKLUIW, HaBeAEHUX B
uboMy  mocibHuky.  Mu  3uimaemo  Gyab-aky
BiANOBIgANbHICTbL 3@ OyAb-ski HECMPABHOCTI, NOLUKOMKEHHS!
abo noxexy, cnpuynHeHi BMpoBOM Yepes HedOTpUMaHHS
IHCTPYKLiiA, LLO MICTATLCS B LibOMY NOCIGHHKY.

MpucTpili MoXe MaTW iHWWIA 30BHIWHIA BUrMAK, HiX
TOW, WO 300paXeHN Ha MantoHKax B Ui iHCTPYKLi,
OfHaK BKa3iBKM 3 BMKOPUCTaHHSA, 0OCNyroByBaHHA i
BCTaHOBMNEHHSA 3aNMMWAaTLCA TaKUMU XK CaMUMK.

* Baxnveo 36epiratn BCi MOCIOHMKM, LLO CynpOBOMXYHTH
BUPIO, 106 MaTU MOXMMBICTb O3HAMOMMUTUCS 3 HUMM B
Oyab-skvin yac. Y Bunagky npogaxy, nepegadi abo
nepeMiLLEeHHs NepekoHanTecs, Lo NOCIBHUK 3anuwnTbCs
pa3oM 3 MPUCTPOEM. * YBAXHO MpoYMUTaiTe HCTPYKLT:
BOHW MICTSATb BaXnuBY iHOPMALLto 3i BCTaHOBMEHHS,
BUKOPUCTaHHS Ta beaneku. * MepekoHaiTecs y BiACYTHOCT
MOLUKOZPKEHb MPUCTPOIO Nepef BCTaHoBneHHaM. [lpu ix
HasiBHOCTi 3BEpHITbCA [0 NMPOAABLUS | HE NPOJOBXYMTE
YCTaHOBKY.

m [TPUMITKA

@: JeTani, no3HayeHi LM CUMBOIIOM, MOXHa npuabdaTtu
OKPeMO Y creLlianiaoBaHnx aunepis.
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*: [eTari, nosHaveHi UMM CUMBOMOM, € [OAATKOBUMU
aKcecyapamu, LLO NOCTayatoThCs NULLE B AESKIX MOZENsIX
Ta MoxyTb  Oytm  npugbaHi Ha  Beb-canTtax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE3IMEKA TA HOPMATUBHI
AOKYMEHTH

£\ 3ArANBHI MPABUNA TEXHIKU
BE3NEKU

*He BHOCbTE 3MiH Hi B €NEKTPUYHY, Hi B MEXaHI4HY YacTUHY
Bupoby abo BuxmomHi  Tpybu. <Mepen  Gyab-skum
OuMLLEHHsM abo obCnyroByBaHHsM, BiAKMIOYITL MPUCTIi
Bl Mepexi eneKTPOXMBIEHHS, BUTATHYBLUM BUNKY abo
BUMKHYBLUW 3aranbHUi BUMUKaY NpuMiLLeHHs. *[1ig Yac Beix
onepalil MO  BCTAaHOBMEHHO Ta  0BCMyroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYIATE  pykaBudki.e  [TpUCTPOEM  MOXYTb
KOpUCTYBaTUCA ATV BIKOM HE MeHLUe, HiX 8 pOKiB, a TakoxX
ocobn 3 OOMEexeHUMM  (DIBMYHUMM  MOXIMBOCTAMM,
CEHCOpHMMM abo po3ymoBuMK, abo Taki, LLO He MakTb
nocsigy abo 3HaHb, ane nuwe nig Harnsgom, abo micns
TOrO, K BOHM OTPUMAnK BIGMOBIAHI IHCTPYKLii L0AO0
fe3neyHoro BMKOPUCTAHHS MPUCTPOK) Ta 3po3yminu ycro
Hebes3neky, NoB's3aHy 3 Oro BUKOpUCTaHHsM.» HeobxigHo
HarnsaaTv 3a AitbMK, WO BOHW He rpanucs 3 npunapom.
OunwienHs Ta ob6crnyroByBaHHS npunagy He Moxe
BUKOHyBaTUCS AiTbMM 6e3 Harnsgy. <lpuMiljeHHs mae
Bytv obragHaHe [OCMTb  e(DEKTUBHOK — CUCTEMOIO
BEHTUNALYii, SKLO NpUnaj BUKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3
iHIMMM NPUCTPOSIMK, LLO MpaLOloTh Ha rady abo iHwomy
nanusi. *[lpunag cnig novacTile ounwaTh K ycepeauHi,
TaK i 30BHi (MIHIMYM PA3 HA MICSALb). Y byab-skomy
BUNaAKy, CnigyiTe BKasiBkam, NPUBELEHUM B KEPIBHULTBI
no  TexobecrnyroByBaHHIO.  *HepoTpuMaHHs  npasun
OYMLLEHHS Mpunagy, a TakoX NPaBuIT 3aMiHW i OYMLLEHHS
inbTpiB  TArHe 3a cobow  Hebesneky  3aliMaHHs.*
KateropuyHo 3a6opoHeHO NpuUroTyBaHHs ixi Ha BigkpuToMy
BOTHi Mig Bupobom.c YBATA: Konu BapunbHa noBEpXHS
yBIMKHEHa, ~ AOCTYMHi  YaCTMHW  Mpunmagy — MOXYyTb
HarpiBaTucs.e He nigknioyanTe npunag 4O eneKTpUYHOI
Mepexi 10 MOBHOTO 3aBEepLLEHHS onepauii ycTtaHosku.» Lo
cTocyeTbCs  3axodiB  Oesneku | TeXHiYHWX  3axoAiB,
nepenbaveHux [Ons BWMycky AMMIB i BUNapiB - CTporo
AOTPUMYITECS MPUMICIB MICLEBMX KOMMETEHTHNX YCTaHOB.*
YCMOKTYBaHe MOBITPS HE MOXHA BUBOAMTW B KaHan, skui
BMKOPVCTOBYETbCA ANS BiABEAEHHS AMMOBMX rasis, LIO
TEeHepyloTbCA MPUCTPOSMM ANs  CamnioBaHHs rasy abo
jHWMX BMAjB nanuBa.. He BMKOPUCTOBYTE Ta He
3anuLaiTe BUTSHKKY 6€3 HanmeXHUM YNHOM BCTaHOBMEHMX
namn, OCKiNMbkW Le MOXe MpU3BECTM A0 YpaXeHHs
enektpoctpymom.c HI B AKOMY PA3I He kopucTyittecs
npunagom 6e3 npaBuibHO BCTAHOBNEHO! peLLiTku. ¢ Bupib
HI B AKOMY PA3I He MOXHa BIKOPUCTOBYBATU SIK OMOPHY
MOBEPXHIO, AKLLO Lie He BKa3aHO SBHUM YMHOM.



* [Ing 3aMiHu BUKOPUCTOBYATE TiNbKV TOW TUN namn, SKUA
3a3Ha4eHo B po3gini TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS cUCTEMM
OCBITNEHHS LbOro MOCiGHMKa. * BukopucTaHHs Bigkputoro
nonmym's LUKOANTb (iNbTpam i MOXe NpuU3BecT A0 NOXEXi,
TOMy UbOTO CRif, yHMKaTh B Oydb-skomy BuUnagky. ¢
Cwmaxutn ixy notpibHo 3 oBepexHicTio, W06 Harpite
Macno He cnanaxHyno. ¢ fAKWO BM CymHiBaeTecs,
3BEPHITbCS [0 ABTOPU3OBAHOTO CEPBICHOrO LIEHTPY abo
BiNoOBIgHOrO KBanichikoBaHOro NepcoHany.

/N TB AN MOHTAXHUX POBIT

*BukopucToByiTe  TiNbKW  Ti  KPINWABHI  MBUHTW,  SKi
nocTaBnsioTLCA 3 NPUNAZAOM AN HOro yCTaHoBKY, abo, npu
iX BigCyTHOCTI, nmpupobaiiTe TBUHTM BIAMOBIGHOTO TuMy.
lMepekoHaitTecs, Wob ycepeauHi Bupoby He Byno (ans
3pYYHOCTi TPaHCMOPTYBaHHA) MaTepianis, WO BXOAATb B
KOMNMeKT (Hanpuknag, NakeTukiB 3 rBUHTaMW, rapaHTii i
T.A.); NMpWU HasBHOCTI, iX CMif BUTArHYyTW i 30epirati. °
MONEPEDKEHHA: HenpaBurbHa yCTaHOBKA [BUHTIB i
KpinunbHUX BMPOGIB, He Y BIANOBIAHOCTI A0 LWX IHCTPYKLM,
MOXe MpWU3BECTM A0 Hebeanekn ypaxeHHs eneKTpU4HUM
cTpymoMm. * BusigHa Tpyba He nocTtavaeTbCst B KOMMNEKTi i
noBuHHa 6yt npupbaHa okpemo. ¢ [liameTp BUBIgHOT
TPYOW NOBMHEH [opiBHIOBATU AiameTpy 3'eAHYBanbHOMO
Kinbus. * [ns  yctaHoBkM BMpoOy Hag  BapWUNIbHOK
NOBEPXHEK  AOTPUMYITECS  BUCOTW, 3a3HayeHoi Ha
KkpecneHHsx ¢ MiHiM. BiaCTaHb Big OMOPHOI MOBEPXHI
MOCYAMH Ha KOHOPL i HKHBOK YaCTUHOK BUTSKKA Ans
KyXOHb NOBUHHO ByTn He MeHLue 50 cm B pasi enexkTpU4HMX
nauT, i He MeHL 65 cm B pasi ra3oBix abo 3miLLaHoro Tuny.
* SAKWO B IHCTPYKLii NO YCTaHOBL ra3oBOi NAUTK BKa3aHO
6inbLuy BifcTaHb, Lie HeobXifHO BpaxoByBaTy.

/N TB NPV MIGKMIOYEHHI 1O

ENEKTPOMEPEXI
*Hanpyra Mepexi MOBWHHO  BIAMOBIZATU  3HAYEHHIO,
HaflpykoBaHOMy Ha Tabnwuyli 3 xapaKkTepucTiKamm,

po3TalloBaHoi ycepeduHi  BupobW. ¢ FAKWO npogykT
OCHALLEHW BUMKOO, MiAKMIOYITH MPOZYKT A0 PO3eTKH,
BIAMOBIQHOI [itoMM HOpMaMm, i pO3TalloBaHOi B 30Hi,
AOCTYMHOIO i MiCNA 3aBepLLUEHHS YCTaHOBKM. * AKLO BUMKa
BiACYTHs (MpsiMe MiaKNiYeHHs 0O Mepexi) abo Bumka
3HaXOAMTbCS B HEAOCTYMHOMY MicLi i MiCs yCTaHOBKY,
3acTocyeTe  BignoBigHWA  cTaHpapTam  GinonsipHui
nepemukad, sikuil 3abesnevye MOBHE BiAKMIOYEHHS Bif
Mepexi B ymoBax |l kateropii nepeHanpyru, BignoBigHo Ao
npaeun yctaHosku. * YBaral 3amiHa kabenio KvBReHHs
MOBMHHA  3[iMCHIOBATUCS  YMOBHOBAXEHOK  CryX60t0
TEXHIYHOI Jonomory abo 0coboto 3i CXOXO10 kBanidikaLlieto.
o YBara! lepea Tm, K nig'eHyYBaT KOHTYP A0 MEpEXi i
nepesipsATY NpaBUMbHICTb pobOTH, 3aBXaU NepesipsiiTe,
1406 kabenb XmBneHHs 6yB NpaBUbHO 3MOHTOBAHUA.
YBara! He BukopucTOByiiTe npunag 3 nporpamaropom,
TanMepoM, OKPEMUM ANCTaHLHUM kepyBaHHsM abo byab-
SKAM iHLLUM NPUCTPOEM, SIKWIA aKTUBYETHCS aBTOMATUYHO.
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m PEKOMEHALIIi 3 BAKOPUCTAHHSA

Mopaau ANS HANEXHOro BUKOPUCTAHHS B LINSAX 3HIKEHHS
BMMMBY Ha HaBKOMMILHE cepefoBuwe: Ha novatky
NPUrOTYBaHHS YBIMKHITb NpUNag Ha MiHiManbHy LWBMAKICTb
Ta 3anuwTe ii YBIMKHEHOK Ha [eskui Yac Takox nicns
3aKiHYeHHs NPUroTyBaHHs. 36inbLUyiATe LUBMAKICTb TiNbki B
pasi BENMWKOi KinbKOCTi AMMY i napu, BUKOPWCTOBYHOYM

yHKyjto  booster nuwe B okpemux Bunagkax. [Ans
MiATPUMKA  ePEKTUBHOCTI  CUCTEMM AN 3MEHLLEHHS
3anaxis, 3aMiHUTU Npu HeobXiAHOCTI BYrinbHUIA/ PinbTP/W.
[ns nigTpumkv edekTnBHOi poboTn kupoBoro inbTpa,
ouuynTe #oro B pasi notpebu. [ns  ontumisauii
€(hEeKTUBHOCTI Ta 3HWKEHHS PIBHS LUYMY, BUKOPUCTOBYIATE
MaKCUManbHUi  AiaMeTp CUCTeMW MOBITPOMPOBOAIB, SIK
OMMCaHO B LibOMY MOCIOHMKY.
m YTUNI3ALIA NicnA 3AKIHYEHHA
TEPMIHY CNYXXBU!
Lleit anapat MapkoBaHWi  KnacudikaLiiHum
CMMBONOM BignoBigHo Ao [Oupektusn 2012/19/
EC - UK SI 2013 No.3113, MMpo Bigxoau
€NEKTPUYHOTO Ta  ENEKTPOHHOTO  obriagHaHHs!
(WEEE). KoHTporiotouu, wwob LUeid npoaykT
mmmm  VTVNiSYBANM  HANEXHUM  uuHOM. KopucTysau
ponomarae  3anobirtn  MOXNMBUM  HEraTUBHAM
Hacnigkam NS HaBKOMMLLHBOTO CepefoBULLA i
300POB'S.
CvmBon Ha camomy Bupobi abo cynpoBoXyHOuii
AOKyMeHTaLji Bkasye, Lo npu yTunisauii AaHoro Bupody 3
HAM He MOXHa MOBOAMTUACA SK 3 Oyab SKUMM iHLIMMK
nobyTosumu Bigxogamn. HaTomicTb ioro cnig Binaasaty y
BIOMOBIOHMIA ~ MYHKT ~ MPUIAOMY  €neKTpU4yHoro  Ta
€NeKTPOHHOrO 0bnagHaHHa Ans nofanbLuoi  yTumisaLii.
YTunisyiiTe 110ro  BIBNOBIZHO [0 MiCUEBMX MpaBun
ytunisadii Bigxoaie. 3a 6inbly AoKnagHiLok iHpopmaLieto
npo npaBura MOBOMXEHHS 3 TakuMu BUpobamu, ix
ytunisauii Ta nepepobku 3BepTaTiCs B MICLEBi Opram
Bnaau, B cnyxBy no ytunisaii Bigxogis abo B marasuH, B
skomy OyB npuabaHuii faHui NpucTpi.
m HOPMATUBHI JOKYMEHTH
YcTaTkyBaHHs  CMPOEKTOBAHO,  MPOTECTOBAHO  Ta
BWrOTOBNEHO 3rigHO 3 Takumu cTaHgaptamu Gesneku: EN/
IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Poboui
xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m BUKOPUCTAHHA
CucTemMy BWTSKKM MOXHA BUKOPUCTOBYBATW B PEXUMI
BCMOKTYBaHHsi Ta BiABeAEHHS Ha3oBHi abo y pexumi
inbTpaLji 3 BHYTPILUHBOIO PeLMpKynsLieto.



° @ BapiaHT i3 BCMOKTYBaHHAM:

Mapa BWBOAMTLCA HA30BHI 4epe3 BUTSXHY Tpydy,
3aKpinneHy Ha 3'egHyBanbHOMY hnaHLj.

YBATA! fAkwo Bupi6 ocHalleHO ByrinbHUM DinbTpom(-
amu), orofix HeobXigHO BUAANMUTH.

Min'eaHaiite BUpi® [0 BUTSHXXHWUX TPYD | OTBOPIB B CTiHi, WO
MalTb JiamMeTp, SKuii JOPIBHIOE AdiaMeTpy BWXIOHOMO
0TBOPY (CMony4Horo naHus).

BukopuctaHHs Tpy® i HacTiHHWX BUMYCKHUX OTBOPIB
MEHLOro  AiaveTpa  Npussefe [0  3MEHLUEHHS
NPOAYKTUBHOCTI BCMOKTYBAHHS! i Pi3Koro 36iNbLUEHHS piBHS
Lymy.

B upomy Bunagky
BiANOBIAANLHOCTI.

* BukopucToByiiTe kaHan MiHiManbHO HeOBXIAHOI JOBXUHY.
* BukopucToByiiTe kaHan 3 SkOMOra MEHLLOK KifbKiCTo
BUIVHIB (MakcumanbHmi kyT: 90°).

* YHWKawTe piskux 3MiH B nepepisi kaHany.

BUPOOHMK He  Hece  XKOAHOi

° BapiaHT 3 chinbTpauieto:

MMoBiTPS, WO  BCMOKTYETbCS,  3HEXMPKETLCA  Ta
[1e3000pYETbCS Nepes NOBEPHEHHAM Y nMpuMilLeHHs. [ns
BUKOPUCTaHHS BUpoOy B Ljll BepCii HEOOXiAHO BCTAHOBUTH
[ofaTkoBy cuctemy inbTpalyii Ha OCHOBiI aKTUBOBaHOTO
Byrinns.

m CKITAJAHHA NEPEL YCTAHOBNEHHAM

+ [lepekoHaiiTecs, Wo npuabanuii Bupid Bignosigae
po3mipam 0BpaHoro MicLis BCTAHOBNEHHS.

* 3HiMITb  iNbTP(M) 3 aKTWBOBAHWM BYriNMAM,
HasIBHOCTI (4VB. TakOX Bi4MOBIAHWIA po3gin).

+ Worofix noTpi6HO BCTAHOBMTM, MALIE KO BA XOueTe
BMKOpPWCTOBYBaTY BIp0b Y Bepcii 3 (hinbTpaLlieto.

* Akwo € 6iuHi naHeni Ta/abo cTiHM Ta/abo HacTiHHI Mebni,
nepesipTe, UM € [JOCTaTHbO MiCLUS AN BCTAHOBMEHHS
BMPODy Ta MOXMMBICTb Merkoro AoCTymy A0 naHeni
KepyBaHHS.

+ Bupi6 ocHaweHo pgtobensamu, Aki o nigxogaTb  Ans
GinbwocTi cTiH/ctenb. OpHak HeobXigHO 3BEpHyTUCS [0
ksanicikoBaHoro daxisus, o6 BU3HAYMTK MPUAATHICTL
matepianiB BignoBigHO [0 Tuny cTiHw/cTeni. CriHa/ctens
MOBMHHI ByTW AOCTaTHBO MiLHUMK, LG BUTPUMATU Bary
BUTSKKM.

npu

HanawTtyBaHHs
OCBITNIEHHS
lMicns  BCTAHOBNEHHs  npwnagy, neped  3amiHOW
KMPOMOrMMHaoYoro inbTpa Ta MEepUMETPUYHOI naHeni
BCMOKTYBaHHS, ~ MOXHa  perynioBaty  Temnepatypy
CBITNOZIOAHOMO  OCBITNEHHs,, BiA TEnmoro caitna [0
XOMOAHOTO CBITNA, afanTyluyu OCBITNIEHHS MPUCTPOIO Mig
OCBITIIEHHS Y MPUMILLIEHHI.

[ocTynHi BiATiHKK CBITNA:

W =3000K tennui

Temneparypu ciTnogiogHoro
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N = 3500K cepeaHbo Tennnm
C =4000K xonogHwit.

m ELICA CONNECT

Butskka obnapHaHa cyHkuieto WiFi gns gucraHLiitHoro
3B'A3Ky 3a gonomoroio foaatka Elica Connect. MiHiManbHi
BUMOTN [0 cuctemu: « beaapotosuit Mappytusatop WiFi
b/gin 2,4 Ty « CmapTdoH Android abo iOs. MepesipTe Ha
fasax popmaTtkiB CyMmiCHICTb Jogatka 3 OnepaTvBHOK
cucTemoto Ha Balomy cmapTdioHe.

Mpumitka: BupobHuk - komnanis ELICA - 3asense, wo
faHa Mmogenb nobyToBux enektponpunagis obnagHaHa
papio-mogynem 3s'asky Wifi, wo Bignosigae [dupexTusi
2014/53/UE.

Papio-cuctema npautoe B cmy3i yactot ISM Ha 2.4 Ty,

MaKC. MOTYXHICTb Ha nepedaBaHOi  pagioyactoTi He
nepesuwye 20 pabm (e.i.r.p./EdektvBHa  i30TpONHO
BUMPOMiHIOBaHa MOTYXHICT).

MonepeaxeHHs:

+ 3axuct ganux: [laHi, ski oTpumye npueaHaHuin NpucTpin,
30nparTbcs Ana 3abe3neyeHHs MOBHOTO BUKOPUCTAHHS
BCIX (PYHKLiA nigkntoyeHoro nobyToBoro enekTponpunagy.
[eTanbHilwa iHhopMaLlis no  BUKOPUCTaHHI  3iBpaHux
[aHWX i NOBIZOMMEHHS NP0 MOMITUKY KOH(IAEHLNHOCTI
LOCTYMNHi Ha canTi www.elica.com.

+ HasiBHicTb y kpaiHax: Cepsic Elica Connect gocTynHuit
Yy pApi neBHMX KpaiH. [ins  OTpUMaHHS A0[aTKoBOI
iHbopmaLlii  BiABimaiTe cneuianbHMA po3ain  Beb-canTy
www.elica.com abo nepesipTe HasBHICTb y MaraauHi
CBOrO CMapTchoHa, yBiBWM B nowyk popatok Elica
Connect.

+ ManbyTHi mopumdikauii: Komnania Elica sanuwae 3a
cobo0 MpaBO BHOCWTM BCi  3MiHM, sIKi BBaXaTume
noTpibHMMKM ans noninwerHs cepsicy Elica Connect. Tomy
onucK, HagaHi B LUbOMy NOCiGHMKY 3 ekcnnyaTalii, He €
3060B'A3yI04MMM | HOCATb OPIEHTYBaNbHMIA XapakTep.

m POBOTA NPUCTPOIO

YBara! Lls BuTaxka Mae cucTemy aBTOMaTU4HOTO
(yHKUiOHyBaHHS  (amB.  naparpad  «KanibpyBaHHs
natyuka JIOC»).

KanibpyBaHHs BifbyBacTbCS @BTOMATUYHO KOXHOTO pasy,
KOmM BUTSKKA Mif'eAHYETCS A0 enekTpomepexi (Hanp.:
nepLua yctaHoBka abo nicns BigKMoYeHHs enekTpoeHeprii).
Lle Takox MoxHa 3pobuTM BpyuHy (auB. naparpad
«Kani6pyBaHHs gatuuka JIOC — pyyHuii pexumy).

MNig vac kanibpyBaHHs, sike TpUBAE 5 XBUMMH, eNeMeHTH
kepyBaHHs ~ 6ygytb  6numatw, i MoxHa  Oyge
BMKOPUCTOBYBATH TiMbKi KHOI'IKy OCBITIIEHHS.

@

T3

OOOO

L2 L4



http://www.elica.com
http://www.elica.com

T1= OCBITINEHHA BKI./BUMK.

T2= BVIMK [iBuryH abo 3HvKeHHs WBMAKOCTI (Hanpuknag,
34 01).

B Byap-akomy pexumi poboTi BUTSHKKM, MPK HaTUCKaHHI Ha
KHOMKY NPOTArOM 3 CeKyH ABUIYH BUMUKAETLCS.

T3= 36inbLUyeThbCs LBUAKICT BCMOKTYBaHHSI.

HaTtuckanHs kHonkv T3 BMUKAE BUTSDKKY Ha 1-/ LUBMAKOCTI,
NPOJOBXKYKOUM  HATUCKATM  KHOMKY, LUBMAKICTb ABUTyHa
30inbLUYETbCS 3 1 A0 IHTEHCUBHOI. YTPUMYIOUN HATUCHYTOIO
KHOMKY MpOTArOM 3 CekyHf, aBTOMATU4YHO aKTUBYETLCS
IHTEHCVBHA wwBwnakicTb.

KoxHii LUBMAKOCTI BigNOBifae YBIMKHEHHS! BiAMOBIOHOTO
CBITMNOAIOAHOrO iHAMKaTOpa.

LWBnakictb 1 iHgukatop L1

LLBmnakicTb 2 iHaukaTop L2

LlBmakictb 3 iHgukaTop L3

[HTeHCMBHA WBMAKICTL iHAMKaTop L4 (6numag).

[HTeHcMBHA BMAKICTE OBMexeHa B yaci. CTaHgapTHWM
yac pobOTM CTaHOBUTb 5 XBMMMH, MO 3aKIHYEHHIO AKMX
BUTSKKa NEPEXOANTb Ha LUBMAKICTb 3.

o6 BMMKHYTM (pyHKLilO [0 3aKiHYEHHs 3alaHoro yacy,
KOPOTKOYACHO HATUCHITL KHOMKY T2, BUTSXKKa nepeiife Ha
LIBMAKICTb 3.

LLlo6 BUMKHYTW ABUrYH, YTPUMYIATE KHOMKY T2 npoTsirom 3
CeKyHa.

T4= BKI/BVMK [atumk. AkTvBye 4u BUMMKAE (PYHKLO
patumka J10C.

HaTtuckaHHam  knaBiwi aktueyeTbest  pyHkuis JIOC i
ceiTnogiog L5 ctae cuuim. Konn dpyHkuito patumka JIOC
YBIMKHEHO, ABUTYH MOBMHEH OyTW 3ymuHEHWA (SKWO
nonepepHin ctan 6ys BKIT). Butsxka BKIOUMTBCS Ha TiM
LUBMAKOCTI, WO HalbinbLLe NigXoauTb AN KiNbKOCTI Aumy,
BMSIBNIEHOTO 4aT4YNKOM, KM OCHALLiEHa BUTSIKKA.

T5= IngukaTop cTaHy poboTun

Kani6pyBaHHs patuuka JIOC

KanibpysaHHst faTtuuka TpuBae 6nmu3bko 5 XBWmWH, nicns
HaTUCKaHHA KnaBilwi T4 BMTSKKA BKMKOYAETbCA Ha 1-7
LBMAKOCTI (ropuTb CBITNOAIOA L5), Mpn LibOMY MOYMHaTL
uyknivHo Bnmmaty ceitnogiogn L1 L2 L3 L4,

KanibpysaHHst 6yae 3aBeplueHo, konm caitnogiogn L1 L2
L3 L4 3racHyTb, nicns 4oro NponyHae 38yKOBUN CUrHaN.
Mig vac kanibpyBaHHs MOXHa nuwe BMuKkaTU abo
BUMMKATI OCBITIIEHHS.

KanibpyBaHHst ~ HeoOxigHe Ans  npaBWmbHOI
AaTumKa, KM OCHaLLieHa BUTSKKa, | Moxe ByTu:
aBTOMAaTUYHUM: MPY KOXHOMY MiOKMIOYEHH] BUTSIXKWA [0
enekTpoMepexi (Hanpuknaa: npu MepLUili ycTaHoBLi abo
nicns BUMKHEHHS eneKTpoeHeprii).

py4HUM: BMKOHYETHCA npu He3afoBinbHOMY
aBTOMATUYHOMY (DYHKLIOHYBaHHI Ta Mae BWKOHYBaTMCS
TOAi 32 HOpMarbHNX YMOB HaBKOMMULIHLOTO CepeaoBuLya
Ha KyXHi.

PyyHe kanibpyBaHHs aKTUBYETBCS YTPUMYBaHHAM KMaBiLLi
T4 HaTUCHYTOI NPOTATOM 6 CeKyHA.

poboTn
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Bubip BapunbHOi noBepxHi

o6 dyHkuis JIOC Gyna BuKopuCTaHa siKHalKpalLLe,
HeoOXigHO BMOpaTW MPaBUMbHWA TUN BapUIbHOI NaHeni
(ra3oBa, iHAyKLUiitHa abo enekTpuyHa).

Korm Butsikka Ta patumk JIOC BMMKHEHi, ofHO4YacHo
HaTUCHITL kHomkM T1 i T4, NOKM He nouyeTe 3BYKOBUI
CWrHan, nicns 4oro BIAMYCTiTb KHOMKM, @ HaCTymHAMM
HaTUCKaHHAMM KHOMKKM T2 abo T3 moxHa BubpaTtn BaxaHy
BapuIribHy MOBEPXHIO HACTYMHAM YMHOM:

Csitnogioa 1: rasoBa BapunbHa NOBEPXHS

CsiTnogiop 2: enekTpuyHa BapunbHa NoOBEPXHSA
Csitnogiop 3: iHAyKTMBHA BapuUibHa NOBEPXHSA
BMOpaHa KknaBilla 3anuLaeTbes NiACBIYEHO, L0 03HaYaE,
wo Bubip 3pobrneHo, a ueped 10 cekyHn knasila
KOpOTKOYacHoO bnumae, BKasyl4M Ha Te, WO 3pobneHuit
BuGip Oyno BHECEHO Y Nam'aiTb.

MpumiTtka: nicns CkWAaHHs TWMy BapunbHOi  naHeni,
BiAMIHHOrO Bif TUNOBOrO abo NOMEepeaHbOro, MOYHETLCS
aBTOMaTH4He kanibpysaHHs aatunka VOC.

CurHanisauis inbTpy 3aTpUMKM Xupy

Yepes 40 rogun poboTu ceitnogiog L1 1a L5 nounHaioth
Brnmmat.

Mpu nosBi ubOrO  curHany  HeobxigHo
BCTaHOBIEHWI XVNPOMOTNMHAIOYNI InbTp.
LLo6 ckuHyTM curHaniaaLiio, TpUMaTe HaTUCHYTOK KHOMKY
T2 npotsrom 3 cex.

CwurHanisauis ByrinbHoro ginbTpy

Yepe3s 160 rogun pobotu ceitnogioa L2 ta L5 nounHatoTh
Brvmarn.

Ao 3'ABNSETbCA TakWA CurHan, HeobXigHo 3aMiHWTH
BCTaHOBIEHWIA BYTiNbHMI INbTP.

LLlo6 ckuHyTM curHaniaaLito, TpUMaiiTe HaTUCHYTOK KHOMKY
T3 npotsrom 3 cex.

NpOMUTH

B craHpapTHOMy pexuMmi curHanisauis ByrinbHOro
¢inbTpy He akTUBYETLCA.

FKWO BM BUKOPUCTOBYETE BUTSXKKY B pexumi cinbtpadii,
HeoOXiIHO aKTVUBYBATV CUrHani3aLto BYrinbHOro inbTpy.
AxTuBaUis curHanisauii ByrinbHoro ¢inbTpy:
MepeBepitb BuTSKKY B nonoxeHHs BUMKHEHO Ta
yTpumyiATe Kknasiwi T2 i T3 0QHOYACHO HATUCHYTUMM
npoTsrom 3 cek (sKwo ceitnogion L2 6numac, Le o3Havae,
o ByrinbHWiA ¢inbTp HE aKTWBHMIA), HaTWUCHITL KNaBiLLly
T3, wob akTmByBaTW (DyHKLilO CUrHaniaLii ByrinbHOrO
inbTpa. Ceitnogioan L2 i L5 nocriltHo ropsith, 3ayekaiite
10 ¢, nicng 4oro (DyHKUi  aKTUBYETbCH, L0
MOBIJOMISAETLCS 3BYKOBUM CUTHANOM (3BYK).

BuMKHeHHS curHanisaujii ByrinbHoro ¢inbTpy:
MepeBenitb BUTSKKY B momnoxeHHs BUMKHEHO Ta
OfiHOYacHO YTpumyiTe knasiwwi T2 i T3 npotarom 3 cek
(AKkwo ceiTnogioa L2 roputb, Le 03Havae, WO BYrifbHUIA
inbTp akTuBHMIA), ceiTnogioan L2 L5 ropstb nocTiiHo,
HaTUCHyBLUM KnaBily T3 cBiTnogioa L2 nounHae bnvumaty,
3ayekaiite 10 cek, nicns 4oro GyHKLis curHany BYrinbHOro
inbTpa Oyne BWUMKHEHa Ha MIATBEPAKEHHS  4OrO



NponyHae 3BYKOBWIA CUTHan (3BYK).

m BKA3IBKU LWOAO
TEXHIYHOIO
OBCIYrOBYBAHHA

¢ OumwenHs: Ilig yac OYMLLEHHS BUKOPUCTOBYITE
BUKMIOYHO BOMOTY TKAHWHY 3 HEATPanbHUM MUKOYAM
3acoboM. He BKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHTY Ta Npunaau nig
4ac OYMLLEHHS.

* YHukaiTe BMKOpWUCTaHHS abpasuBHux 3acobis. HE
BWUKOPVCTOBYWTE CMUPT!

X

OXA XuposnosnioBanbHuit  ¢inbTp: MeTanesui
KMPOBMOBIIOKOYMA  (DINbTP  MIANArAE YMLEHHIO pa3 Ha
MiCAiLb i3 3aCTOCYBaHHAM He imknx Muiounx 3acobis. Moro
MOXHa YACTUTW BpyyHy abo B NOCYAOMMIAHIA MalUvHi B
PEXUMI HU3bKUX TemnepaTyp 3 KOpoTkiM Lukrom. LLo6
3HATW OKVUPOBIOBIIOKYMA  (INBTP, MOTAMHITL 3@ PyuKy
pO3YenneHHs 3 MPYXUHOH.

* XXvpoBnoBntoBanbHUi INbTP 3aTPUMYE YaCTUHKM Xupy,
L0 YTBOPIOKTLCS Mif Yac NpuroTyBaHHs ixi. Mpu mMuTTi B
NOCYOOMWAHIA  MalUWHI,  XMPOBWA  iNbTP  MOXe
3HebapBuTUCs, ane Woro (inbTpyBanbHi  BMACTMBOCTI
3aNNLLAITLCS HE3MIHHUMM.

[ins nornsgy 3a BUpo6OM [MB. 300paXeHHs B KiHL|i
YCTaHOBKW, MO3HAYEHi LM CIMBOIOM.

.XB ByrinbHuit  ¢inbTp (Tinbku anA  Bepcii 3
¢inbTpauieto): HeobxigHo 3amiHioBaTV KapTpupk He
pialLe oaHoro pasy Ha 4Yotupn Mica. Voro HEMOXMBO
nomut abo pereHepyBaTu. K 3a3HayeHO B po3pini
KpecneHb: 3HIMITb XMPOBMOBMIOIOYI (iNbTPK, BCTAHOBITL
no OZHOMY ByrinbHOMY (inbTpy 3 KOXHOrO 6oKy i
npuKkpiniTe  oro  #o  BupoBy. 3HOBY  BCTAHOBITH
KMPOBIOBOI0YI (INBTPK.

¢ ByrinbHui  inbTp 3aTpumye HenmpuemHi 3anaxu, Lo
YTBOPIOKOTBCS MiA Yac MpuroTyBaHHa ixi. * HacudeHHs
inbTpiB AN MOrMMHAHHA 3anaxiB BinbyBaeTbcs nicns
TPWBanoro BWKOPUCTAHHS 3anexHo Bif TWMY KyxHi i
PerynsapHOCTi OYMLLEHHS XMPOBMOBMIOBANBHOTO (iNbTPy.

OXB ®inbTp 3 aKTMBOBAHUM BYFINANAM, WO MUETLCA
(Tinbkn Ans Bepcii 3 dhinbTpauicto):

BYriNbHNI inbTp MOXHa MUTK KOXHI ABa MicsiLli (abo konm
cucTema iHthopMyBaHHsi 3a6pyaHeHHs! (inbTpiB - KO Le
nepenbayeHo y BalWil MoAenmi - BKaxe Ha L0
HeobXiaHiCTb). Ak 3a3HayeHo B po3pini KpecneHb: 3HIMITh
KUpONOrnuHatodi - inbTpy, 3HIMITL  BYrinbHUIA  INbTP |
BUMMIATE B rapsiviit BoLi BIANOBIAHMMN MUOUMMY 3acobamu
abo B nocynoMuiHii MaLuKi npu Temnepatypi 65 °C (nig
4ac MWUTTS B MOCYAOMWIHIA MalUWHI BMKOHAITE MOBHWNA
uukn muTTs 6e3 nocyay BcepeauHi). Bupanits 3aiBy Bogy,
crigKylun 3a TAM, WoB He mowkoauTy GinbTp, a noTim
MOMICTiTb 0ro B JyxoBky Ha 10 XBMNMH npu Temneparypi
100°C, w06 ocTaToYHO BMCYLIMTW. 3HOBY BCTAHOBITH
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XMPOBOBIOKOYI PINbTPY.

3aMiHIoiTe KUMMMOK KOXHi 3 POKW Ta KOXHOrO pasy, Komu
TkaHWHa byna noLKomKeHa.

XC MepumeTpnyHa naHenb  BCMOKTYBaHHS
(mornspg 3a naHennto)

[eMoHTax:

a. CANbHO noTArHiTL naenb (3A MEPEOHIA KPAW)

[L0HM3y

b. 3HiMiTb Ti i3 3aaHiX neTenb.

OuMLEHHA: NaHenb BCMOKTYBAHHS CAlif, O4MLaTht BPyYHy

M'SKUMI MUIOYMMU 3acobamu.

BcraHOBReHHA:  naHenmb  3avinnseTbes

hikcyeTbes cnepepy (dpikcauis MarHiTamm).

YBara! 3aBxgu nepesipsiTe, uYM HagiNHO 3akpinneHa

naHernb Ha CBOEMY MiCLyj.

330y Ta

OcBiTneHHs
« Cuctema OCBITNEHHs1 6a3yeTbCsi Ha  CBITNOAIOAHIN
TexHonorii.  CaiTnogiogn  rapaHTylOTb  ONTUManbHE

OCBITNIEHHS Ta MaloTb TepMiH cryx6u go 10 pasis binbLue,
HiX y TpaguuiiiHux namn, i gossonstoTb 3aowaauti 90 %
€neKTPoeHeprii.

eCucTema niacsivyBaHHA: KopuctyBay He Moxe pobutu
3aMiHy cuCTeMW MiACBiYyBaHHS. Y pasi  Hemonagok
3B'A3yliTecs 3i Cnyx60k TEXHIYHOI NiLTPUMKA.

Byn KypbinFbl Tamak nicipy kesiHae LWbIFaTbiH TYTiH MeH
Oyobl copbin, CbIPTKA LUblFapyFa XoHe Tek yiige
KongaHyFa apHanfaH.

Ocbl HyckaynbiKTa GepinreH HyckaynapAbl KaTaH
KagaranaHbl3. bBi3 ocbl HycKaynmbikTa  KenTipinreH
Hyckaynapabl — OpblHAamay — HoTuxeciHge — OyibimFa
KenTipinreH ke3 KenreH KonanchI3ablK, 3akbiM Hemece epT
YLLIH ayan Bepmeiimia.

Byn eHiM oKynbiKTaFbl cypettepae GepinreHHeH
esrewe ICTeTUKanblK ¢yHKUMANapra ue Gonybl
MYMKiH, anaipa, XyMbIc icTeyi, TeXHUKanbIK Kbi3MeT
KOpCeTy XaHe opHaTy Gipaeii 6onagbl.

+ ByitbimmeH Gipre 6epinreH 6apnblk HyCckaynblKTapabl
KaxeT Kke3fe Kon acTbiHaa bomaTblHpait xepae caktay
MaHpI3abl. Caty, Gepy Hemece XKbIMKbITy XaFfanblHaa
onappablH eHiMmeH 6ipre Bepinia. « Hyckaynapabl MyKusT
OKbIHbI3: OHLA OpHaTyFa, iCke KOCyFa aHe Kayincisgikke
KaTbICTbl MaHbI3abl aknapat bepinegj. « OpHatnac OypbliH
OHIMHIH  TOMbIKTbIFbIH - TekcepiHia. bormaca aunepre
xabapnacbin, opHaTyabl TOKTaTbIHbI3.

m ECKEPTTNENEP
il

=<. ocbl TaHbameH OenrineHreH  GeniwekTeppi
MaMaHAaHabIpbINFaH aunepnepaeH Genek caTbin anyra

Gonagp!.

*. 6yn TaHbameH GenrineHreH GenwekTep Tek keibip
MofdenbaepmeH  Gipre  keTKi3ineTiH KocbiMwwa  Kepek-



Xapaktap  6onmbin Tabbimagbl  x&He  omapgbl
www.elica.com XoHe www.shop.elica.com
CalTTapbIHaH caTbin anyra 6onagbl.

m TEXHUKATbIK KAYINCI3AIK
EPEXEJEPI

N\ KANMbI KAYINCI3AIK

*OHIMHIH Hemece LublFapy KyObipnapblHbiH, 3NeKTprik
XeninepiHe HeMece KypbibIMbiHA ©3repicTep eHrisbeH;s.
+Ke3 kenreH Tasanay Hemece TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
angbHoa  eHiMgi  po3eTkagaH  CyblpblHbI3  HEmece
KOCKbILUTBI ©LWIPiHi3. *bapnblK OpHaTY %aHe KyTiM kepceTy
KYMbICTapblH ~ OpblHAaFaH kesfe opKalaH KyMbiC
KonFabblH KuiHi3.» *Byn eximai 8 xactaH ackad bananap,
coHpalt-aK dmsnkarnblK, cesy HeMece akbir-oi kabineTTepi
LUEKTENreH afampap Hemece KypbINFblHbl NaiganaHy
Toxipubeci Hemece KaxeTTi Binimi 0K agamaap onapablH
Kayinciagirive  xayan  6epetiH  6acka  agamHbIH
GaKbinayblHCbI3 HEMeCe KypbinFbiHbl Kayincia nanpanaHy
XOHe OHblH KayinTiniriH  TyCiHYy Typambl Hyckaynap
anmaiblHwa KonpaHbaybl kepek. <bananapgblH  OCbl
OHIMMEH OiHamayblH KajaFanaHpls. eTasanay >xoHe
KyTiM KepceTy XyMbIcTapblH bananap TuicTi 6akbinaycbia
opblHamaynapbl kepek. *Erep eHim rasgbl Hemece backa
OTbIHAbI XaFaTblH Gacka KypbinFbinapMeH 6ip yakbiTTa
KongaHblinca, benve XeTKinikTi Typae XengeTinyi kepek.
*OHIMHIH, iiH [e, CbIPTbIH Aa Wi Tasanan oTbIpy Kepek
(KEMIHIIE BIP AVLA BIP PET); epkawaH naiinanaHy
HyCKaymbliFbiHaa GepinreH  Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.
*OHIMAI Ta3apTy XoHe Cyarinepai aybicTbipy / Tasamay
KOHIHAEr HyCKaynblKTbIH, OpblHAanMaybl epT KayniHe
okenyi MyMKiH.© *byn eHiMAi XanblHAbl OTNEeH Tamak
nicipreHae naiganaHyFa KataH, ThlbIM - canblHagbl.
ECKEPTY: *OHim Kocynbl 6omFaH ke3ae OHbIH, KOMmKeTiMai
Geniktepi Kbi3bin KeTyi MyMkiH.» *OpHaTy XyMbiCTapbl
TOMbIK ~ asKTanfaHlla, KypbiFbiHbl - AMEKTp  KeniciHe
KocnaHbl3.e <XKeprinikti 6unik opraHaapbl GekiTkeH, TYTiH
whiFapyFa 6ainaHbICTbl  Kayincisgik TeXHWKachl XoHe
Kayinciagik  Wwapanapbl  GoibHWA epexenep KaTaH,
cakTanybl kepek. cllbiFapbinFaH aya ras xaraTbiH
KypbinFbinap  He 6Gacka Ja  kafy  KypbliFbinapbl
TyAbIpaThiH  TYTIHAI KO YWWIH  NaiganaHbinarbiH
KyOblpnap apkbinbl xibepinyi kepek.c *©OHiMai Aypbic
OpHaTbiNMaraH LlamMaapMeH naiganaHbaHbi3  Hemece
KangblpmaHpi3, cebebi Oyn TOK COFy KayniHe akenyi
MYMKiH.* <Topabl [ypbiC OpHaTnaibHWa, byn eHima
EWKALLAH naitpanaHbaHbi3. *Erep 6Gackanait ankbiH
Typae pykcaT etinMece, eHimgi Tipeywi 6eT peTiHge
EWKALIAH naiiganaHyra 6onmaigpi.

« Llamgpl  aybiCTbipy  YWiH  OCbl  HYCKAYmbIKTbIH
"TexHuKanblK KbI3MET KepceTy/ xapblKTaHablpy Xymeci"
6enimiHge kepceTinreH Wwam TypiH FaHa nanganaqbiHpI3. ¢
OTTbl Naitganaxy cysrinepai 3aksiMaaybl XaHe epT KayniH
TyAbIPYbl MYMKiH, COHAbIKTAH OHAaW XaFfaiffa elkaluaH
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xon Oepinmeyi kepek. ¢ Mait KaTTbl KbI3bin KeTin,
opTeHyiHe xon Oepmey YLWIH Kyblpy KesiHge aca cak
BonraH xeH. « KymaH BonraH xargaiina yakineTTi KbiaveT
KOpCeTy OpTanblfbiMEH HEMece CONM  CUsKTbI  BinikTi
MamaHMeH xabapnacbiHpi3.

N\ OPHATY KAYINCI3airi

*OHimai opHaTy YLWiH oHbiMeH Gipre GepineTiH GekiTki
OypaHpanapabl Tek TvicTi GeTke FaHa naiiganaHbiHbI3;
Bonmaca, Aypbic OypaHaa TypnepiH caTbin anbiHbI3.
*OHiMHIH, ilWiHaeri (TacbiManpay MakcaTbiHAA CanblHFaH)
Kepek-xapakTapablH (Mbicanbl, OypaHpanap canbliHFaH
KanTawblkTap, keningik kyanikrepi xaHe T.6.) bap-kofbiHa
ke3 xeTkisiHi3. Erep oHgalt Hepcenep 6Gonca, onapabl
anbin, Kayincia xepge caktaHplia. ¢ ECKEPTY:
BypaHpanap MeH bicblpmanapgbl OC HyckaynapFa cai
OpHaTnacaHpbl3, 3MeKTp TOrbl Kayni OpblH amnybl MYMKH.
«LLibiFapy KyObipbl bipre Bepinmengi xaHe on 6enek catbin
anblHybl kepek. *CoprbIL KyOblpablH AnameTpi XanFarbill
caKuHaHbIH, AnameTpiHe cail kenyi kepek. *©OHimMai nnuTa
YCTiHe OpHaTKaH keaae, cbi3banapaa kepceTinreH OuikTikTi
CaKTaHbI3 [InuTagarsl bIAbICThIH, oerTi MEH
TYTIHCOPFbIHBIH, TOMeHTri Geniri apacbiHaarbl MAHUMarb!
apaKaLUbIKTbIK 3neKTp nnuTanapsl yLwiH kemiHge 50 cm, an
ra3 Hemece apanac newTep YwWiH 65 cm 6onybl kepek.
*Erep ras nnutacbiH opHaTy HyckaymbifblHoa OyaaH
YTKeHipek apakalubIKTbIKTap kepceTinreH Bonca, onapas!
CaKTaHbI3.

£\ SNEKTPIIK BAUNAHBICTAP
KAYINCI3AIri

*KyaT KesiHgeri KepHeydiH, cunaTTamanapbl ©HiMHIH
iWiHae OpHanackaH AepekTep XancbipmMacblHaarbl kKepHey
cunaTTamanapblHa Colikec kenyi kepek. *Erep eHiM KyaT
CbiMbl  allacbiMeH  xabablkTanFaH — 6onca,  OHbl
KONpaHbICTaFbl CTaHAapTTapFa CoVKeC KeneTiH XoHe
OpHaTKaHHaH keliH Ae Kon xeTimgi GonmaTblH poseTkara
KOcbIHbI3. *Erep eHiMHIH KyaT alwackl bonmaca (3nekTp
XeniciHe Tikenemn KocbinaTblH 6onca) Hemece KyaT allachl
KON XeTNenTiH Xepaeri poseTkara kanFaHaTbiH ©onca,
TiNTi OpHaTkaHHaH KeWiH de, CTaHOapTTbl eki MomoCTi
aXbIpaTbIN-KOCKbILTL OPHATy €epexenepiHe Calikec cail
KocbIMa OpHaTy apkbinbl Il caHaTTaFbl apTblK KepHey
GonFaH xafpadnapha KypbliFbiHbl - OKemigeH  TOnblK
axblpaTy MyMKIHAIMH kamTamachl3 eTiHi3. « Eckepty! Kyat
kabeniH aybICTbIpyAbl YOKINETTi TeXHWKamblK Kongay
KbI3meTi Hemece binikTiniri oFaH caii agam xy3ere acblpybl
Kepex.

o EciHispe boncbin! Onektp xeniciHe Kaiita Kocnac
OypbIH, OHbIH AYPLIC XYMbIC ICTENTIHIHE KO3 XKETKI3iHi3,

opKawaH KyaT kabeniHiH  Aypbic  OpHaTbIMFaHbIH
TeKCepiHi3.
EckepiHi3!  AsTomaTtel  Typae icke  KocCbinaTbiH

GaffapnamanayLubiMeH, TaiMepMeH, Genek mynbTneH
Hemece Kkes kenreH 6acka KypbinFbiMeH naiaanasGaHp!3.



m [I¥PbIC MANOAIIAHY ¥CbIHbICTAPbI

KoplaraH opTara KkeneTiH ocepAi asailTy YLH AypbiC
narganaHy Hyckaynapbl: Tamak nicipyni 6actaraH kesgne
KYPbINFbIHBI €H, a3 XblfAaMAbIKKa KOCY KepeK XaHE OHbl
nicipy asKTanFaHHaH kediH Ae GipHelue MUHYTKa KOCymbl
Kyihpe KanmbipbiHbI3. XKbingamablkTbl TeK TyTiH MeH 6y

ken Oonca faHa, LWYFbIN KaFpaiinapga faHa Teagety
(Booster) dyHKUmsCHI apKbinbl apTTbipbiHbI3. MicTi asaiTy
KYMECHIH ~ TWMIMZI  XYMbICbIH  caKTay YLUiH, KeMip
Cy3riciH(nepiH) KaxeT GomnFaHga aybiCTbIPbIN TYPbIHbI3.
Mait cyarici xaKcbl XyMbIC iCTeYi YLUIH OHbl KaXeTiHLe
Tasanan TypbliHbI3. TWIMAINIKTI apTTbipbin, LYAbl a3anTy
YLLIH, OCbl HYCKayrbIKTa KOPCETINreH Makecumarisl Kyobip
[MaMeTpiH nainganaHbiHbI3.
m MEP3IM COHbIHOA TACTAY
Byn KypbinFbl  KonpaHbiiFaH — anekTpoHAbIK
XoHe  amekTpnik  Kypbinfoinapra  (WEEE)
katbicTel 2012/19/EC - UK SI 2013 Ne.3113
:g Eyponanbik [IupektuBacbiHa cait TaHbanaHFaH.
Ocbl eHimMai TacTayabl TMICTi Typae OpblHAaHBI3.
B (cuinaiiwa naiganaHylwbl KopliaraH opta MeH
[eHcaynblkka aFbIMCbl3 canpapablH, angblH
anyra kemekTecei.
OHimperi He inecne KyxaTTapaafbl ocbl TaHba 6yn
OHIMHIH, TYPMbICTbIK KangblkneH Gipre TacTanmait, anektp
XOHe aneKTPOHAbIK XabablKTapabl KailTa nanganaHy yLiH
TVICTI XUHay NyHKTTepiHe xibepinyi kepekTiriH 6ingipeai.
OHbl KeprinikTi  KOKbIC TacTay epexenepiHe Caikec
TacTaHbl3. byn eHimai nainganany, KanmblH KenTipy xaHe
KanmblHa KenTipy Typanbl KOCbIMW@ aknapar any YLLiH
KEPrinikTi yoKineTTi Mekemere, TYPMbICTbIK KanablKTapabl
KWHAy KbI3METiHe Hemece ©HIMAi caTbin anFaH AykeHre
xabapnacblHpI3.
m EPEXEJNEP
Byn  KypbinFbl  MblHA  Kayincisgik  CTaHOapTbiHbIH,
epexenepiHe CaNKeC xacangbl, CbiHanAbl XaHe eHaipingi:
EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
OHimginiri: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. AMY: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m MAUOANIAHY
Byn TyTiH LWbiFapy XyieciH Mypxanbl Hyckaga Hemece
cy3rini xaHe ilKi aiHanbiMbl Gap peuupKynauusnbIK
HyCcKaaa KorgaHyra 6onagpl.

° @ Mypxanb! HycKa:
beniHetiH 6y xanFay cnaHeliHe OekitinreH aya copy
KyObIpbl apKbIfbl CbIPTKA LWblFapbinagbl.

CAK BOJIbIHbI3! Erep eHim 6ip Hemece bipHelue kemip
cy3rinepimeH xababiKTanraH 6onca, onapabl anein Tactay
Kepex.

OHimai AnameTpi aya LWbIFbICbIHA (anFay dnaHewy) cai
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keneTiH kaDblpFaFa OpHaTbINFaH COpFbIl  Kybbipnapra
XOHe CaHblnaynapfa xanraHpl3.

Ky6blpnap MeH kabblprafarbl WaFbiH AMaMeTpri WbIFbIC
TecikTepai naiganaHy TYTiH COPFbIWTHIH,  TWIMZINIriH
TOMEHAETE/i XoHe LUy AeHreiH KypT apTTbipap!.
Ocbiran GaitnaHbicTbl Gapniblk xayankepLuinikrepaeH bac
TapTbinagbl.

« Aya copaTbiH LWbiFapaTbiH Kybblp MyMKiH 6Gonca
BapblHLLa Kbicka GonFaHbl XeH.

+ Kybbipparbl GypbinbicTap HeFypribiM a3 bonFaHbl XeH
(Makcumanapl niny Gypbiwwbl: 90°).

+ KyOblp anameTpiHiH KypT e3repyiHe xon 6epmeH;s.

° Peumpkynaumanbik HycKa:

CopbinFaH aya Genmere eTnec GypbiH MaifaH xoHe
vicTepaeH TasanaHagbl. OHiMAi ocbl Hyckaaa naiganaHy
VWiH KocbiMWa 6enceHaipinreH kemip cyari KyiieciH
OpHaTy KaxeT.

m OPHATY[1bl BACTAMAC B¥PbIH
K¥PACTbIPY

+ OHIMHIH enwemaepi OpHaTbinaTblH OpbIHFA CoWkec
KENEeTiHIHe K3 XeTKi3iHi3.

+ BenceHgipinren kemip cyarici(nepi) GepinreH 6onca, OHbl
anbin TacTaHpI3 (TUICTi TapayAbl Aa KapaHpi3).

+ Erep eHim cyariveH KonpaHbinca, oHbl (onapabl) KaiTa
OpHaTy Kepex.

+ Erep xaH-xafblHga naHenbaep  kaHe/Hemece
Kabblpranap xoHe/Hemece KabblpFa GnokTapbl 6onca,
©HIMAi OpHaTyFa JXeTKIMiKTi opblH 6ap ekeHiHe xoHe
fackapy TakTacblHa oppaibiM OHal Kom keTkisyre
GonaTbiHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

+ Byn eHim kenTereH Kabbipranapra/tebenepre xapamabl
OekiTy  TbifbiHOApbIMEH kabablkTanFaH.  [lereHmeH,
matepuanzap kabbipra/TebeHiH TypiHe colikec keneTiHiHe
ke3 XKeTkidy VLWiH OinikTi MamaHMeH KeHecy Kepek.
Kabbipra/Tebe maTepuanb! COPFbILUTBIH canMarblH keTepy
YLLiH KeTKINIKTi AeHrenae MbIKTbl Bonybl kepexk.

[vopwam TemnepatypacbIH peTTey

OHiMi OpHaTKaHHaH KeliH, Mail cy3rici MeH copy naHeniH
nepuMeTpaiH anHanacblHa opHatnac 6ypbiH, Avoalam
TEMNepaTypacbiH  XKblMbl-KapblK  KYWAEH — CybIK-KapblK
Kyiire ein 6enveseri xapblk AeHreliHe caikecTeHgipin
peTTeyre 6onagsl.

KonxeTimai Temnepatypanap:

W = 3000K binbl

N = 3500K optaLua xblfibl

C =4000K cankblIH.

m ELICA CONNECT

Byn TyTiH coprbiwTa Elica Connect konganback! apKbinbl
KalblkTaH KocbinyFa apHanFaH Wi-Fi dyHkumscel bap.



Xymere KaTtbicTbl eH TemeHri Tanantap: * 2,4 Iy Wi-Fi b/
g/n cbimMcbI3 poyTepi * Android Hemece iOs cMapT(OHbI.
OHraiH fykeHaep apkbinbl Oyn KongaH6aHsIH e3iHisaeri
CMapTOHHbIH, ONEPaLAMbIK XyNHeciHe COKeC KeneTiHiH
TEKCEPIH3.

Eckeptne: ELICA eHgipywici WiFi mogmynbaik paguo
KYpbINFbICbIMEH — xabAblKTanFaH — OCbl  TYPMbICTbIK
KypbinFbl Mogeni 2014/53/EU aupekTuBacbiHa calt ekeHiH
manimaenai.

MyHgarbl pagno  Kypbingbicel 2,4 Try  ISM xwinik
[AMana3oHbIHAA XYMbIC iCTeNA], TapaTbinaTblH eH, XOFapFbl
paanoxminik kywi 20 Abm (e.i.r.p.) wamacbiHaH acnaingpl.
Eckepry:

+ Depektepai Kopray: KocbinFaH Kypbirfbl aHbIKTalTbIH
AEpeKTep KOCbINaTblH KYPbINFbiFa KOPCETINeTiH 6apnblk
KbI3METTEpAi  KonpjaHyFa MyMkiHZik ©Oepy VwWiH FfaHa
XuHanagpl. XuHanatblH AepekTepaiH Kanail eHaenerTiHi
XOHE KynusinbInblK casicaTbl Typanbl kebipek aknapat any
yLwiH www.elica.com caiiTbiHa KipiHi3.

« OpTypni engepae Komxketimgi: Elica Connect KbiameTi
Tek kenbip engepoe komkeTimai. Kebipek aknapat any
ywiH www.elica.com caiTbiHaarbl apHaiibl Genivre
oTiHi3 Hemece Elica Connect kongaHbacbiH i3gey
apKbINbl CMapTdOH AyKeHiHAEe 6ap-KOFbIH TEKCEPIHI3.

+ Bonawakra eHrisinetiH e3repictep: Elica komnanuscel
Elica Connect KbI3ameTiH xaKcapTybl MyMKIH Aen TankaH
Ke3 KenreH earepicTi eHridyiHe Kykbinbl. Ocbl cebenTi, byn
HyCKaymnblKTa KenTipinreH cunatTamanapgbl 4on emec,
TeK XyblKTanFaH ManiMeTTep peTiHae Kapay Kepex.

m MAVLANAHY

EckepiHi3! Byn TyTiH COpfbil aBTOMATTbl XyMbIC
XyleciveH  xabablKTanfaH ("voc CEHCOpbIH
Kanubpney" TapaybiH KapaHpbi3).

TyTiH TapTKbll 9MeKTp eniCiHe KOCbINFaH caiibiH
peTTenin oTbipazbl (MbiCanbl: O anfallbiHAA MEeKTP TOrbI
axblparaH CoH opHaTbinaabl). OHbl KONMeH e opbiHAayFa
Gonagbl ("VOC ceHcopblH kanubpney - KonmeH"
TapayblH KapaHpl3).

5 MuHyTKa co3blnatbiH - peTTey  KkesiHoe 6ackapy
9NEMEHTTEPI KbIMbINbIKTalbl XOHE TeK Wwam TyMeCiH
faHa nanpanany MVMKiH 60nanb|.

T1

T2

T1= LWWAMOAPbI XAFY/OLIPY.

T2= Motopabl OLWIPY Hemece XbingamabiKTel asaiTy
(Mbicanbl: 4-TeH 1-re).

TyTiH coprbll KaHgan noavumsiga Bonca ga nepHei 3
cekyHa 6achin TypcaHpbI3, MOTOP eLLesi.

T3= Copy XblnaamabIfblH apTTbIpy.

TyTiH copfFbiWwTbl 1-XblngamablKneH icke Kocy yuwiH T3
NepHeciH  6acbiHpI3, MOTOPAbIH  XbiNAaMAbIFblH - 2-
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KbINAamabIKTaH KapKbIHAb! KblNaamMablKKa AeiH apTTbipy
VWiH nepHeHi Gacbin  Typa 6GepiHis.  KapKkblHabl
XblNAamMabIKTbl aBTOMATTbl TYpAE icke KOCY YLUH NepHeHi
3 cekyHn bacbin TypbIHbI3.

Op XblngamablK YLWiH e3iHiH, TvicTi LUAMbI xaHagbl.
1-xbinaamablk LWAMBI: L1

2-xbingamablk LWAMBI: L2

3-xbingamaplk LWAMbI: L3

L4 KapkbiHab! xbingamablk LWAMbBI (kbinbinbiKTaRab!).
KapkbiHabl  XbINOaMAbIKTbIH,  YaKbiTbl  LUEKTENreH.
CTaHpapTThl yakbIT — 5 MuHYT. OCbl yaKbITTaH KeiliH TYTiH
TapTKbILW 3-Xblnfamablkka aybicabl.

YakbIT askTanfaHfa AeiiH PYHKUMAHbI ewipy ywiH T2
nepHeciH 6acbiHbI3; COPFbILL 3-KbliNgamabIkKa aybicagbl.
Motopabl ewipy ywiH T2 nepHeciH 3 cekyHn 6acbin
TYPbIHbI3.

T4= CeHcopabl KOCY/OLWWIPY. VOC  ceHcopblHbIH,
(PYHKUMSACBIH iCke KOCaabl HemMece eLUipesi.

MepHeni 6ackar keane VOC ceHcopbIHbIH, (YHKLMACH! icke
Kocbinazbl xeHe L5 auopwambl kek Tycke aiHanagb!.
VOC ceHcopbIHbIH, (yHKUMSCHI KOCbIFaH Kesge MOTop
eLLipyi kepek (erep on byFaH JelliH icke KocblinFaH bonca).
TyTiH COpFbllW TYTIH CEHCOPbl aHbIKTaFaH TYTiHHIH,
MerniuepiHe Kapail eH Komawlrbl KbingampablKra icke
Kocbinagpl.

T5= XKyMbIC Ky#iHiH, MHAMKaTOPbI

VOC ceHcopbIH kanubpney

CeHcopapbl kanunbpney wamameH 5 MUHYTKa CO3binapbl;
L1, L2, L3 xeHe L4 pmogwampapbl uukngi Typae
KbInbInbIKTal OacTaFaHga, 1-xblngamabiKTbl icke Kocy
YLLiH T4 nepHeciH 6acbiHpI3 (L5 AnoALambl YHEMI XaHbIn
Typagbl).

Karmbpney L1, L2, L3 xaHe L4 guopwampapbl ceHreH
kesge asikTanafbl, cofaH KedliH AblobIcTbl curHan ("oun")
Bepinegi.
Kanubpney
Gonagp!.
Kannbpney npoueaypachl TYTiH COpFbILLTaFbl CEHCOPAbIH
LVPbIC XYMbIC iCTeyi YLIIH KaXeT XaHe onap MbiHagan
Bonybl MyMKiH:

aBTOMAaTTbl: TYTiH COPFbIWTHI po3eTKara KaiiTa KOCKaH
caifbiH (Mbicarbl, GipiHLWi OpHaTKaH Ke3ge Hemece KyaTt
Y3iMreHHEH KeliH).

KONIMEH:  aBTOMATTbl KYMbIC — KaHaFaTTaHAPMbIKChI3
BonFaH Kesge koHe ac yiine KanbinTbl OpTa Xafaaibl
caKTanfFaH keaae opblHganagbl.

KonmeH kanubpney pexumi T4 nepHeciH 6 cekyHa 6acbin
TYPY apKbinbl icke KoCbinaabl.

kesiHoe Tek lampapdbl  Kochim-ewipyre

Mnuta TypiH TaHaay

VOC (byHKUMSACHIH XaKCbl NaipanaHy YLiH NAuTaHbIH,
AypbIC TYpiH TaHAay kepek (ras, MHAYKUMS Hemece
3NeKTP).

TyTiH copfbiwTbl xoHe VOC ceHcopbiH eliprenge, T1
xaHe T4 nepHenmepiH Oip yakbiTTa AbIGbICTbI CUrHAN
LWbIKKaHLWa Backin TypbIHbI3, T2 HeMece T3 nepHeci kanTa


http://www.elica.com
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GacbinFaH kesfe nepHenepgi xibepinis. Keneci cxemara
Colikec KaxeTTi nuTaHbl TaHAayFa Gonap!:

1-gvopwam: ras nnuta
2-guopuwam: aneKTp nnuTa
3-guopwam: HAYKUMSA NNuTa
TaHganFaH nepHe  KaHbin,
kepceteni; 10  cekyHaTaH
KbInblbIKTagsl,  Byn
kepceteai.

Eckeptne: nnuta TypiH "Opgenki" TypoeH Hemece
anfbIHFbl TypaeH backacbliHa Kaiita opHaTkaH coH, VOC
[JaTynriH aBTomMaTThl Typae kanubpney bactanagpl.

TaHgay  kacanraHblH
KeiliH nepHe  Kbickalua
TaHdayablH - kacanfFaHblH

Maw cyariciHiH eckepTyi

40 caFaT XyMbIC icTereHHeH keWiH L1 xoHe L5
[AvoaLlamaaps! XbinbinblKTait 6actangpl.

Ocbl eckepTy KepiHCe, OpHaTbiNFaH Mal CY3TiCiH Xyy
Kepex.

EckepTy KyWiH KanmblHa kenTipy ywiH T2 TyiimeciH 3
cekyHa 6achin TypbIHbI3.

Kemip cya3riiH eckepTyi

160 caFaT XyMbiC icTereHHeH KeliH L2 xaHe L5
AvogaLlamaaps! XbinbinblKTai 6actangp!.

Ocbl eckepTy KepiHreH kesfe, OpHaTbINFaH Kemip CyariHi
aybICTbIPY Kepek.

EckepTy kymiH KannblHa kenmipy ywid T3 TyimeciH 3
cekyHA 6achin TypbIHbI3.

CraHpAapTThl pexumae KeMip cya3rici Typanbl eckepty
KOCYnbl GonMangbl.

Erep TyTiH  TapTKbiwTbIH - cy3rici  6ap  Hyckachl
KonaaHblnca, keMip Cyarici Typanbl eckepTyai icke Kocy
Kepex.

Kewmip cyarici Typanb! eckepTyai icke Kocy:

TyTiH TapTkbiwTel OLLIPIM, T2 xaHe T3 nepHenepiH bipre
3 cekyHn 6acbin  TypbiHbI3  (erep L2 LLAMBbI
XbINbINbIKTaca, aemek kemip cyari 6encenai EMEC), kemip
Cy3riHiH, eckepTy yHKUMSCHIH icke KOCY YLiH T3 nepHeciH
6acbiHpI3. L2 xoHe L5 WAMIAPBI TypakThl aHagsl, 10
CeKyHA KYTIHi3, cofaH KkeliH yHKUMS  [bIBbICTI
curHangaH ket ("oun") icke Kocbinagbl.

Kewmip cyarici Typanb! eckepTyai ewipy:

TyTiH TapTKbiWTsl OLUIPIM, T2 xeHe T3 nepHenepiH Gipre
3 cekyHn Gacbin TypbiHbI3 (erep L2 LWAMbI TypakTh
XaHca, Aemek kemip cy3ri GenceHpi), L2 xone L5
LUAMIAPbBI TypakTbl xaHagbl, T3 nepHeciH 6acbiHbI3,
coHga L2 WAMbI xbinbinbikTai 6actaitgel, 10 cekyHa
KYTiHi3, COCbIH bIObICTbl curHangaH ("oun") keiiH kemip
CY3riHiH eckepTy (OYHKUMACHI axblpaTbinagbl.
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m TEXHUKATBIK KbI3MET
KOPCETYIE KATbICTbI
ECKEPTYIEP

+ Tasanay: Tasanay ywiH Tek GeiiTapan CyiblK XyFbiLL
KocnaFa ManblHFaH AbIMKbIN LWyGepekTi naipanaHsiHbI3.

Tasanay KypanziapbiH Hemece acnanTapblH
nanganasbaHpI3.

+ AbpasvBTi 3aTTapgbl naipganaH6anbia.  CMAPTTI
NAADANAHYFA BONMAADBI!

OHiMre TexHuKanbIK KbI3MET KepeeTy YLLiH opHaTy
COHpIHAA ocbl TaHbBameH GenrineHreH cypeTTepy
KapaHbl3.

OXA Maitra Kapcbl cy3ri: Maitra kapcbl meTann cysri
ailblHa Gip peT arpeccuBTi eMec JKyFblll 3aTTapMeH,
KONMMEH HeMece biAbIC XyFbill MallMHaga KbiCKa yakbiTTa
TOMeH TemnepaTtypaga Xybinybl kepek. MaitFa Kapcol
CY3riHi WbIFapbIn any YLiH, cepinneaeH 6ocaty TyTKacblH
TapTbIHbI3.

+ Maitra Kapcbl Cy3ri Tamak nicipy kesiHge namga
LWalbIpaiiTbiH Mait 6enwekTepiH yctan kanagbl. blasic
KyFbILUTA Ta3anaHfFaHHaH KewiH MeTann Mail CyariCiHiH,
TYCi OHbIN KETYi MyMKiH, 6ipaK OHbIH Cy3y cunaTTamanapbi
e3repiccia kanagp!.

oXB Kemip cy3ri (Tek cy3rini Hycka yuWiH):
KapTpumxai kemiHae TepT aitaa bip peT aybICTbipy KaxeT.
OHbl XyyFa HeMece KanmbiHa kenipyre BOJIMAMABI.
CypeTTep 6enimiHoe kepceTinreHaen: MaitFa Kapcbl
cyarinepai anbin TactaHbl3, eki XafFblHa Kemip Cya3riciH
canbin, OHbl ©HiMre BekiTiHi3. MaitFa Kapcbl Cysrinepai
OpblHAapbIHa KaliTa OpHaTbIHbI3.

+ Kemip cyasrici Tamak nicipy kesiHoe naipa 6GonaTbiH
KaFbIMCbI3  MicTepAi ycTan Kanagbl. °* ¥3aK YyaKbIT
KOnpaHFaHHaH KediH kemip Cy3ri uicTepre KaHblfybl
MYMKiH, Oy nicipineTiH Tamak TypiHe XoHe Maw Cy3riCiHiH,
MalijaH KaHLWanbIKThl Xui Ta3anaHaTbIHbIHa BalinaHbICTbI.

oXB XybinatbiH GenceHaipinreH kemip cyarici (Tek
CY3rini HyCKa yLiH):

Kemip cyariciH eki ait caibiH (erep cisgeri ynrige 6onca-
CY3riHiH KaHbIFy XY/eci KOPCETKEH KE3AE) Xybin OTbIpyFa
Gonapabl. Cbisbanap 6GenimMiHae kepceTinreHgen: Mait
CY3riCiH arnblHbI3, KOMIP CY3riCiH arblHbI3 XSHE bICTbIK
CyMeH, NalbIKThbl XyFbILL KOCManapMeH Kongan XyblHbI3
Hemece bigbiC XyFblwTa 65°C TemnepaTypaga XybiHbl3
(blObIC XyFbILLTA XYy Ke3iHOE TOMbIK XYy LMKNIH biablC-
afKTapcbia  OpblHOaHbI3).  ApTblK  Cydbl  Cy3riHi
3aKbiMaaman anbiHpl3, COfaH KeWiH OHbl TOMbIFbIMEH
kenTipy ywiH newke 100°C Temnepatypaga 10 MuHyTKa
KOMbIHbI3. Maitfa Kapcbl Cyarinepdi OpblHAapbiHa Kaita
OpHaTbIHbI3.

Kebiktecemai 3  Xbin  callblH  X8HE  MaTaHblH
3aKbIMaaHFaHbl 6ailkanFaH cailbiH aybICTbIPbIHbI3.



Xc MepumeTpnik copy naHeni (naHenbre
TEeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy)

LWewin any::

a. naHenbfi TeMeH Kapan KatTbl TapTbiHb3 (AJIABIHFbI

XKAFbIH)

9. OHbl apTKbl inrekTepaieH 6ocaTbiHbI3.

Tasanay: copy naHemnbdi arpeccuBsTi

3aTTapMeH KOrMeH Xybin Typy Kepek.

KypacTbipy: naHenb apTKbl XaKTafbl inrektepre iniHin,

OHbIH, angbl YCTaTbINybl TUIC (MarHUTTEPMEH).

Hasap aypapbiHbi3! [MaHenbaiH ©3 OpHbiHA MbIKTan

GekiTinreHiHe apaaiibiM Ke3 XeTKiy kepek.

EMEC KyFblLL

XapbIKTaHabIpy Kypanaapbl

* Xapbikrangbipy xyveci JUOLLLAMOAPFA HerispenreH.
[vopwamaap OHTaNmbl XapblKTaHAbIPYAbl KamTamachl3
eTefi, KapanambiM wampapra kapafaHga 10 ece y3ak
KbI3MET €Tedi koHe 3nekTp aHeprusicbiHbiH,  90%
yHemaengi.

e)XapbIKTaHabIpy Xyweci : XapbiKTaHgblpy XyieciH
naiifanaHylubl aybCTblpa anMaiidbl, erep Of XYMbIC
icTemece, TyTbIHyLIbINApFa KbI3MET KOPCETY OpTarblfbiHa
xabapnacblHpl3.

Toode on méeldud toiduvalmistamise auru ja suitsu
véljatbmbeks ning on mdeldud ainult koduseks
kasutamiseks.

Jérgige téapselt juhendit. Tootja ei vdta vastutust selles
kasutusjuhendis toodud nduete eiramisest tulenevate
tootega seotud probleemide, kahjude voi tulednnetuse
korral.

Seadme valimus vdib erineda selle juhendi joonistel
néidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised
on sellest hoolimata samad.

¢ Oluline on hoida alles kdik tootega kaasas olevad
juhendid, et saaksite nendega igal ajal tutvuda. Muugi,
lleandmise voi kolimise korral hoolitsege, et need jaaksid
toote juurde. * Lugege juhised hoolikalt labi. Need annavad
olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta. ¢
Enne paigaldama asumist veenduge, et kdik toode osad on
terved ja olemas. Vastasel juhul teavitage edasimiujat ja
arge toodet paigaldage.

m MARKUSED
g

+<. selle simboliga tahistatud esemeid saab

spetsialiseerunud edasimiitijatelt eraldi osta.

*: selle siimboliga tahistatud osad on lisavarustusena
saadaval ainult mdne mudeliga ja neid saab osta
veebisaitidelt www.elica.com ja
www.shop.elica.com.
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m OHUTUS JA MAARUSED
/N ULDINE OHUTUSTEAVE

* Toote elekrilisi ega mehaanilisi osi ning véljalasketorusid
ei tohi muuta. *+ Enne puhastamist v8i hooldustoiminguid
eraldage toode vooluvdrgust, tdmmates pistiku vélja voi
lUlitades vélia maja peallliti. + Koigil paigaldus- ja
hooldustoimingutel kasutage tédkindaid.« « Lapsed alates 8.
eluaastast, piiratud flusiliste, sensoorsete v&i vaimsete
vbimetega inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks
kogemused vdi teadmised, tohivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all vdi kui neid on &petatud seadet turvaliselt
kasutama ning nad mdistavad kasutusest tulenevaid ohte.
+ Jalgige, et lapsed tootega ei méngiks.e « Lapsed ei tohi
ilma jarelevalveta teha puhastus- ja hooldustdid. * Kui toote
paigalduskohas kasutatakse gaasi v6i mdne muu
kitteainega tootavaid seadmeid, peab olema tagatud piisav
ventilatsioon. * Toodet tuleb sageli puhastada nii seest kui
ka valast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jargige
hooldusjuhendis  toodud selgeid juhiseid. < Toote
puhastamiseeskirjade ja filtrite vahetamise/puhastamise
ndude eiramine pdhjustab tulekahjuohtu.e < Leekide
kasutamine toidu valmistamisel selle toote all on rangelt
keelatud.» TAHELEPANU: Kui pliidiplaat to6tab, véivad
toote ligipaasetavad osad kuumeneda. Arge ihendage
toodet vooluvérku enne, kui paigaldamine on 1dpule viidud.
Suitsu  véljatbmbe  tehniliste ja  ohutusmeetmete
kohaldamisel pidage eranditult kinni kohalike asjakohaste
volitatud ametite ma&rustest.« Puhastatavat 6hku ei tohi
suunata torusse, mis on mdeldud gaasi vdi mdne muu
kitusega tdotava seadme suitsu véljajuhtimiseks.e Arge
kasutage ega jatke toodet ilma Kkorralikult paigaldatud
lampideta, see voib kaasa tuua elektrilddgi ohu. « Toodet
on keelatud kasutada, kui selle vdre ei ole Oigesti
paigaldatud. * Toodet on keelatud kasutada kande- voi
toetuspinnana, vélja arvatud juhul, kui seadmel vdi juhendis
on vastav marge.

+ Lambi vahetamisel kasutage ainult selle juhendi
hoolduse/valgustusstisteemi peatiikis toodud lambitiitipi.
Lahtine leek kahjustab filtreid ja véib pdhjustada tulekahju,
seeparast tuleb seda igal juhul véltida. « Praadimisel olge
ettevaatlik, et valtida kuuma 6li suttimist. « Kahtluse korral
pidage n6u volitatud teeninduskeskuse VvOi sarnase
kvalifitseeritud personaliga.

/N OHUTUS PAIGALDAMISEL

+ Kasutage tootega kaasasolevaid kinnituskruvisid ainult
siis, kui need pinnaga sobivad, vastasel juhul ostke diget
tilpi  kruvid. Veenduge, et toote sees (transpordi
kaalutlustel) pole dokumente v&i tarvikuid (nditeks
kruvidega Umbrikud, garantiilehed jne). Kui on, tuleks need

eemaldada ja sdilitada. + HOIATUS: Kruvide ja
kinnitusseadmete  ebadige ja juhistele mittevastav
paigaldamine vdib kaasa tuua elektrilisi ohte. ¢

Evakuatsioonitoru ei kuulu komplekti ja see tuleb ise osta. «



Véljatbmbetoru diameeter peab sobima dhendusronga
omaga. * Toote paigaldamiseks nplidiplaadile jargige
joonistel  nadidatud kérgust. ¢ Minimaalne kaugus
toiduvalmistamisseadme anumate tugipinna ja dhupuhasti
madalaima osa vahel ei tohi olla elektripliidi korral véiksem
kui 50 cm ja gaasi- v6i segapliidi korral véiksem kui 65 cm.
+ Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis on ette nahtud suurem
vahemaa, tuleb seda arvestada.

/N OHUTU ELEKTRIUHENDUS

+ Toitepinge peab vastama toote sees oleval andmesildil
margitud pingele. « Kui pistik on kaasas, ihendage toode
kehtivatele standarditele vastavasse pistikupessa, mis asub
piirkonnas, kuhu paaseb ligi ka parast paigaldamist. * Kui
pistikut pole (otsene iihendus elektrivorguga) vi pistik ei
asu pérast paigaldamist juurdepadsetavas kohas, kasutage
standardset bipolaarset lilitit, mis tagaks voolutoite téieliku
katkestamise ulepinge Il kategooria korral. « Téahelepanu!
Toitekaablit tohib vahetada ainult volitatud teeninduskeskus
v0i vastava valjadppega tootaja.

e Tahelepanu! Enne vooluvdrku uuesti ihendamist ja
seadme t6dtamise kontrollimist veenduge alati, et toitejuhe
oleks digesti paigaldatud.

Tahelepanu!  Arge kasutage koos eraldiseisva
programmeerija, taimeri, kaugjuhtimispuldiga v6i méne
muu automaatselt aktiveeruva seadmega.

m SOOVITUSED KASUTAMISEKS

Soovitused ~ Oigeks  kasutuseks, et  vahendada
keskkonnamdju:  Toiduvalmistamist alustades lilitage
seadmel sisse kdige vaiksem vdimsus ning laske sellel
tootada ka paar minutit pérast toiduvalmistamise
|dpetamist. Suurendage vdimsust ainult juhul, kui suitsu ja
auru on suures koguses, ning kasutage funktsiooni Booster
ainult aarmuslikel juhtudel. Et I6hnade vahendamise

stisteem pusiks téhus, asendage (séelfilter/filtrid vajaduse
vajaduse ilmnemisel. T6hususe optimeerimiseks ja miira
minimeerimiseks kasutage selles kasutusjuhendis margitud
m KASUTUSELT KORVALDAMINE
See seade on margistatud vastavalt Euroopa di-
E tri- ja elektroonikaseadmete jaatmed (WEEE).
Tagage toote nduetekohane utiliseerimine. Kasu-
tagajargi keskkonnale ja tervisele.
Tootel voi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev
see fuleb anda Umbertootlemiseks  elektri- ja
elektroonikaromude kogumispunkti. Kdrvaldage toode,
kaitlemise, taaskasutuse ja Umbertdétiuse kohta saab
kohalikust ~ asjakohasest ~ ametist, olmejaétmete

korral uutega. Et rasvafilter pusiks tdhus, puhastage seda
maksimaalset kanalisatsioonististeemi diameetrit.
rektiivile 2012/19/EU, UK SI 2013 nr 3113, elek-
B (53 saab aidata Véltida voimalikke negatiivseid
stimbol naitab, et toodet ei tohi késitieda olmepriigina, vaid
jargides kohalikke jaatmekaitiusndudeid. Lisateavet toote
kogumispunktist vdi poest, kust toote ostsite.
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m MAARUSED

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on
katsetatud kooskélas jargmiste ohutusstandarditega: EN/
IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Jéudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741, EN 50564; IEC 62301.
ELEKTROMAGNETILINE UHILDUVUS: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

m KASUTAMINE

Témbeventilaatorit
valjatdmbereziimiga
ringlusstisteemiga.

vélise
pbhineva

kasutada

saab
0 filtritel

vOi  sisemise

° @ Ohu valjatémbega versioon

Aur juhitakse valja valjalasketoru kaudu, mis on kinnitatud
lihendus&ériku kulge.

TAHELEPANU! Kui toode on varustatud sdefiltri(te)ga,
tuleb see (need) eemaldada.

Uhendage toode torude ja seina viljalaskeavaga.
Valjalaskeava ja seina ava (lihendustoru flantsi) diameetrid
peavad sobituma.

Kui torude ja seina véljalaskeavade diameeter on vaiksem,
on 6hu valjatdmbe véimsus vaiksem ja mira oluliselt
suurem.

Sellisel juhul ei vota tootja endale vastutust.

+ Torustik peaks olema vdimalikult lGhike.

+ Plilidke minimeerida torustiku kaanakute arvu (k&anaku
maksimaalne nurk: 90°).

+ Valtige torustiku jarske suunamuutusi.

° Filtersiisteem

Sisse imetud 6hust eemaldatakse rasv ja 18hnad, seejarel
suunatakse see tuppa tagasi. Toote kasutamiseks selles
versioonis on vaja paigaldada taiendav aktiivsdel pdhinev
filtreerimissiisteem.

m KOKKUPANEK ENNE PAIGALDAMIST

+ Kontrollige, kas ostetud toote mddtmed sobivad valitud
paigaldamiskohaga.

+ Eemaldage aktiivsoefilter (filtrid), kui need on komplektis
(vt ka vastavat 1iku).

+ Filtrid tuleb tagasi panna ainult siis, kui soovite toodet
kasutada filtreerimisversioonis.

+ Kui seadmel on kilgpaneelid ja/vdi seinad ja/voi
seinaelemendid, kontrollige, et toote paigaldamiseks oleks
piisavalt ruumi ja et juhtpaneelile oleks lihtne ligi padseda.

+ Toode on varustatud kinnitustiiiblitega, mis sobivad
enamiku seinte/lagede korral. Sellegipoolest pidage néu
kvalifitseeritud tehnikuga, et teha kindlaks materjalide
sobivus seina/lae tlilibiga. Sein/lagi peab olema piisavalt
tugev, et kanda Shupuhasti raskust.



LED-valgustuse tooni muutmine

Kui toode on paigaldatud, on enne rasvafiltri ja
perimetraalse tdmbepaneeli tagasi panemist vdimalik
muuta LED-valgustuse sooja tooni kiilmemaks, et sobitada
seadme valgustus ruumi valgusega.

Saadaval on jargmised toonid:

W =3000K soe

N = 3500K keskmiselt soe

C =4000K kulm.

m ELICA CONNECT

Ohupuhasti on varustatud WiFi-ga, mis véimaldab
kauglhenduse Elica Connecti rakenduse  abil.
Minimaalsed slsteeminduded + 2,4 GHz WiFi b/gin
juhtmevaba ruuter « Androidi v6i i0S-i nutitelefon.
Kontrollige rakendust hankides selle thilduvust nutitelefoni
operatsioonististeemi versiooniga.

Markus: Tootja ELICA kinnitab, et see WiFi-mooduli ja
raadioseadmega kodumasina mudel vastab direktiivile
2014/53/EL.

Raadioseadmed t6dtavad sagedusalas 2,4 GHz ISM,
maksimaalne edastatav raadiosageduse vdimsus ei lleta
20 dBm (e.i.r.p.).

Hoiatused

¢+ Andmekaitse: Andmeid, mille (hendatud seade
tuvastab, kogutakse selleks, et véimaldada (ihendatud
kodumasina teenuseid kasutada. Lisateave kogutud
andmete todtlemise meetodite ja privaatsuspoliitika kohta
on saadaval veebisaidil www.elica.com.

+ Saadavus eri riikides: Elica Connecti teenus on
saadaval kindlates riikides. Lisateabe saamiseks kiilastage
veebisaidi www.elica.com spetsiaalset jaotist véi
kontrollige saadavust nutitelefonist, otsides rakendust Elica
Connect.

* Tulevased muudatused: Elica jatab endale diguse teha
muudatusi, mida peab Elica Connecti teenuse
parendamiseks vajalikuks. Seetéttu pole selles juhendis
toodud kirjeldused siduvad, vaid néitlikustavad.

m TOOTAMINE

Téahelepanu! Sellel odhupuhastil on automaatse t66
funktsioon (vt I6iku "VOC-anduri kalibreerimine").
Kalibreerimine  toimub  automaatselt iga kord, kui
Shupuhasti uuesti vooluvérku Uhendatakse (naiteks
esimesel paigaldamisel vdi parast elektrikatkestust). Seda
saab teha ka kasitsi (vt 16iku "VOC-anduri kalibreerimine
- kasitsi").

5 minutit kestva kalibreerimise ajal juhtnupud vilguvad ja
kasutada saab ainult valgustusnuppu.
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T1=TULED SISSE/VALJA.

T2= Mootor vélja vdi kiiruse vahendamine (nt 4.-It 1.-le).

Kui vajutada nupp 3 sekundiks alla, ltlitub mootor valja
olenemata sellest, mis funktsiooniga 8hupuhasti to6tab.
T3= Témbekiiruse suurendamine.

Kui vajutada nuppu T3, lilitub dhupuhasti sisse 1. kiirusel;
nupu all hoidmisel suureneb mootori kiirus 1. kiiruselt
intensiivseni. Hoides nuppu 3 sekundit all, aktiveeritakse
automaatselt INTENSIIVNE kiirus.

Iga kiiruse korral sittib vastav LED.

1. kiirus LED L1

2. kiirus LED L2

3. kiirus LED L3

Intensiivne kiirus, LED L4 (vilgub).

Intensiivne kiirus on ajastatud. Tavaline tavaliselt kestab
see 5 minutit, mille méédudes lulitub sisse 3. kiirus.
Funktsiooni véljaltlitamiseks enne, kui maératud aeg saab
tais, vajutage korraks nuppu T2 — dhupuhastil lilitub sisse
3. kiirus.

Mootori seiskamiseks hoidke nuppu T2 3 sekundit all.

T4= andur SISSE/VALJA. Aktiveerib vdi inaktiveerib VOC-
anduri funktsiooni.

Nupu vajutamisel aktiveeritakse VOCi funktsioon ja LEDIl
L5 siittib sinine tuli. Kui VOC-anduri funktsioon on
aktiveeritud, peab mootor olema vélja lilitatud (kui see
enne oli sees). Ohupuhasti liilitub sisse sobivaima
kiirusega, lahtudes toiduvalmistamisauru kogusest, mille
andur on tuvastanud.

T5 = todoleku naidik

VOC-anduri kalibreerimine

Anduri kalibreerimine kestab umbes 5 minutit. Vajutage
nupule T4, Shupuhasti lilitub 1. kiirusel sisse (LED L5
pdleb) ning LEDid L1, L2, L3 ja L4 hakkavad tstikliliselt
vilkuma.

Kalibreerimine on I1dppenud, kui LEDid L1, L2, L3 ja L4
kustuvad ja kostab helisignaal (piiks).

Kalibreerimise ajal on véimalik sisse ja vélja lilitada ainult
tulesid.

Kalibreerimine on vajalik selleks, et &hupuhastiga
varustatud andur saaks korralikult td6tada, ja see vdib olla:
automaatne: iga kord, kui dhupuhasti uuesti vooluvorku
Uhendatakse (néiteks esimesel paigaldamisel voi parast
elektrikatkestust);

manuaalne: kasutada siis, kui automaatse t6oreziimi
tulemus ei rahulda; ja kasutada juhul, kui kédgis pisivad
normaalsed keskkonnatingimused.

Manuaalse kalibreerimise aktiveerimiseks hoidke nuppu T4
6 sekundit all.

T


http://www.elica.com
http://www.elica.com

Pliidiplaadi valik

VOCi funktsiooni parimal moel kasutamiseks tuleb valida
diget tlupi pliidiplaat (gaas, induktsioon voi elektriline).

Kui 6hupuhasti ja VOC-andur on valja lilitatud, vajutage
korraga nuppe T1 ja T4, kuni kuulete helisignaali (piiks);
vabastage nupud ja jargnevate vajutustega voi nuppudega
T2 voi T3 saate valida soovitud pliidiplaadi jargmiselt:

Led 1: gaasipliit

Led 2: elektripliit

Led 3: induktsioonpliit

Valitud nupp jaéb pdlema, mis naitab, et valik on tehtud. 10
sekundi parast vilgub nupp korraks, mis tahendab, et
tehtud valik on salvestatud.

Mérkus: parast vaikimisi seadistatud vdi eelmisest erineva
plidiplaadi  tlubi  lahtestamist algab ~ VOC-anduri
automaatne kalibreerimine.

Rasvafiltri mérguanne

Pérast 40 to6tundi hakkavad LEDid L1 ja L5 vilkuma.
Selle marguande ilmumisel tuleb paigaldatud rasvafilter &ra
pesta.

Mérguande lahtestamiseks hoidke nuppu T2 3 sekundit all.
Soefiltri marguanne

Parast 160 to6tundi hakkavad LEDid L2 ja L5 vilkuma.

Selle marguande iimumisel tuleb paigaldatud soefilter valja
vahetada.

Marguande lahtestamiseks hoidke nuppu T3 3 sekundit all.

Standardreziimis ei ole soefiltri marguanne aktiivne.

Kui kasutatakse filtreeriva versiooniga 6hupuhastit, peab
soefiltri marguanne olema lubatud.

Saefiltri marguande aktiveerimine

Lilitage dhupuhasti vélja ja hoidke nuppe T2 ja T3 korraga
3 sekundit all (kui LED L2 vilgub, t&hendab see, et soefilter
El ole aktivne). Soefiltri marguande aktiveerimiseks
vajutage nuppu T3. LED-id L2 ja L5 pdlevad, oodake 10
sekundit, mille jooksul funktsioon aktiveeritakse, sellele
jargneb helisignaal (piiks).

Soefiltri mdrguande inaktiveerimine

Lilitage dhupuhasti vélja ja hoidke nuppe T2 ja T3 korraga
3 sekundit all (kui LED L2 pdleb, tahendab see, et soefilter
on aktiivne); kui LED-id L2 ja L5 pdlevad, siis vajutades
nuppu T3, hakkab LED L2 vilkuma. Oodake 10 sekundit,
selle aja 16pus soefiltri marguanne inaktiveeritakse ja
jargneb helisignaal (piiks).

m HOOLDUSEGA SEOTUD
HOIATUSED

+ Puhastamine: Puhastamiseks tohib kasutada ainult
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Puhastamiseks ei tohi kasutada tédriistu ega -vahendeid.

« Viltige abrasiivseid aineid sisaldavate toodete
kasutamist. ARGE KASUTAGE ALKOHOLI.

95

x Toote hoolduse kohta vaadake selle siimboliga ta-
histatud pilte paigalduse jaotise I6pus.

OXA Rasvafilter: Metallist rasvafiltrit tuleb puhastada
kord kuus, pestes seda kasitsi ja mittesddbiva
pesuvahendiga ~ v8i  ndudepesumasinas  madalal
temperatuuril ja lihikese pesutsiikliga. Rasvafiltri valja
votmiseks tdmmake vedru vabastamise k&epidet.

+ Rasvafilter eemaldab 6hust toiduvalmistamisel tekkivad
rasvaosakesed. Metallist rasvafiltri pesemisel
ndudepesumasinas voib selle varvus muutuda, kuid see ei
muuda kuidagi filtri tdomadusi.

QXB Soefilter (ainult filterversioonil): Kassett tuleb
vahetada vélja vahemalt iga nelja kuu tagant. Seda EI SAA
pesta ega taastada. Nagu joonistel ndidatud, eemaldage
rasvafiltrid, asetage mélemale kiljele ks soefilter ja
kinnitage see toote kiilge. Pange rasvafiltrid tagasi.

+ Soefilter eemaldab ebameeldivad toiduvalmistamise
Ihnad. « Lohnafiltrid killastuvad Iihema voi pikema aja
jooksul, olenevalt toiduvalmistamise tliibist ja rasvafiltri
puhastamise korrapérasusest.

OXB Pestav aktiivsoefilter (ainult filtreerival
versioonil):

soefiltrit tuleb pesta iga kahe kuu jarel (voi kui filtrite
kiillastumise siisteem — kui see on mudelil olemas - sellest
marku annab). Nagu on naidatud joonistel: eemaldage
rasvafiltrid, eemaldage soefilter ja peske kuumas vees
sobiva pesuvahendiga il ndudepesumasinas
temperatuuril 65 °C (ndudepesumasinas pesemisel tehke
kogu pesutsiikkel labi ilma ndudeta). Eemaldage liigne vesi
ilma filtrit kahjustamata ja pange filter 10 minutiks 100 °C
juures ahju, et see taielikult &ra kuivaks. Pange rasvafiltrid
tagasi.

Vahetage madrats vélja iga 3 aasta tagant ja alati, kui riie
saab kahjustada.

. XC Perimetraalne tombepaneel (paneeli hooldus)
Lahtivétmine:

a. tbmmake paneel (ESIKULG) kindlalt alla

b. haakige see tagumiste hingede kiiljest lahti.
Puhastamine: témbepaneeli tuleb puhastada késitsi
6rnade puhastusvahenditega.

Kokkupanek: paneel haagitakse tagantpoolt kinni ja
fikseeritakse esikiiljel (kinnitus magnetitega).

Téhelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on kindlalt oma
kohale kinnitatud.

Valgustus

+ Valgustusslsteem pdhineb LED-tehnoloogial. LED-id
tagavad optimaalse valgustuse, nende eluiga on kuni
kiimme korda pikem kui traditsioonilistel lampidel ja need
véimaldavad saasta 90% elektrit.

eValgustussiisteem : Kasutaja ei saa valgustusslisteemi
ise vdlja vahetada, rikete korral pdérduge muiigijargse
teeninduse poole.



Produktas sukurtas iStraukti ruoiant maistg susidariusius
dmus bei garus ir yra skirtas tik buitiniam naudojimui.
Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.
Neprisimame jokios atsakomybés uz sutrikimus, Zalg ar
gaisrus, padarytus todél, kad nebuvo laikomasi Siame
vadove pateikty instrukcijy.

Prietaisas gali buti kitokios iSvaizdos negu
pavaizduota Siy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu
atveju, naudojimo, techninés prieziiiros ir montavimo
instrukcijos iSlieka tos pacios.

+ Svarbu saugoti visus su gaminiu tiekiamus vadovus, kad
galétuméte bet kuriuo metu juos perzitréti. Pardavimo,
perdavimo ar perkélimo atvejais, sitikinkite, kad jie lieka
kartu su gaminiu. * AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose
pateikta svarbi informacija apie prietaiso montavima,
naudojimg ir sauguma. ¢ Prie§ pradédami montuoti
patikrinkite, ar gaminys yra sveikas. PrieSingu atveju,
kreipkités | pardavéjq ir nemontuokite.

m PASTABOS
.

Siuo simboliu pazymétas dalis galima jsigyti atskirai i
specializuoty pardavimo atstovy.

*: Siuo simboliu pazymétos dalys yra pasirenkami
priedai, tiekiami tik kai kuriuose modeliuose ir juos galima
jsigyti interneto  svetainése  www.elica.com i
www.shop.elica.com.

m SAUGA IR REGLAMENTAI
/N BENDROJI SAUGA

*Neatlikite produkto elektros arba mechaninés jrangos arba
iSleidimo vamzdZiy pakeitimy. *Prie§ pradédami bet kokius
valymo arba priezilros darbus, atjunkite gaminj nuo
elektros  energijos  tinklo, iStraukdami kiStukg ~arba
atjungdami  bendrg gyvenamosios patalpos maitinimo
jungikli. *Visy montavimo ir priezitiros darby metu mavékite
darbines pirstines.» Produktg gali naudoti ne mazesni nei 8
mety vaikai ir fizine, jutiming arba proting negalig turintys
asmenys arba asmenys, neturintys patirties arba reikalingy
ziniy, jei jie yra priziorimi arba jei jiems buvo pateiktos
instrukcijos apie saugy prietaiso naudojimg ir su juo
susijusius pavojus.e Vaikai turi bati prizidrimi, kad nezaisty
su produktu.e Draudziama atlikti priezidra, ir valyti vaikams
be priezidros. *Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai produktais naudojamas kartu su kitais produktais,
degimui naudojancias dujas arba kitg kura. *Produkto vidy
ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES|). Bet kokiu atveju, laikykités prieZidros
instrukcijose nurodytos informacijos. *Jei nebus laikomasi
produkto valymo ir filtry pakeitimo / valymo taisykliy, kyla
gaisro rizika.» Grieztai draudziama ruoti maista, kai po
produktu dega atvira liepsna.c DEMESIO: Kai kaitlenté
veikia, pasiekiamos produkto dalys gali jkaisti.» Nejunkite
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produkto prie elektros tinklo, kol nebus visiSkai baigta
montuoti.» Dimy Salinimui reikia taikyti technines ir saugos
priemones, grieZtai vadovaujantis vietinémis kompetentingy
institucijy reglamentuose numatytomis  nuostatomis.
I8traukiamo oro negalima tiekti vamzdziu, skirtu dujiniy ar
kito kuro prietaisy generuojamy gary Salinimui.
Nenaudokite ir nepalikite produkto be S$iuo metu
sumontuoty lempuciy, nes kyla nutrenkimo elektra rizika.s
Produkto NIEKADA negalima naudoti, kai néra tinkamai
sumontuotos grotelés. + Produkto NIEKADA negalima
naudoti kaip atraminés platformos, nebent tai tiesiogiai
nurodyta.

+ Keisdami lempute naudokite tik tokio tipo lempute, kuri
nurodyta Sio vadovo skyriuje apie priezidrg / ap$vietimo
sistema. * Ugnis kenkia filtrams ir gali sukelti gaisra, todel
jos jokiu badu negalima naudoti. « Kepant aliejuje batina
nuolatiné prieziira, kad perkaites aliejus neuzsidegty. *
Kilus abejonéms, kreipkités | [galiota aptarnavimo centrg
arba | panasy kvalifikuotg personala.

/N SAUGA MONTUOJANT

*Naudokite su produktu tiekiamus tvirtinimo varztus tik tada,
jei jie tinkami pavirSiui, o kitu atveju, jsigykite tinkamo tipo.
Patikrinkite, ar produkto viduje (kad baty lengviau gabenti)
néra rinkinio daliy, kurios iSimamos ir supakuojamos
atskirai (kad baty lengviau pervezti, pavyzdziui, maiSeliai su
varztais, garantijos ir pan.). * |SPEJIMAS: Netinkamai
sumontavus varztus ir kitas Siose instrukcijose nurodytas
tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su elektra. ¢ ISleidimo
vamzdis netiekiamas ir jj reikia isigyti. + Salinimo vamzdzio
skersmuo turi bati lygus jungiamojo ziedo skersmeniui. ¢
Norédami sumontuoti produktg vir$ kaitlentés, laikykites
bréZiniuose nurodyto auks¢io ¢ Minimalus atstumas tarp
indy ant maisto ruoSimo jrenginio atraminio pavirsiaus ir
Zemiausios virtuvinio gartraukio dalies turi bati ne mazesnis
nei 50 cm, jei virtuvé elektring ir 65 cm, jei virtuvé dujiné
arba midri. + Jei dujinio maisto ruo$imo {renginio montavimo
instrukcijose nurodytas didesnis atstumas, reikia | jj
atsizvelgti.

/N SAUGA PRIJUNGIANT PRIE ELEKTROS
*Tinklo jtampa privalo atitikti produkto viduje esancioje
charakteristiky etiketéje nurodyta itampa.eJei numatytas
kistukas, prijunkite produkta prie elekiros lizdo, atitinkancio
taikomus standartus ir net sumontavus pasiekiamoje
zonoje. * Jei neturi kiStuko (tiesioginis prijungimas prie
tinko) arba jei kiStukas néra pasiekiamoje zonoje, net ir
sumontavus reikia naudoti dvipolj standartus atitinkantj
jungiklj, kuris uztikrinty visiska tinklo atungimg I
kategorijos  virSjtampio  salygomis, pagal montavimo
taisykles. + Démesio! Maitinimo laidg pakeisti privalo
jgaliotas techninio aptarnavimo centras arba panaSios
kvalifikacijos asmuo.

e Démesio! Prie§S prijungdami grandine prie tinklo
maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet
patikrinkite, ar maitinimo laidas yra gerai prijungtas.



Démesio! Su programavimo jtaisu, laikmaciu nenaudokite
atskiro valdymo pulto arba bet kurio kito automatiSkai

suaktyvinamo prietaiso.
m NAUDOJIMO PASIULYMAI
Pasitlymai, kaip teisingai naudoti siekiant sumaZinti poveik{
aplinkai: pradéje gaminti maista, jjunkite prietaisg veikti
maziausiu greiciu, palikite ji {jungtq kelias minutes ir baige
ruoSti maista. Greitj padidinkite tik, jei damy ir gary kiekis
didelis, o ,Booster" funkcijg naudokite tik ekstremaliais
atvejais. Tam, kad kvapy mazinimo sistema veikty gerai,
prireikus, pakeiskite anglies filtrg (-us). Tam, kad riebaly,
filtras veikty gerai, prireikus, ji nuvalykite. Siekdami
pagerinti veikimg ir sumazinti triukSma, naudokite Siame
vadove nurodytg didZiausio skersmens ortakiy sistema.
m SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI
Sis prietaisas yra pazymétas pagal Europos di-
rektyva 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113, Elek-
K tros ir elektroninés jrangos atliekos (EE|A). |siti-
kindami, kad Sis produktas Salinamas tinkamai.
B Naudotojas padeda iSvengti galimy neigiamy pa-
sekmiy aplinkai ir sveikatai.
Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos dokumentacijos
nurodo, kad Sis gaminys negali bati iSmetamas kartu su
buitinémis atliekomis ir turi bdti pristatytas | atitinkamg
perdirbimo punkta, skirta elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje galiojanCias atlieky,
Salinimo taisykles. Daugiau informacijos apie Sio gaminio
naudojima, i$saugojima ir perdirbimg gausite susisieke su
atitinkamomis  vietinémis institucijomis, buitiniy atlieky
surinkimo paslaugy jmonémis ar parduotuve, i§ kurios
pirkote gaminj.
m REGLAMENTAI
[ranga suprojektuota, iSbandyta ir jrengta laikantis saugos
standarty: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Eksploatacinés savybés: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m NAUDOJIMAS
Oro iStraukimo sistema gali
iSsiurbimui | iSore arba
recirkuliacijai.

bdti naudojama gary
naudojant filtrus  vidinei

° @ Versija su oro iStraukimo jranga:

Garai | iSore Salinami prie jungties jungés pritvirtintu
iSleidimo vamzdziu.

DEMESIO! Jei gaminys turi anglies filtra (-us), jis (jie) turi
bti iSimtas (-i).

Prijunkite gaminj prie sienoje {rengty Salinimo vamzdziy ir
angy, kuriy skersmuo lygus oro iSvado (flansinés jungties)
skersmeniui.

Naudojant maZesnio skersmens sienoje jrengtus Salinimo
vamzdzius ir angas, sumazés oro iStraukimo
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eksploatacinés savybés ir Zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisiimama jokia atsakomybé.

+ Bdtina naudoti kiek jmanoma trumpesnj vamzdj.

+ Naudokite vamzdj su kiek jmanoma maziau iSlinkimy
(didziausias iSlinkimo kampas: 90°).

+ Venkite dideliy vamzdZio pjavio pokyciu.

° Versija su filtru:

Prie§ tiekiant | kambarj, i§ iStraukiamo oro pirmiausia
paSalinami riebalai ir kvapai. Norint naudoti Sio modelio
gaminj, reikia sumontuoti papildoma filtravimo sistema su
aktyvigja anglimi.

m MONTAVIMAS PRIES |RENGIANT

+ Patikrinkite, ar sigytas gaminys atitinka pasirinktos
montavimo vietos matmenis.

« Jei tiekiamas (i), iSimkite aktyviosios anglies filtrg (-us)
(taip pat zidrekite susijusj skirsny).

+ Jis (jie) turi bati vél sumontuotas (i), jei norima naudoti
gaminio modelj su filtru.

+ Tuomet, jei yra skydeliy, sieny ir (arba) Soniniy
pakabinamy spinteliy patikrinkite, ar yra pakankamai vietos
gaminiui jrengti ir visada galima lengvai pasiekti valdymo
skydel].

+ Gaminys turi didZiajai daliai sieny / luby, pritaikytus
tvirtinimo spraustukus. Bet kokiu atveju, reikia kreiptis {
kvalifikuotg technika, kad patikrinty medziagy, tinkamuma
sienos / luby, tipui. Siena / lubos turi bati pakankamai
tvirtos, kad atlaikyty gartraukio svori.

Sviesos diody temperatiiros moduliavimas

Sumontavus gaminj, prie$ vél {dedant riebalyfiltrg ir iSilginj
siurbimo  skydeli, galima moduliuoti Sviesos diody
temperatirg nuo Siltos 3viesos iki $altos Sviesos,
suderinant gaminio ap$vietimg su jisy aplinkoje esanciu
ap3vietimu.

Gali biiti naudojami tokie Sviesos laipsniai:

W = 3000K karsta

N = 3500K vidutiniskai karsta

C = 4000K Salta.

m ELICA CONNECT

Gartraukis turi WiFi funkcija, skirta nuotoliniu badu
prisijungti prie programélés Elica Connect. Minimalls
sistemos reikalavimai: ¢ Belaidis marsrutizatorius 2,4 GHz
WiFi b/gin + Android arba iOs iSmanusis telefonas.
Parduotuvése patikrinkite programélés suderinamumg su
savo iSmaniojo telefono operacinés sistemos versija.
Pastaba: gamintoja ,ELICA* patvirtina, kad Sis elektrinio
buitinio prietaiso modelis su radijo rySio Wi-Fi prietaisu
atitinka direktyva 2014/53/ES.

Radijo ryio prietaisas veikia ISM 2,4 GHz daznio juostoje,
didziausia perduodamo radijo daznio galia nevirSija 20 dBm



(efektyviosios spinduliuotés galios).

|spéjimai

« Duomeny apsauga: Prijungto prietaiso aptinkami
duomenys renkami, kad bidti galima naudotis visomis
prijungto  elektrinio  buitinio  prietaiso  paslaugomis.
Papildomos  informacijos  apie  surinkty duomeny
apdorojimo badus ir apie privatumo informacinj pranesimg
pateikiama interneto svetainéje www.elica.com.

+ Pasiekiamumas 3Salyse: ,Elica Connect paslauga veikia
tik tam tikrose Salyse. Daugiau informacijos rasite
specialioje svetainés www.elica.com skiltyje arba
patikrinkite, ar yra jasy iSmaniojo telefono parduotuvéje,
ieSkodami programélés ,,Elica Connect®.

+ Busimi pakeitimai: ,Elica“ pasilicka teise atlikti visus
pakeitimus, kurie jos nuozidra bus reikalingi norint pagerinti
,Elica Connect" paslauga. Atitinkamai, Sioje instrukcijoje
pateikti apraSymai néra ipareigojantys ir yra tik pavyzdinio
pobudzio.

m VEIKIMAS

Démesio! Sis gartraukis turi automatinio veikimo sistemg
(r. skirsnj ,VOC jutiklio kalibravimas*).

Sukalibruojama automatiSkai kiekvieng karta, kai gartraukis
vél prijungiamas prie elektros tinklo (pvz., pirma karta
sumontavus arba dingus elektrai). Gali bdti atliekama ir
rankiniu badu (zr. skirsnj ,Rankinis VOC jutiklio
kalibravimas*).

Kalibravimo, kuris trunka 5 minutes, metu valdikliai mirksés
ir bus galima naudoti tik lempuciy mygtuka.

L3 L5

T1= LEMPUCIV [J./1SJ.

T2= Variklio 18J. arba greicio sumazinimas (pvz., i 4 1).
Kad ir kokia gartraukio funkcija jjungta, 3 sekundes
spaudziant mygtuka variklis iSsijungia.

T3= Padidéja siurbimo greitis.

Paspaudus mygtuka T3, gartraukis sijungia veikti 1-u
greiCiu. Ir toliau spaudziant mygtuka, variklio greitis
padidéja i$ 1-o iki intensyvaus. Laikant nuspausta mygtuka
3 sekundes, automatiSkai suaktyvinamas INTENSYVUS
greitis.

Kiekvieng greit| atitinka [sijunges atitinkamas Sviesos
diodas.

1 greitis Sviesos diodas L1

2 greitis Sviesos diodas L2

3 greitis Sviesos diodas L3

Intensyvus greitis Sviesos diodas L4 (mirksintis).

Intensyvus greitis yra riboto laiko. Standartinis laikas yra 5
minutés, po kuriy gartraukis pereina prie 3 greicio.
Norédami iSjungti funkcijg prie$ pasibaigiant laikui, trumpai
paspauskite mygtuka T2. Gartraukis isijungia veikti 3
greiciu.
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Norédami iSjungti varikl, 3 sekundes laikykite nuspaude
mygtuka T2.

T4= Jutiklio |J./ISJ. Suaktyvina arba i§jungia VOC jutiklio
funkcija.

Paspaudus mygtuka, VOC funkcija suaktyvinama ir Sviesos
diodas L5 tampa mélynos spalvos. Kai VOC jutiklio funkcija
jjlungta, variklis turi bati ijungtas (jei prie$ tai basena buvo
JJUNGTA®). Gartraukis isijungs veikti tinkamu greiciu,
atsizvelgiant | jutiklio, kuris irengtas gartraukyje, aptikty
dumy kiek|.

T5= veikimo bisenos indikatorius

VOC jutiklio kalibravimas

Jutiklio  kalibravimas trunka mazdaug 5 minutes.
Paspaudus mygtukg T4, gartraukis isijungia veikti 1-u
greiCiu (Sviesos diodas L5 dega nuolat), o tuo tarpu,
Sviesos diodai L1 L2 L3 L4 pradeda mirkseti ciklais.
Kalibravimas baigiamas tuomet, kai $viesos diodai L1 L2
L3 L4 i8sijungia po garsinio signalo (pypteléjimo).
Kalibravimo metu galima tik {jungti arba i§jungti lemputes.
Kalibravimas reikalingas tam, kad jutiklis, kuris jrengtas
gartraukyje, veikty tinkamai ir jis gali bti:

automatinis: kiekvieng karta, kai vél prijungiama prie
elektros tinklo (pvz., pirma karta montuojant arba dingus
elektrai).

rankinis: reikia atlikti tuomet, kai pastebimas netinkamas
automatinés funkcijos veikimas ir reikia atlikti tuomet, kai
virtuvéje iSlieka normalios aplinkos salygos.

Rankinis kalibravimas suaktyvinamas 6 sekundes laikant
nuspaustg mygtuka T4.

Kaitlentés pasirinkimas

Norédami kuo geriau naudotis VOC funkcija, turite
pasirinkti tinkama kaitlentés tipa (dujiné - indukciné arba
elektring).

Kai gartraukis ir VOC jutiklis iSjungtas, vienu metu
spauskite mygtukus T1 ir T4, kol iSgirsite garso signalg
(pypteléjima). Atleiskite mygtukus ir i$ eilés spausdami
mygtuka T2 arba T3, galite pasirinkti pageidaujama
kaitlente vadovaudamiesi sekancia schema:

1 §viesos diodas: dujiné kaitlenté

2 Sviesos diodas: elektriné kaitlenté

3 Sviesos diodas: indukciné kaitlente

pasirinktas mygtukas lieka degti nurodydamas, kad buvo
pasirinkta. Po 10 sekundziy mygtukas trumpai sumirksi
parodydamas, kad pasirinkimas buvo uzregistruotas.
Pastaba: iS naujo nustaius kaitlentés tipa, kuris skiriasi
nuo numatytojo arba nuo ankstesnio, bus automatiskai
paleistas VOC jutiklio kalibravimas.

Riebaly filtro signalas

Po 40 veikimo valandy Sviesos diodas L1 ir L5 pradeda
mirkséti.

Kai parodomas $is signalas, reikia iSplauti sumontuotq
riebaly filtra.
Norédami atstatyti

signalg, 3 sekundes npalaikykite
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nuspaude mygtuka T2.

Anglies filtro signalas

Po 160 veikimo valandy Sviesos diodas L2 ir L5 pradeda
mirkseti.

Kai parodomas Sis signalas, sumontuota anglies filtra reikia
pakeisti.

Norédami atstatyti signala, 3 sekundes palaikykite
nuspaude mygtuka T3.

Standartiniame rezime anglies filtro signalas néra
aktyvus.

Jei naudojamas filtruojanios versijos gartraukis, reikia
suaktyvinti anglies filtro signala.

Anglies filtro signalo suaktyvinimas:

Perjunkite gartraukj | OFF (ISJUNGTA) ir vienu metu 3 sek.
laikykite nuspaustus mygtukus T2 ir T3 (jei Sviesos diodas
L2 mirksi, reikia, kad anglies filtras NERA aktyvus),
paspauskite mygtuka T3, kad suaktyvintuméte praneSimo
apie anglies filtra funkcija. Sviesos diodai L2 ir L5 dega
nuolat, palaukite 10 sek., kurioms praéjus funkcija
suaktyvinama ir  pasigirsta  garsinis  signalas
(pypteléjimas).

Anglies filtro signalo iSjungimas:

Perjunkite gartrauktj | OFF (ISJUNGTA) ir 3 sek. vienu
metu spauskite mygtukus T2 ir T3 (jei Sviesos diodas L2
dega nuolat, reiSkia, kad anglies filtras yra aktyvus),
Sviesos diodai L2 L5 dega nuolat, paspaudus mygtukg T3,
Sviesos diodas L2 pradeda mirkséti, palaukite 10 sek.,
kurioms pasibaigus, pranes$imo apie anglies filtro funkcijg
iSjungiama ir pasigirsta garsinis signalas (pypteléjimas).

m PRIEZIUROS PERSPEJIMAI

+ Valymas: Valymui naudokite iSskirtinai tik neutraliuose
skystuose plovikliuose pamirkyta Sluoste. Nenaudokite
jrankiy arba prietaisy valymui.

+ Nenaudokite produkty, kuriy sudétyje yra braizanciy
medziagy. NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

Norédami atlikti gaminio priezidros darbus, baige
montuoti, perziarékite Siuo simboliu pazymétas nuo-
traukas.

oXA Riebaly filtras: Metalinis riebaly filtras turi bati
valomas karta per ménes| neagresyviais plovikliais,
rankomis arba Zemos temperatros ir trumpo ciklo
indaplovése. Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite
atkabinimo rankeng su spyruokle.

* Riebaly filtras sulaiko maisto ruosimo metu susidariusias
kietasias daleles. Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali
iSblukti, bet jo filtravimo savybés visiSkai nepasikeicia.

OXB Anglies filtras (tik versijoje su filtru): Kasete
reikia pakeisti bent kartg kas keturis ménesius. NEGALIMA
plauti arba regeneruoti. Kaip nurodyta bréziniy skyriuje:
iSimkite riebaly filtrus, Sone uzdékite anglies filtrg ir
prijunkite jj prie produkto. Vel jdékite riebaly filtrus.
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+ Anglies filtras sulaiko maisto ruoSimo metu atsiradusius
nemalonius kvapus. * Anglies filtrai prisotinami po daugiau
ar maziau ilgesnio naudojimo, priklausomai nuo virtuvés
tipo ir nuo to, kaip reguliariai valomi riebalyfiltrai.

OXB Plaunamas aktyviosios anglies filtras (tik
versijai su filtru):

anglies filtras gali bati plaunamas kas du ménesius (arba
tuomet, kai apie filtry prisotinimg nurodanti sistema - jei
numatyta turimame modelyje - nurodo §j poreikj). Kaip
nurodyta bréZiniy skyriuje: iSimkite riebaly filtrus, iSimkite
anglies filtra ir nuplaukite karStame vandenyje bei su
tinkamais plovikliais arba indaplovéje 65 °C temperatiroje
(jei plaunama indaplovéje, atlikite pilng plovimo cikla be
viduie {déty indy). ISpilkite vandens pertekliy
nesugadindami filtro, o po to jdékite jj | orkaite 10 minuciy
100 °C temperatdroje, kad galutinai iSdziovintuméte. Veél
{dékite riebaly filtrus.

Ciuzinukg keiskite kas 3 metus arba kiekvieng karta, kai
Sluosté pazeidziama.

. XC ISilginis siurbimo skydelis (skydelio prieziira)
ISmontavimas:

a. tvirtai patraukite skydel (PRIEKINE PUSE) | apaCig

b. atjunkite jj nuo galiniy vyriy.

Valymas: siurbimo skydelis valomas rankomis naudojant
neagresyvius valiklius.

Montavimas: skydel{ reikia prijungti gale ir pritvirtinti
priekyje (tvirtinimas kalamitu).

Démesio! visada patikrinkite, ar skydelis gerai pritvirtintas
savo vietoje.

ApSvietimas

+ ApSvietimo sistemai naudojama LED technologija. LED
garantuoja optimaly apS$vietima, kuris trunka 10 karty
daugiau nei jprastos lemputés ir leidzia sutaupyti 90 proc.
elektros energijos.

eApsSvietimo sistema : ApSvietimo sistemos naudotojas
negali pakeisti. Jai sugedus kreipkités { pagalbos tarnyba.

Izstradajums ir paredzéts virtuves izgarojumu un tvaiku
nosaksanai un lietojams tikai majsaimnieciba.

CieSi sekojiet noradijumiem Saja rokasgramata. Mées
atsakamies no jebkadas atbildibas par jebkadam
neértibam, bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas radusies
izstradajumam, ja netiek ievéroti Sis rokasgramatas
noradijumi.

lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita $is
brosiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas paliek tas pasas.

+ Ir svarigi saglabat visas izstradajumam pievienotas
rokasgramatas, lai tas jebkura laikd varétu izmantot
uzzinai. Ja izstradajums tiek pardots, nodots vai parvietots,
parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir kopa ar
izstradajumu. « Uzmanigi izlasiet So instrukciju: ta satur



svarigu informaciju par uzstadiSanu, izmanto$anu un
droSibu. ¢ Pirms uzstadiSanas turpinaSanas parbaudiet
izstradajuma integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar
izplatitaju un uzstadiSanu neturpiniet.

m PIEZIME

@: dalas, kas apzimétas ar $o simbolu, var iegadaties
atseviski pie specializétiem izplatitajiem.

*: ar 8o simbolu apzimétas dalas ir papildu piederumi,
kas tiek piegadati tikai daziem modeliem, un tos var
iegadaties vietnés: www.elica.com un
www.shop.elica.com.

m DROSIBA UN NORMATIVA
/N VISPAREJA DROSIBA

* Neveiciet izstradajuma vai notekcaurulu elektriskas vai
mehaniskas izmainas. Pirms jebkurdm firianas vai
tehniskas apkopes darbibam, atsledziet izstradajumu no
tikla, iznemot kontaktdakSu vai izslédzot dzivesvietas
galveno slédzi. «Visam uzstadiSanas un apkopes darbibam
izmantojiet darba cimdus.e Izstradajumu var lietot bémi, kas
ir vecaki par 8 gadiem, un cilvéki ar samazinatam fiziskam,
manu vai garigam spéjam, vai bez pieredzes un
nepiecieSamajam zinasanam, ja vien tas tiek darits citu
uzraudziba vai péc tam, kad tie ir sanémusi noradijumus
par droSu ierices lietoSanu un sapratusi ar ierici saistitos
riskus.» Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini
nespéléjas ar izstradajumu.s TiriSanu un tehnisko apkopi
nevar veikt bérni bez uzraudzibas. *Telpa jabat pietiekamai
ventilacijai, ja izstradajumu lieto vienlaikus ar citam iericeém,
kas sadedzina gazi vai citu degvielu. - Izstradajums ir biezi
jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENES]I), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas
skaidri noradrto. *lzstradajuma tiriSanas noteikumu un filtru
nomainas/tirisanas neievéro$ana rada ugunsgréka risku.
Stingri  aizliegts gatavot édienu uz liesmas zem
izstradajuma.s  UZMANIBU: Kad plits  darbojas,
izstradajuma pieejamas dalas var sakarst.c Nepievienojiet
izstradajumu  elektrotiklam, kamér instaleS8ana nav
pabeigta.e Attieciba uz tehniskajem un droSibas
pasakumiem, kas javeic ddmu novadi$anai, stingri
ieverojiet  kompetento  vietgjo iestazu  noteikumus.e
lesicamo gaisu nedrikst novadit kanala, kuru izmanto
dimu, ko rada gaze vai citas degvielas sadedzina$anas
ierices, novadiSanai.. lespéjama elekiriskas stravas
trieciena dé| nelietojiet izstradajumu un neatstajiet to bez
pareizi uzstaditam lampam.+ Izstradajumu NEKAD nedrikst
lietot bez pareizi uzstadita rezga. *lzstradajumu NEKAD
nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav skaidri
noradits.

+ Nomainot lampu, izmantojiet tikai to lampu tipu, kas
noradits $is  rokasgramatas apkopes/apgaismo$anas
sistemas sadala. * Atklatas liesmas izmantoSana ir kaitiga
filtriem un var izraisit aizdegSanos, tapéc no tas jebkura
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gadijuma jaizvairas. + CepSana javeic kontroléta veida, lai
nepielautu parkarsétas ellas aizdegSanos. * Ja rodas
Saubas, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai lidzigu
kvalificétu personalu.

/N DROSIBA UZSTADISANAS LAIKA
lzmantojiet  izstradajuma  komplektacija  esoSas
stipringjuma skroves tikai tad, ja tas ir piemérotas virsmai,
pretéja gadijuma iegadajieties pareizo veidu. Parbaudiet,
vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dél) komplektacijas
materialu (pieméram, aploksnes ar skrivém, garantijas,
u.c), kas jaiznem un jauzglaba. « BRIDINAJUMS: Ja
skriives un stiprinajumi netiek uzstadti saskana ar Siem
noradijumiem, var tikt izraisiti elektriskas stravas iedarbibas
apdraudéjumi. * lzvades caurule netiek nodroSinata, ta ir
janopérk. ¢ Izpludes caurules diametram ir jabdt vienadam
ar savienojuma gredzena diametru. * Lai uzstaditu
izstradajumu uz plits, ievérojiet ziméjumos noradito
augstumu. « Minimalajam attalumam starp tvertnu atbalsta
virsmu uz plits un tvaika nostcéja apak$gjo dalu jabat ne
mazakam par 50 cm elektrisko plits un 65 cm gazes vai
jauktu phiSu gadijuma. « Ja gazes plits uzstadisanas
instrukcijas noradits lielaks attalums, tas ir janem vera.

/N ELEKTRIBAS PIESLEGUMA DROSIBA
*Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits
izstradajuma iek3pusé. + Ja izstradajums ir aprikots ar
kontaktdakSu, pievienojiet to paSreizgjiem noteikumiem
atbilstoai kontaktligzdai, kas atrodas vieta, kas pieejama
pat péc uzstadiSanas. ¢ Ja kontaktdakSas nav (tieSs
savienojums ar elektrotiklu) vai kontaktdakSa neatrodas
pieejama vieta, pat péc uzstadisanas, izmantojiet standarta
bipolaru slédzi, kas nodroSina pilnigu atvienoSanu no
elektrotikla Il parsprieguma kategorijas apstaklos, ievérojot
uzstadisanas noteikumus. « Uzmanibu! Starpsavienojuma
kabelis janomaina pilnvarotam tehniskas palidzibas
dienestam vai personai ar [idzigu kvalifikaciju.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pievienoSanas
stravas padevei un tas pareizas darbibas parbaudes

vienmér parbaudiet, vai stravas kabelis ir pareizi
samontéts.
Uzmanibu! Neizmantojiet ar programmétaju, taimeri,

atseviSku talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
aktivizeéjas automatiski.

m LIETOSANAS PADOMI

Padomi pareizai lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz
apkartgjo vidi: Sakot gatavot, iesledziet ierici ar minimalo
atrumu, atstajot to ieslégtu dazas mindtes pat péc
gatavoSanas beigam. Palieliniet atrumu tikai liela ddmu un
tvaiku daudzuma, lietojot palielinaSanas funkciju tikai
arkartas gadijumos. Lai uzturétu smaku samazina$anas
sisttmu  efekfivu, nomainiet, kad nepiecieSams, ogles
filtru/-us. Lai uzturétu tauku filtru efektivu, nepiecieSamibas
gadijuma iztiriet to. Lai optimizétu efektivitati un
samazinatu troksni, lietojiet maksimalo $aja rokasgramata
noradito caurulvadu sistémas diametru.



m UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA
BEIGAS
St ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu
2012119/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un
ﬁ elektronisko iekartu atkritumi (EEIA). Parliecinie-
ties, vai Sis izstradajums tiek pareizi likvidéts.
I | jctotajs palidz noverst iespéjamas negativas se-
kas videi un veselibai.
Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja dokumentacija
norada, ka $o izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives
atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja savaksanas vieta
elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Atbrivoties no
izstradajuma saskana ar vietgjiem noteikumiem par
atkritumu apglabasanu. Lai iegltu plasaku informaciju par
§1 izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, Itdzu,
sazinieties ar vietéjo iestadi, sadzives atkritumu
savak$anas pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur
izstradajums tika iegadats.
m NOTEIKUMI
lekartas, kas projektétas, parbauditas un razotas saskana
ar droStbas noteikumiem: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ekspluatacijas Tpasibas: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
m IZMANTOSANA
Nosicgja sistéma var tikt lietota iestikSanas versija ar
izvadi uz aru vai filtréjosa versija ar iek$&jo recirkulaciju.

° @ lesiik§anas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz aru caur izplades cauruli, kas
piestiprinata pie savienojosa atloka.

UZMANIBU! Ja izstradajums ir aprikots ar oglekla filtru(-
iem), tas(-ie) ir janonem.

Pieslédziet izstradajuma caurules un izpludes atveres pie
sienas atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izplides
diametru (savienojuma atloks).

Mazaka diametra caurulu un izplides atveru lietoSana
izraisis iestk$anas veiktspéjas samazina$anos un krasu
trokSna limena palielinasanos.

Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

* Lietojiet péc iespéjas Tsaku caurulvadu.

+ Lietojiet caurulvadu ar péc iesp&jas mazaku izliekumu
skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

* |zvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

° Filtréjosa versija:

lestktais gaiss tiks attaukots un dezodoréts, pirms tas
atgriezas telpa. Lai izmantotu izstradajumu Saja versija, ir
nepiecieSams uzstadit papildu filtréSanas sistému, kuras
pamata ir aktiva ogle.
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m MONTAZA PIRMS UZSTADISANAS

+ Parbaudiet, vai iegadata izstradajuma izmeri atbilst
uzstadisanas vietai.

+ Nonemiet aktivas ogles filtru (-s), ja tas (ie) ir ieklauts (i)
komplektacija (skatiet arT attiecigo sadalu).

+ Tas/tie ir jasamonté tikai tad, ja vélaties izmantot
izstradajumu filtréSanas versija.

+ Ja ir sanu paneli un/vai sienas un/vai sienas bloki,
parbaudiet, vai ir pietieckami daudz vietas izstradajuma
uzstadisanai un vai vienmér ir iespéjams viegli pieklat
vadibas panelim.

* |zstradajums ir aprikots ar stiprindjuma spraudniem, kas
pieméroti lielakajai dalai sienu/griestu. Tomér ir jasazinas
ar kvalificetu tehniki, lai parliecinatos par materialu
piemérotibu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem jabat
pietiekami izturigiem, lai izturétu tvaika nosiicéja svaru.

Temperatiras modulacija ar gaismas diodi

Kad izstradajuma ir uzstadits, pirms prettauku filtra un
perimetra stikSanas panela nomainas ir iespéjams modulét
temperatdru ar gaismas diodes palidzibu no siltas gaismas
ldz  aukstai  gaismai, saskanojot izstradajuma
apgaismojumu ar apgaismojumu jusu vide.

Pieejamie gaismas toni ir:

W =3000K karsts

N = 3500K vidgji karsts

C =4000K auksts.

m ELICA CONNECT

Tvaika nosicéjs ir aprikots ar WiFi funkcionalitati
attalinatam  savienojumam, izmantojot lietotni Elica
Connect. Sisttmas minimalas prasibas: ¢ Bezvadu
marsrutétdjs 2.4GHz WiFi b/gin « Android vai iOs
viedtalrunis. Parbaudiet atmina lietotnes savietojamibu ar
viedtalruna operétajsistémas versiju.

Piezime: ELICA razotajs pazino, ka Sis sadzives tehnikas
modelis ar WiFi radio modula aprikojumu atbilst Direktivai
2014/53/ES.

Radioiekarta darbojas 2,4 GHz ISM frekvencu josla,
maksimala parraidita radiofrekvences jauda neparsniedz
20 dBm (e.i.r.p.).

Bridinajums.

+ Datu aizsardziba: Dati, kurus uztver pievienota ierice,
tiek apkopoti, lai varétu izmantot visus pievienotas ierices
pakalpojumus. Papildu informacija par savakto datu
apstrades metodém un privatuma politiku ir pieejama
timekla vietné: www.elica.com.

+ Pieejamiba valstis: Pakalpojums Elica Connect ir
pieejams noteiktas valstls. Lai iegdtu papildinformaciju,
apmeklgjiet specialo vietnes: www.elica.com sadalu vai
parbaudiet pieejamibu viedtalruna veikala, meklgjot lietotni
Elica Connect.

+ Nakotnes izmainas: Elica patur tiestbas veikt jebkadas


http://www.elica.com
http://www.elica.com

izmainas, kuras uznémums uzskata par noderigam, lai
uzlabotu pakalpojumu Elica Connect. Lidz ar to $aja
rokasgramata esoSie apraksti nav saisto$i un tiem ir
indikativa vertiba.

m DARBIBA

Uzmanibu! Sim tvaika nosticgjam ir automatiska darbiba
(skatiet sadalu "GOS sensora kalibrésana").

KalibréSana notiek automatiski ik reizi, kad tvaiku nostcéjs
tiek atkartoti pieslégts elektroenergijas tiklam (piem.: pirma
uzstadisana vai péc elektroenergijas atsléguma). To var
izdarit arf manuali (skatiet sadalu "GOS sensora
kalibrésana - manuali").

KalibréSanas laika, kas ilgst 5 mindtes, vadibas pogas
mirgo un var izmantot tikai gaismas pogu

@u

T1 T2 T3

T1= GAISMAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA.

T2= ZSLEGTS motors vai atruma samazina$ana
(pieméram, no 4 uz 1).

No jebkuras pozicijas tvaika nosticéjs darbojas, nospiezot
pogu uz 3 sekundes, motors izsledzas.

T3= Palielinat stkSanas atrumu.

Nospiezot pogu T3, tvaika nosicéjs ieslédzas ar 1. atrumu,
turpinot nospiest pogu, motora apgriezienu skaits palielinas
no 1. atruma uz intensivu. Turot pogu nospiestu 3
sekundes, automatiski tiek aktivizets INTENSIVAIS atrums.

Katrs atrums atbilst attiecigds gaismas  diodes
apgaismojumam.

1. atrums, gaismas diode L1

2. atrums, gaismas diode L2

3. atrums, gaismas diode L3

Intensiva atruma gaismas diode L4 (mirgo).

Intensivajam atrumam ir noteikts laiks. Standarta laiks ir 5
sekundes, kuru beigas tvaika noslcéjs darbojas ar 3.
atrumu.

Lai deaktivizétu funkciju, pirms ir pagajis laiks,
nospiediet pogu T2, tvaika noslicgjs pariet uz 3. atrumu.
Lai apturétu dzingju, turiet pogu T2 nospiestu 3 sekundes.
T4= Sensora IESLEGSANA/IZSLEGSANA. Aktivizgjiet vai
deaktivizgjiet GOS sensora funkciju.

Nospiezot pogu, tiek aktivizéta VOC funkcija un gaismas
diode L5 iedegas zila krasa. Kad ir iespé&jota GOS sensora
funkcija, dzingjs ir jaaptur (ja iepriekSgjais stavoklis bija
IESLEGTS). Tvaika nosicéjs ieslégsies vispiemérotakaja
atruma, pamatojoties uz gatavoSanas dimiem, ko nosaka
sensors, ar kuru ir aprikots tvaika nostcgjs.

T5= Darbibas stavokla indikators

GOS sensora kalibrésana

Sensora kalibréSana ilgst aptuveni 5 mindtes, nospiezot
pogu T4, tvaika nosiicéjs iesledzas ar 1. atrumu (gaismas

Tsi
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diode deg L5 ar fiksétu gaismu), savukart gaismas diodes
L1 L2 L3 L4 sak cikliski mirgot.

KalibréSana ir pabeigta, kad gaismas diodes L1 L2 L3 L4
izslédzas un péc tam atskan skanas signals (pikstiens).
KalibréSanas laika ir iespgjams tikai ieslégt vai izslegt
apgaismojumu.

KalibréSana ir nepiecieSama, lai sensors, ar kuru ir aprikots
tvaika nostcéjs, darbotos pareizi, un ta var bat:
automatiska: ik reizi, kad tvaika nostcgjs tiek atkal
pievienots elektrotiklam (pieméram: pirmas uzstadi$anas
reize vai péc stravas padeves partraukuma).

manuala: javeic, ja tiek konstateta neapmierinoSa
automatiska darbiba, un javeic, ja virtuvé saglabajas
normali vides apstakli.

Manuala kalibreSana tiek aktivizéta,
nospiestu 6 sekundes.

turot pogu T4

Plits virsmas izvéle

Lai vislabak izmantotu GOS funkciju, ir jaizvélas pareizais
plits veids (gazes — indukcijas vai elektriska).

Ja tvaika nosticgjs un GOS sensors ir izslégti, vienlaikus
nospiediet pogas T1 un T4, [idz atskan skanas signals
(plkstiens), atlaidiet pogas un ar sekojoSu nospie$anu vai
nu uz pogas T2 vai T3 varat izvéléties vajadzigo plits
virsmu atbilstosi $adai shémai:

Gaismas diode 1: gazes plits

Gaismas diode 2: elektriska plits

Gaismas diode 3: indukcijas plits

izvéleta poga paliek izgaismota, noradot, ka izvéle ir veikta,
péc 10 sekundém poga Tsi mirgo, noradot, ka veikta izvéle
ir registréta.

Piezime: péc plits veida atiestatiSanas, kas atSkiras no
nokluséjuma vai iepriek$gja, tiek sakta automatiska
sensora VOC kalibrésana.

Tauku filtra signals

Péc 40 darbibas stundam gaismas diodes L1 un L5 sak
mirgot.

Kad paradas $is signals, uzstaditais tauku filtrs ir jamazga.
Lai atiestatrtu signalu, turiet nospiestu pogu T2 3 sekundes.
Ogles filtra signals

Péc 160 darbibas stundam gaismas diodes L2 un L5 sak
mirgot.

Ja paradas Sis zinojums, uzstaditais ogles filtrs ir
janomaina.

Lai atiestatitu signalu, turiet nospiestu pogu T3 3 sekundes.

Standarta rezima ogles filtra signals nav aktivs.

Ja tiek izmantots filtréSanas versijas tvaika nosacéjs, ir
jaiespéjo ogles filtra signals.

Ogles filtra signala aktivizé$ana:

Parsledziet tvaika nosicgju pozicija 1ZSLEGTS un
vienlaikus turiet nospiestas pogas T2 un T3 3 sekundes (ja
mirgo L2 gaismas diode, tas nozimé, ka ogles filtrs NAV
aktivs), nospiediet pogu T3, lai aktivizétu ogles filtra



signalizacijas funkciju. L2 un L5 gaismas diodes deg ar
fiksétu gaismu, uzgaidiet 10 sekundes, péc tam funkcija
tiek aktivizéta, kam seko skanas signals (pikstiens).

Ogles filtra signala deaktivizé$ana:

Parslédziet tvaika nostcéju pozicija IZSLEGTS un
vienlaikus turiet nospiestas pogas T2 un T3 3 sekundes (ja
LED L2 deg ar fiksétu gaismu, tas nozimé, ka ir aktivs
ogles filtrs), gaismas diodes L2, L5 deg ar fiksétu gaismu,
nospiezot pogu T3, gaismas diode L2 sak mirgot,
uzgaidiet 10 sekundes, péc tam oglekla filtra signalizacijas
funkcija tiek deaktivizéta, kam seko skanas signals
(pkstiens).

m APKOPES PAZINOJUMS

+ Tirsana: TiriSanas veik$anai lietojiet tikai ar neitralu
Skidro mazgaSanas Iidzekli samitrinatu dranu. TiriSanai
neizmantojiet instrumentus vai rikus.
lzvairieties no abrazivu vielu saturoSu produktu
lietoSanas. NELIETOJIET SPIRTU!

Lai iegdtu informaciju par izstradajuma apkopi, ska-
tiet attélus uzstadiSanas beigas, kas apziméti ar o
simbolu.

-XA Prettauku filtrs: Metala prettauku filtrs jatira reizi
ménesl ar maigiem mazgasanas [idzekliem, manuali vai
trauku mazgajama masind zema temperatiira un ar Tsu
ciklu. Lai nonemtu prettauku filtru, pavelciet atsperes
atbrivo$anas rokturi.

* Prettauku filtrs aiztur édiena gatavoSanas laika radusas
tauku dalinas. Mazgajot trauku mazgajama masina tauku
filtrs var zaudét krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi
paliek nemainigi.

oXB Oglekla filtrs (tikai filtrejosai versijai): Kasetne ir
jamaina vismaz reizi ¢etros méneSos. To NEVAR mazgat
vai atjaunot. K& noradits zZimé&jumu sadala: nonemiet tauku
filtrus, katrda pusé uzlieciet vienu oglekla filtru un
piestipriniet to pie izstradajuma. levietojiet no jauna
prettauku filtrus.

+ Oglekla filtrs saglaba nepatikamas édiena gatavo$anas
smakas. * Oglekla filtra piesatinajums notiek péc vairak vai
mazak ilgstoSas lietosanas atkaribd no gatavoSanas veida

un tauku filtra tiriSanas regularitates.

oXB Mazgajams aktivas ogles filtrs (tikai filtru
versijai):

Ogles filtru var mazgat ik péc diviem ménesiem (vai tad, ja
filtra piesatinajuma indikatora sistema, ja tada ir modelr,
norada uz So nepiecieS8amibu). Ka noradits zimé&jumu
sadala: nonemiet prettauku filtrus, nonemiet ogles filtru un
mazgajiet karstd Udeni ar piemérotiem mazgasanas
[ldzekliem vai trauku mazgdjamaja masina 65°C
temperatlra (ja mazgdjat trauku mazgdjama masina,
veiciet visu mazgaSanas ciklu bez traukiem). Nosusiniet
lieko Odeni, nesabojajot filtru, péc tam ievietojiet to
cepeSkrasni uz 10 mindtém 100°C temperatira, lai tas
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pilnTba izz{tu. levietojiet no jauna prettauku filtrus.
Nomainiet paklaju ik péc 3 gadiem un vienmér tad, ja
audums ir bojats.

. XC Perimetra siikSanas panelis (panela apkope)
Demontaza:

a. stingri pavelciet paneli (PRIEKSEJA PUSE) uz leju

b. atkabiniet to no aizmuguréjam engém.

TiriSana: stk3anas panelis ir jatira manuali
neagresiviem mazgasanas lidzekliem.

Montaza: panelis aizmuguré ir iedkéts un nostiprinats
priekSpusé (fiksacija ar magnétiem).

Uzmanibu! Vienmér parbaudiet, vai panelis ir stingri
nostiprinats sava vieta.

ar

Apgaismojums

+ Apgaismojuma sistémas pamata ir LED tehnologija. LED
lampas garanté optimalu apgaismojumu ar darbibas laiku
[idz pat 10 reizém ilgaku neka tradicionalajam lampam un
lauj ietaupit 90% elektroenergijas.

eApgaismosSanas sistéma : ApgaismoSanas sistému
lietotajs nevar nomainit, darbibas traucéjumu gadijuma
sazinieties ar pécpardo$anas servisu.

Proizvod je namenjen za usisavanje dima i isparenja pri
kuvanju i namenjen je samo za kuénu upotrebu.

Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
Odbijamo svaku odgovornost za bilo kakve neprijatnosti,
Stetu ili pozar prouzrokovane na proizvodu kao rezultat
nepostovanja uputstava u ovom priruéniku.

Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego $Sto je
prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim,
uputstva za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju
ista.

+ Vazno je da imate sva uputstva koja prate proizvod kako
biste mogli da ih konsultujete u bilo kom trenutku. U slu¢aju
prodaje, ustupanja drugima ili premeStanja proizvoda,
pobrinite se da uputstva ostanu sa proizvodom. « PaZljivo
proCitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke 0 montaZi,
koriS¢enju i bezbednosti. « Pre ugradnje uredaja proverite
njegovu celovitost. U suprotnom, kontaktirajte svog
dobavljaca i nemojte da nastavite s montazom.

m NAPOMENA

@: delovi oznaceni ovim simbolom mogu se Kkupiti
odvojeno kod specijalizovanih prodavaca.

*: delovi oznaceni ovim simbolom su dodatna oprema
koja se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti
na sajtovima www.elica.com i www.shop.elica.com.



m BEZBEDNOST | NORME
£\ OPSTA BEZBEDNOST

*Ne vr3ite elektricne ili mehanicke promene na proizvodu ili
na odvodnim cevima. *Pre bilo koje operacije CiS¢enja ili
odrzavanja, iskljuite uredaj iz elektricne mreze vadenjem
utikaca ili iskljuCivanjem na glavnom prekidacu stana. *Za
sve operacije instalacije i odrZavanja koristite rukavice.
+Uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, psihickim i mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim
nadzorom ili su obuceni o bezbednom nacinu upotrebe
uredaja i razumeju opasnosti do kojih moze doc¢i.c Deca
treba da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.c Deca ne smeju da vre CiSCenje i
odrzavanje bez nadgledanja. <Prostorija mora da bude
dovoljno provetrena kada se proizvod Koristi u kombinaciji
sa drugim uredajima za izgaranje gasa ili drugih goriva.
*Aparat se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te strogo pratite ono
$to je nazanteno u uputstvima za odrZavanje.
*Nepridrzavanje pravila za CiScenje proizvoda i zamene i
¢is¢enja filtera dovodi do rizika od pozara.c Strogo je
zabranjeno pripremanje flambiranih jela ispod proizvoda.s
PAZNJA: Kada se koristi ploca za kuvanje, dostupni delovi
proizvoda se mogu pregrejati.+ Ne prikljuujte proizvod na
napajanje sve dok instalacija nije u potpunosti zavrSena.
Sto se tiée tehnickih i bezbednosnih mera koje treba
poduzeti za ispustanje isparenja, potrebno da se strogo
pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih vlasti. Usisani
vazduh se ne sme poslati u odvod koji se koristi za
ispustanje dima nastalog od uredaja za izgaranje gasa ili
drugih goriva.c Ne koristite i ne ostavljajte proizvod bez
ispravno montiranih sijalica jer postoji opasnost od strujnog
udara. Proizvod se NIKADA ne sme koristiti bez ispravno
montirane reSetke. * Proizvod se NIKADA ne sme koristiti
kao noseca povrsina, osim ako je izricito naznaceno.

+ Kada menjate sijalicu, koristite samo tip sijalice koji je
naveden u odeliku za odrzavanje/sistem osvetlienja ovog
uputstva. « Upotreba plamena je Stetna po filtere i moze
dovesti do pozara te je zbog toga svakako zabranjena. ¢
Przenje se mora vrditi s posebnom paznjom kako bi se
izbeglo paljenje pregrejanog ulja. * Ako ste u nedoumici,
konsultujte ovla$c¢eni servisni centar ili sliéno kvalifikovano
osoblje.

/N SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
INSTALACIJU

«Koristite priévrsne zavrtnje isporuene sa proizvodom
samo ako odgovaraju povrSini, u suprotnom kupite
odgovarajuci tip vijaka. Proverite da unutar proizvoda (zbog
prevoza) nema prate¢eg materijala (na primer, kesice sa
viicima, garancije i sl.), koji se mora ukloniti i Cuvati.
UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije
sukladna ovim uputama moze da dovede do rizika vezanih
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uz elektricnu energiju. *+ Odvodna cev nije isporucena i
mora se kupiti. * Precnik izduvne cevi mora biti jednak
preéniku prstena za povezivanje. « Minimalno rastojanje
izmedu potporne povrSine kontejnera na uredaju za
kuvanje i najnizeg dela nape ne sme biti manje od 50 cm u
slucaju elektricnih Sporeta i od 65 cm u slu€aju plinskih ili
meSanih Sporeta. * Ako uputstva za ugradnju plinske plo¢e
za kuvanje odreduju vecu udaljenost, mora se uzeti u obzir
ta vrednost.

A SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
ELEKTRICNO POVEZIVANJE

*MreZni napon mora odgovarati naponu prikazanom na
nalepnici sa karakteristkama koja se nalazi unutar
proizvoda.*Ako je opremljen utikacem prikljucite proizvod u
utiénicu koja je u skladu sa vaZecim propisima i nalazi se
na mestu dostupnom ¢ak i nakon instalacije. + Ako nema
utikaca (direktni priklju¢ak na elektricnu mrezu) ili utika¢ nije
postavljen na pristupatnom mestu, ¢ak i nakon ugradnje,
primenite standardni bipolarni prekida¢ koji obezbeduje
potpuno isklju¢enje sa mreze u uslovima prenaponske
kategorije Ill, u skladu sa pravila ugradnje. *+ Paznja!
Zamena kabla za napajanje mora biti izvrSena od strane
ovladéenog servisera ili od osobe sa slicnom kvalifikacijom.
e Paznja! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabel
ispravno montiran.

Paznja! Ne koristite sa programatorom, tajmerom,
odvojenim daljinskim upravljatem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se automatski aktivira.

m PREPORUKE ZA UPOTREBU

Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se smanjio uticaj na
okolinu: Kada pocénete kuvanje, ukljucite proizvod na
minimalnu brzinu, ostavljajuéi je uklju¢enom neko vreme i
nakon zavrSetka kuvanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo
u ekstremnim slucajevima. Za odrzavanje efikasnijim
sistema za smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to
potrebno, uglienile filter/-re. Za odrzavanje efikasnijim
filtera za mast, po potrebi ga oistite. Da bi optimizovali

efikasnost i smanijili buku, koristite maksimalni presek
sistema kanala, opisan u ovom prirucniku.
m ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
VEKA
Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Evropskom di-
rektivom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o ot-
ﬁ padu elekiriCne i elektronske opreme (OEEO).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik
I o pomoci u spreGavanju moguéih negativnih po-
sledica za okolinu i zdravlje.
Simbol na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod
pokazuje da se ovaj aparat ne moze tretirati kao otpad u
domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi odgovarajuéem
centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i elektronske



opreme. Odlaganje mora da se obavi u skladu s lokalnim
propisima za odlaganje otpada. Za viSe informacija o
tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite
se odgovarajucoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakupljanje
kucnog otpada ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

m STANDARDI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
pravilima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Efikasnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; I1SO 5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UPOTREBA

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za
izvlaCenje i evakuaciju vazduha ili za filtriranje za
unutra$nju recirkulaciju.

° @ Usisna verzija:

Pare se odvode napolje kroz izduvnu cev pricvr¢enu za
priklju€nu prirubnicu.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen ugljenim filterom/ima,
ovajfi se moraju ukloniti.

Priklju¢ite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s
preénikom koji odgovara preéniku izlaznog vazduha
(prirubnici).

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim precnikom ce
rezultirati smanjivanjem usisne efikasnosti i drastiénim
povecavanjem nivoa buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost.

+ Koristite minimalno dug kanal.

+ Koristite kanal sa $to manje zavoja (maksimalni ugao
zavoja: 90°).

* Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

° Filtrirajuca verzija:

Usisani vazduh ¢e biti odmascen i dezodorisan pre nego
Sto se vrati u prostoriju. Za koriS¢enje proizvoda u ovoj
verziji potrebno je ugraditi dodatni sistem za filtriranje na
bazi aktivnog uglja.

m MONTAZA PRE INSTALACIJE

* Proverite da Ii kuplieni proizvod ima odgovarajuce
dimenzije za odabranu zonu ugradnje.

+ Uklonite filter/e sa aktivnim ugliem ako je isporuéen
(takode pogledajte odgovaraju¢i paragraf).

* Filter/i se mora/ju ponovo sastaviti samo ako Zelite da
koristite proizvod u verziji za filtriranje.

+ Ako postoje bocne ploce ifili zidovi ifili zidne jedinice,
proverite da li ima dovoljno prostora za instalaciju
proizvoda i da li je uvek moguce lako pristupiti kontrolnoj
tabli.

+ Proizvod je snabdeven &epovima za priévrScivanje
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pogodnim za vecinu zidova/plafona. Medutim, potrebno je
kontaktirati kvalifikovanog tehni¢ara kako bi se utvrdilo da li
materijali odgovaraju vrsti zida/plafona. Zid/plafon mora biti
dovoljno jak da izdrZi tezinu aspiratora.

Modulacija temperature LED svetla

Kada se proizvod instalira, pre zamene filtera za mast i
perimetralne  usisne ploée, moguce je modulisati
temperaturu LED svetla, od toplog do hladnog svetla,
uskladujuci osvetlienje proizvoda sa onim u vaSem
okruzenju.

Dostupne nijanse svetlosti su:

W = 3000K topla

N = 3500K srednje topla

C =4000K hladna.

m ELICA CONNECT

Napa poseduje funkciju bezine mreze za daljinsko
povezivanje putem aplikaciie Elica Connect. Minimalni
zahtevi sistema: ¢ Bezicni ruter 2.4GHz WiFi blgin
Android ili iOS pametni telefon. U prodavaonicama
proverite kompatibilnost aplikacije s verzijom radnog
sistema svog telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model
kuénog aparata s radio opremom za modul beziéne mreze
u skladu s direktivom 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,
maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne
prelazi 20 dBm (efikasna zraéena snaga).

Upozorenja:

+ Zastita podataka: Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili upotrebu svih usluga
povezanog kuénog aparata. Najnovije informacije o nacinu
tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti dostupne su
na stranici www.elica.com.

+ Dostupnost u zemljama: Usluga Elica Connect
dostupna je u odredenim zemljama. Za vise informacija
posetite namenski odeljak veb-sajta www.elica.com ili
proverite dostupnost u prodavnici vaSeg pametnog telefona
tako $to cete potraZiti aplikaciju Elica Connect.

* Buduée izmene: Elica zadrzava pravo na sve izmene
koje bude smatrala potrebnim za pobolj$anje usluga Elica
Connect. Stoga opisi sadrzani u ovom prirucniku nisu
obavezujuéi i imaju indikativnu vrednost.

m RAD

Paznja! Ovaj aspirator ima sistem automatskog rada
(pogledajte paragraf ,,Kalibracija VOC senzora“).
Kalibracija se vr$i automatski svaki put kada se aspirator
ponovo prikljuéi na struju (npr: prilikom prve instalacije ili
nakon nestanka struje). To se moZe uraditi i ruéno
(pogledajte paragraf ,Kalibracija VOC senzora — ruéno“).
Za vreme kalibracije, koja traje 5 minuta, kontrole ce
treptati i moze se koristiti samo dugme za svetlo.


http://www.elica.com
http://www.elica.com
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T1= UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE SVETLA.

T2= ISKLJUCIVANJE motora ili Smanjenje brzine (npr. sa
4na1).

Sa bilo koje pozicije kada aspirator radi, pritiskom na
dugme za 3", motor se iskljucuje.

T3= Povecava brzinu usisavanja.

Pritiskom na dugme T3 aspirator se ukljuéuje na 1. Brzini,
nastavljanjem pritiskanja na dugme, brzina motora se
povecava sa brzine 1 na intenzivnu. Drzanjem dugmeta
pritisnutog 3” automatski se aktivira INTENZIVNA brzina.
Svaka brzina odgovara osvetljenju odgovarajuée LED
diode.

Brzina 1 led L1

Brzina 2 led L2

Brzina 3 led L3

Intenzivna brzina led L4 (treperi).

Intenzivna brzina je vremenski ograni¢ena. Standardno
vreme je 5', posle ¢ega aspirator prelazi u 3. brzinu rada.
Da biste deaktivirali funkciju pre isteka vremena, kratko
pritisnite dugme T2, aspirator prelazi na brzinu 3.

Da biste iskljucili motor, drzite dugme T2 pritisnuto 3.

T4= UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE senzora. Aktivira ili
deaktivira funkciju VOC senzora.

Pritiskom na dugme aktivira se funkcija VOC i LED L5
svetli plavo. Kada je funkcija VOC senzora omogucena,
motor mora biti zaustavlien (ako je prethodno bio
UKLJUCEN). Aspirtora ce se ukljugiti na najpogodnijoj
brzini na osnovu isparenja kuvanja koje detektuje senzor
kojim je aspirator opremljen.

T5= Indikator radnog statusa

Kalibracija VOC senzora

Kalibracija senzora traje oko 5 minuta, pritiskom na dugme
T4 aspirator se ukljuCuje na 1. brzini (LED L5 fiksna), dok
LED diode L1, L2, L3 i L4 poginju da trepcu cikliéno.
Kalibracija je zavrSena kada se LED diode L1, L2, L3 i L4
ugase, posle ¢ega se oglasava zvucni signal (bip).

Za vreme kalibracile moguce je samo ukljuiti il iskljugiti
svetla.

Kalibracija je neophodna da bi se omogucilo da senzor sa
kojim je aspirator opremljen ispravno radi i moze biti:
automatski: svaki put kada se aspirator ponovo priklju¢i na
elektricnu mrezu (na primer: pri prvoj ugradnji ili posle
nestanka struje).

ruéno: izvodi se kada se primeti nezadovoljavajuci
automatski rad i kada se u kuhinji odrZavaju normalni uslovi
okoline.

Rucna Kkalibracija se aktivira drzanjem dugmeta T4
pritisnutim 6”.
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Izbor ploce za kuvanje

Da biste na najbolji nain iskoristili funkciju VOC, mora se
izabrati ispravan tip plo¢e za kuvanje (plinska - indukciona
ili elektricna).

Sa iskljuenim aspiratorom i VOC senzorom, istovremeno
pritiskajte dugmad T1 i T4 dok ne Cujete zvuéni signal (bip),
zatim otpustite dugmad i sledecim pritiskom ili na dugme
T2 ili T3 mozete odabrati Zeljenu ploCu za kuvanje prema
sledecoj Semi:

Led 1: plinska plo¢a za kuvanje

Led 2: elektri¢na ploca za kuvanje

LED 3: indukciona plo¢a za kuvanje

izabrano dugme ostaje upaljeno kako bi oznadilo da je
izbor izvréen, a posle 10 sekundi dugme kratko trepce da
pokaze da je izvrSena selekcija registrovana.

Napomena: posle resetovanja tipa ploée za kuvanje,
razli€it od podrazumevanog ili prethodnog, pocinje
automatska kalibracija VOC senzora.

Pokazivac filtera za mast

Posle 40 sati rada, LED diode L1 i L5 pocinju da trepcu.
Kada se pojavi ovaj signal, potrebno je oprati ugradeni filter
Za masnocu.

Za resetiranje pokazivaca drzite pritisnutom dugme T2 za
3",

Pokazivac filtera s aktivnim ugljenom

Posle 160 sati rada, LED diode L2 i L5 pocinju da trepcu.
Kada se pojavi ova poruka, instalirani filter sa aktivnim
uglienom mora biti zamenjen.

Za resetiranje pokazivaca drzite pritisnutom dugme T3 za
3"

U standardnom nacinu rada, pokazivac filtera s
aktivnim ugljenom nije aktiviran.

U sluéaju da se aspirator koristi u filtrirajucoj izvedbi,
potrebno je omoguciti pokazivac filtera s aktivnim uglienom.
Aktiviranje pokazivaca filtera s aktivnim ugljenom:
Postavite ISKLJUCITE aspirator i drzite tastere T2 i T3
istovremeno pritisnute 3" (ako LED L2 treperi, to znaci da
ugljeni filter NIJE aktivan), pritisnite taster T3 da aktivirate
funkciju signalizacije ugljenog filtera. LED diode L2 i L5 su
fiksne, sacekajte 10", posle ¢ega se aktivira funkcija
pracena zvuénim signalom (bip).

Deaktiviranje pokazivaca filtera s aktivnim ugljenom:
Postavite ISKLJUCITE aspirator i drZite tastere T2 i T3
istovremeno pritisnute 3" (ako LED L2 treperi, to znaci da je
ugljeni filter aktivan), LED diode L2 i L5 su fiksne, pritiskom
na T3 taster LED L2 pocinje da treperi, sacekajte 10",
posle ¢ega se iskljuéuje funkcija signalizacije uglienog
filtera,pracena zvucnim signalom (bip).



m UPOZORENJA O
ODRZAVANJU

+ Ciséenje: Za ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i
teCne neutralne deterdzZente. Za ¢iS¢enje nemojte koristiti
alate ili instrumente.

* Izbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

X

.XA Filter za mast: Metalni filter protiv masti mora se
Cistiti jednom mesecno blagim deterdZentima, rucno ili u
masini za pranje sudova na niskim temperaturama i sa
kratkim ciklusom. Da biste uklonili filter za mast, povucite
ruicu za oslobadanje opruge.

* Filter za mast zadrzava Cestice masti nastale kuvanjem.
Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter moze
izbledeti, ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.

-XB Ugljeni filter (samo za filtrirajuéu verziju):
Ulozak je potrebno zameniti najmanje svaka Cetiri meseca.
NE MOZE se prati ili obnavijati. Kao &to je navedeno u
odeliku sa crtezima: skinite filtere za mast, postavite po
jedan filter sa aktivnim uglienom na svaku stranu i zakacite
ga za proizvod. Vratite filtere za mast.

+ Ugljeni filter upija neugodne mirise uzrokovane kuvanjem.
« Zasicenje uglienog filtera nastaje posle vise ili manje duze
upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti ¢i$cenja filtera
za mast.

OXB Filter sa aktivnim uglijem koji se moze prati
(samo za filtrirajucu verziju):

Uglieni filter se moze prati svaka dva meseca (ili kada
sistem indikatora zasicenosti filtera - ako je predviden na
vadem modelu - ukazuje na ovu potrebu). Kao Sto je
navedeno u odeliku za crteze: uklonite filtere za mast,
uklonite filter za ugalj i operite u vrucoj vodi i odgovarajucim
deterdZentima ili u masini za pranje sudova na 65 °C (ako
perete u masini za pranje sudova, izvedite kompletan ciklus
pranja bez posuda unutra). Uklonite viSak vode bez
ostecenja filtera, a zatim ga stavite u rernu 10 minuta na
100 °C da se konacno osusi. Vratite filtere za mast.

Zamenite dusek svake 3 godine i kad god je krpa ostecena.

. XC Perimetralna usisna plo¢a (odrzavanje ploce)
Rastavljanje:

a. Cvrsto povucite plocu (PREDNJA STRANA) nadole

b. otkacite je sa zadnjih Sarki.

Ciscenje: usisna plota se mora Gistiti ruéno neagresivnim
deterdzentima.

Montaza: plo¢a je zakacena sa zadnje strane i fiksirana na
prednjoj strani (fiksiranje magnetima).

Paznja! uvek proverite da li je ploCa ¢vrsto fiksirana na
svom mestu.
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Osvetljenje

« Sistem osvetlienja je zasnovan na LED tehnologiji. LED
diode garantuju optimalno osvetljenje, sa trajanjem do 10
puta duze od tradicionalnih lampi i omogucavaju vam da
ustedite 90% elektri¢ne energije.

eSistem osvetljenja: Korisnik ne moze da zameni sistem
osvetlienja, u slu€aju kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.

Izdelek je namenjen odvajanju dima in hlapov, ki nastajajo
pri kuhanju, in je namenjen samo za domaco uporabo.
Strogo upostevajte navodila v tem priro¢niku.
Zavratamo  vsakrSno  odgovornost za  morebitne
nevSecnosti, Skodo ali pozar, ki bi nastali na izdelku zaradi
neupostevanja navodil v tem priroéniku.

Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na
risbah v tej knjizici, vendar pa so navodila za njegovo
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

+ Pomembno je, da vse prirocnike, ki so prilozeni izdelku,
vedno hranite kot referenco. V primeru prodaje, prenosa
drugemu lastniku ali selitve, se prepri¢ajte, da bo ta
prirocnik spremljal izdelek. < Pozorno preberite navodila,
saj vsebujejo pomembne informacije o montazi, uporabi in
varnosti. « Pred nameS€anjem preverite celovitost izdelka.
V nasprotnem primeru, poklicite poobla¢enega prodajalca
in ne namescajte.

m OPOMBE
o

: s tem simbolom oznacene dele lahko loceno kupite pri
specializiranih prodajalcih.

*: s tem simbolom oznaceni deli so dodatna oprema, ki
je na voljo samo pri nekaterih modelih in jo je mogoce
kupiti na spletnih straneh www.elica.com in
www.shop.elica.com.

m VARNOST IN PREDPISI
4\ SPLOSNA O VARNOSTI

*Na izdelku ali na izpudnih ceveh za odvajanje ne izvajate
elektrinih ali mehanskih sprememb. <Pred vsakim
CisCenjem in vzdrZevanjem izdelek izklopite iz elektricnega
omrezja tako, da izvleCete vti¢ ali izklopite glavno elektricno
stikalo stanovanja. *Pri vseh postopkih montaze in
vzdrzevanja nosite delovne rokavice.e lzdelek lahko
uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanj$animi
fizi€nimi, senzoriénimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali potrebnega znanja, pod
pogojem, da jih nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo
navodila bodisi glede varne uporabe aparata bodisi
razumevanja nevarnosti, ki jim pretijo.« Otroke je potrebno
nadzirati in zagotoviti, da se z izdelkom ne igrajo. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati aparata, ¢e niso pod nadzorom.
*Prostor mora biti dovolj prezraevan, ko se izdelek
uporablja so¢asno z drugimi aparati z zgorevanjem plina ali



drugih goriv. *Izdelek je treba pogosto Cistiti, tako notranjost
kot tudi zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru pa upoStevajte, kar je izrecno navedeno v navodilih
za vzdrzevanje. *Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje izdelka
ter zamenjavo/CiS¢enje filtrov pomeni tveganje pozara.c
Strogo je prepovedana priprava jedi s plamenom pod
izdelkom.» POZOR: Med delovanjem kuhali¢a se dostopni
deli izdelka lahko segrejejo.c lzdelka ne prikljucujte v
elektricno omrezje, dokler namestitev ni popolnoma
dokoncana.» Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe, ki
jih je treba sprejeti za odvajanje hlapov, dosledno
upostevajte doloche predpisov pristojne lokalne uprave.e
Izsesanega zraka se ne sme odvajati v vod, ki se uporablja
za odvajanje dimnih plinov naprav z zgorevanjem plina ali
drugih goriv.e Izdelka ne uporabljajte brez pravilno
namesCenih sijalk, zaradi tveganja elektricnega udara.e
Izdelka NIKOLI ne uporabljajte brez pravilno namescene
reSetke. « Izdelka NIKOLI ne smete uporabiti kot odlagalno
povrsino, razen Ce je to izrecno navedeno.

+ Za zamenjavo svetilke uporabite samo tip svetilke, ki je
naveden v razdelku o vzdrzevanju / sistemu razsvetljave v
tem priro¢niku. « Uporaba prostega plamena je Skodljiva za
filtre in lahko povzroci pozar, zato se je v vsakem primeru
temu treba izogniti. ¢ Cvrtie je treba nadzirati, da se
prepreCi vzig pregretega olja. « V dvomu se posvetujte s
pooblad€enim centrom za pomo¢ strankam ali podobnim
kvalificiranim osebjem.

/N VARNOST PRI MONTAZ

*Prilozene pritrdilne vijake uporabita samo, e so primerni
za povrsino. V nasprotnem primeru nabavite ustrezno vrsto
vijakov. Preverite, da v embalaZi izdelka (zaradi potreb
prevoza) ni morebitnega materiala (na primer, ovojnic z
vijaki, garancijskih izjav itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.
+ OPOZORILO: Opustitev montaze z vijaki in pritrdilnimi
napravami v skladu s temi navodili lahko predstavija
tveganje elektriCnega udara. « Odvajalna cev ni v dobavi in
jo morate dokupiti. ¢ Premer odvodne cevi mora biti
enakovreden premeru prikljuénega obroga. « Pri montaZi
izdelka na kuhalno plos¢o upoStevajte viSino, ki je
navedena na risbah ¢Najmanj$a razdala med nosilno
povrsino posod na kuhalni plos¢i in najnizjim delom
kuhinjske nape ne sme biti manjSa od 50 cm v primeru
elektriénih kuhali§¢, in 65 cm v primeru plinskih ali me$anih
kuhalig&. + Ce navodila za namestitev plinske kuhalne
plos¢e dolocajo vegjo razdaljo, je to treba upostevati.

/N VARNOST ELEKTRICNE POVEZAVE

*Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, prikazani na
nalepki z znagilnostmi, ki se nahaja znotraj izdelka. * Ce je
izdelek opremlien z vtiem, ga prikljuite v vticnico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja v obmodju,
dostopnem tudi po namestitvi. « Ce vti¢a ni (prikljugitev
neposredno na elektricno omrezje) ali e se vti¢ ne nahaja
na dostopnem mestu tudi po namestitvi, uporabite
standardno bipolarno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop iz
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omrezja v primeru prenapetosti kategorije Ill, v skladu s
predpisi za namestitev. + Pozor! Napajalni kabel mora
zamenjati pooblas¢ena sluzba za tehni¢no pomoc ali oseba
s podobno kvalifikacijo.

e Pozor! Pred vnovitno vzpostavitvijo elektriCnega
napajanja aparata in preverjanjem pravilnega delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno
montiran.

Pozor! Ne uporabljajte s programatorjem, timerjem,
loCenim daljinskim upravijalnikom ali katero koli drugo
napravo, ki se aktivira avtomatsko.

m NASVETI ZA UPORABO

Nasveti za pravilno uporabo in manjsi vpliv na okolje: Ko
zatnete kuhati, vklopite aparat z najmanj$o hitrostjo in ga
pustite vklopljenega nekaj minut tudi po koncu kuhanja.
Hitrost povecajte samo v primeru velike koli¢ine dima in
pare, funkcijo Booster uporabite le v skrajnih primerih. Za
ohranjanje ucinkovitosti sistema odstranjevanja vonjav,
zamenijajte filter/e z aktivnim ogliem, ko je to potrebno. Za
ohranjanje ucinkovitosti filtra masCob, ga po potrebi
ocistite. Za optimiziranje ucinkovitosti in zmanjSanje hrupa
naj bo najvedji premer odvodnega sistema tak, kot je
navedeno v tem priroCniku.
m ODSTRANJEVANJE OB KONCU
UPORABE
Ta naprava je oznacena v skladu z evropsko di-
rektivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 $t.3113, Od-
K padna elektricna in elektronska oprema (OEEO).
Poskrbite, da bo ta izdelek pravilno odstranjen.
I porabnik prispeva k preprecevanju morebitnih
negativnih posledic za okolje in zdravje.
Simbol na izdelku ali v spremljajoci dokumentaciji kaze, da
tega izdelka ne smemo obravnavati kot gospodinjski
odpadek, ampak ga je treba dostaviti v ustrezno zbiralno
mesto za recikliranje elektricne in elektronske opreme.
Aparat zavrzite v skladu s krajevnimi predpisi s podrocja
odlaganja odpadkov. Za podrobnejSe informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se
obrnite na ustrezno krajevno sluzbo, zbirni center
komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.
m PREDPISI
Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu z
varnostnimi standardi: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m UPORABA
Sesalni sistem lahko uporabljate v sesalni razliici z
zunanjo evakuacijo ali z notranjim filtriranjem in
recikliranjem.



° @ Sesalna razlicica:

Hlapi se odvajajo navzven prek odvodne cevi, ki je pritrjena
na prikljucno prirobnico.

POZOR! Ce je izdelek opremljen z ogljikovim(-i) filtrom(-i),
ga(jih) odstranite.

Izdelek poveZite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi
steno enakega premera, kot je izstop zraka (prikljucna
prirobnica).

Uporaba cevi in odvodnih lukenj na steni z manjSim
premerom bo pomenila zmanj$anje zmogljivosti sesanja in
drastiéno pove¢anje hrupa.

S tem v zvezi zavraamo vsako odgovornost.

+ Uporabite ¢im krajsi cevovod.

+ Uporabite cevovod s ¢im manj koleni (najvedji kot kolena:
90°).

* |zogibajte se drasticnim spremembam preseka cevovoda.

° Razli¢ica s filtriranjem:

Odsesani zrak se pred vradanjem v prostor razmasti in
odiSavi. Za uporabo izdelka v tej razlicici je treba namestiti
dodatni filtrirni sistem z aktivnim ogljem.

m MONTAZA PRED NAMESCANJEM

Preverite, ali velikost kuplienega izdelka ustreza
izbranemu prostoru namestitve.

+ Odstranite filter(-e) z aktivnim ogljem, e je(so) prilozen(-i)
(glejte tudi ustrezno poglavje).

+ Tega(-e) je treba ponovno namestiti le, e se izdelek
uporablja v filtriri razlicici.

+ Pri stranskih plo$¢ah in/ali stenah in/ali stenskih omaricah
preverite, ali je dovolj prostora za namestitev izdelka in ali
je vedno mogo€ enostaven dostop do nadzorne plosce.

* Izdelek je opremljen s pritrdilnimi viozki, ki so primerni za
ve¢ino sten / stropov. Vendar se je treba o ustreznosti
materialov glede na vrsto stene / stropa posvetovati s
kvalificiranim tehnikom. Stena / strop mora biti dovolj trdna,
da prenese tezo nape.

Temperaturna modulacija LED

Ko je izdelek namescen, pred namestitvijo masCobnega
filtra in obodne sesalne plos¢e lahko modulirate
temperaturo LED svetila, od tople svetiobe do hladne
svetlobe, in tako uskladite osvetlitev izdelka z osvetlitvijo v
vasem okolju.

Razpolozljivi svetlobni odtenki so:
W = 3000K topel

N = 3500K srednje topel

C =4000K hladen.

m ELICA CONNECT

Napa je opremljena s funkcijo WiFi za oddaljeno povezavo
prek aplikacije Elica Connect. Minimalne zahteve sistema:
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* Brezziéni usmerjevalnik 2,4 GHz WiFi b/g/n + Pametni
telefon Android ali iOs. V trgovinah preverite zdruZljivost
aplikacije z razliCico operacijskega sistema vaSega
pametnega telefona.

Opomba: Proizvajalec ELICA izjavlja, da je ta model
gospodinjskega aparata z WiFi modulom brezzicne
povezave skladen z direktivo 2014/53/EU.

Radijska oprema deluje v frekvenénem pasu ISM 2,4 GHz,
najvecja oddana mo¢ radijske frekvence ne presega 20
dBm (e.i.r.p.).

Opozorila:

+ Varovanje podatkov: Podatki, ki jih zazna povezana
naprava, se zbirajo, da se omogoci uporaba vseh storitev
povezane naprave. Dodatne informacije o nacinih obdelave
zbranih podatkov in o politiki zasebnosti so na voljo na
spletni strani www.elica.com.

+ Razpolozljivost po drzavah: Storitev Elica Connect je
na voljo v doloCenih drzavah. Za ve€ informacij obisite
namenski del spletne strani www.elica.com ali preverite
razpoloZljivost v trgovini vaSega pametnega telefona z
iskanjem aplikacije Elica Connect.

+ Bodoce spremembe: Elica si pridrzuje pravico do
sprememb, za katere meni, da so uporabne za izbolj$anje
storitve Elica Connect. Zato opisi v teh navodilih niso
zavezujoCi in imajo le okvirno vrednost.

m OPIS DELOVANJA

Pozor! Ta napa je opremljena s sistemom samodejnega
delovanja (glejte odstavek "Umerjanje senzorja HOS").
Umerjanje se samodejno opravi ob vsakem priklopu nape v
elektricno omreZje (na primer: s prvo montazo in po zpadu
napajanja). Opraviti ga je mogoCe tudi roéno (glejte
odstavek "Umerjanje senzorja HOS - roéno").

Med umerjanjem, ki traja 5 minut, ukazi utripajo in uporabiti
je mogoce samo tipko ludi.

@ 08080
T2 T3

T1= LUCI VKLOP/IZKLOP.

T2=|ZKLOP motorja ali ZmanjSanije hitrosti (npr.: s 4 na 1).
Ne glede na polozaj, v katerem napa deluje, s pritiskom na
gumb za 3 " se motor izklopi.

T3= Poveca se hitrost sesanja.

S pritiskom na tipko T3 se napa vklopi s 1. hitrostjo, z
nadaljnjim pritiskom na tipko pa se hitrost motorja poveca s
hitrosti 1 na intenzivno. Ce tipko drzite pritisnjeno 3", se
samodejno aktivira INTENZIVNA hitrost.

Z vsako od hitrosti je skladna osvetlitev ustrezne led lucke.

Hitrost 1 led L1

Hitrost 2 led L2

Hitrost 3 led L3

Intenzivna hitrost led L4 (utripajoca).

T

T T4


http://www.elica.com
http://www.elica.com

Intenzivna hitrost je Casovno omejena. Standardna
¢asovna omejitev znasa 5', po katerih se napa preklopi na
hitrost 3.

Za izklop funkcije pred potekom &asa, kratko pritisnite tipko
T2, napa se postavi na 3. hitrost.

Za izklop motorja, 3" drZite pritisnjeno tipko T2.

T4= Senzor VKLOP/IZKLOP. Aktivira ali izklopi delovanje
senzorja HOS.

S pritiskom na tipko se funkcija HOS aktivira in led lucka L5
postane modra. Ko je delovanje senzorja HOS omogoceno,
motor mora biti izklopljen (Ce je bil prej v stanju VKLOPA).
Napa se vklopi z najprimernej$o hitrostjo glede na hlape pri
kuhanju, ki jih zazna senzor, s katerim je napa opremljena.
T5= Indikator stanja delovanja

Umerjanje senzorja HOS

Umerjanje senzorja traja priblizno 5 minut, s pritiskom na
tipko T4 se napa vklopi s 1. hitrostjo (led L5 stalna),
medtem ko led lucke L1 L2 L3 L4 za¢nejo cikli¢no utripati.
Umerjanje je koncano, ko led lucke L1 L2 L3 L4 ugasnejo,
Cemur sledi zvocni signal (pisk).

Med umerjanjem je mogoce le vklopiti ali izklopiti lu¢i.
Umerjanje je potrebno, da senzor, s katerim je opremljena
napa, deluje pravilno in je lahko:

samodejno: vsaki¢, ko napo ponovno priklopite na
elektricno omrezje (na primer: pri prvi namestitvi ali po
izpadu elektriéne energije).

roéno: opraviti ga je treba, ko opazite nezadovoljivo
samodejno delovanje, in ga je treba izvesti, ko so v kuhinji
prisotni normalni okoljski pogoji.

Roc€no umerjanje se aktivira tako, da 6" drzite pritisnjeno
tipko T4.

Izbira kuhalne povrsine

Za najboljSi izkoristek funkcije HOS je treba izbrati pravo
vrsto kuhalne povrsine (plinsko - indukcijsko ali elektriéno).
Ko sta napa in senzor VOC izklopliena, so€asno pritisnite
gumba T1 in T4, dokler ne zasliSite zvoénega signala
(piska), spustite gumba in z nadaljnjimi pritiski ali na gumb
T2 ali T3 lahko izberete Zeleno kuhalno povrsino glede na
naslednjo shemo:

Led 1: plinska kuhalna povrsina

Led 2: elektri¢na kuhalna povrSina

Led 3: indukcijska kuhalna povrsina

izbrana tipka ostane vklopljena, kar oznaCuje opravljeno
izbiro, po 10 sekundah tipka na kratko utripne, kar pomeni,
da je bila opravljena izbira registrirana.

Opomba: po ponastavitvi vrste kuhalne plosce, ki se
razlikuje od privzete ali prejSnje, se zatne samodejno
umerjanje senzorja HOS.

Javljanja mascobnega filtra

Po 40 urah delovanja led lucki L1 in L5 priéneta utripati.

Ko se pojavi ta signal, je treba name$&en mascobni filter
oprati.

Za resetiranje javljanja za 3" drzite pritisnjeno tipko T2.
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Javljanja oglenega filtra

Po 160 urah delovanja led lucki L2 in L5 pri¢neta utripati.
Ko se pojavi ta signal, je treba zamenjati name$cen ogleni
filter.

Za resetiranje javljanja za 3" drzite pritisnjeno tipko T3.

V standardnem na€inu javljanje oglenega filtra ni
aktivno.

V/ primeru uporabe nape v razli¢ici s filtriranjem je potrebno
aktivirati javljanje oglenega filtra.

Aktiviranje javljanja oglenega filtra:

Napo postavite na IZKLOP in za 3" soCasno drzite
pritisnjeni tipki T2 ter T3 (Ce led lucka utripa, to pomeni, da
ogleni filter NI aktiven), pritisnite tipko T3 za aktiviranje
funkcije javljanja oglenega filtra. Led lucki L2 in L5 svetita
stalno, pocakajte 10", nakar se funkcija aktivira in sledi ji
zvocni signal (pisk).

Izklop javljanja oglenega filtra:

Napo postavite v polozaj IZKLOP ter 3" soCasno drzite
pritisnjeni tipki T2 in T3 (e led lucka utripa, to pomeni, da
je ogleni filter aktiven), led lucki L2 in L5 svetita
neprekinjeno; po pritisku na tipki T3, led lucka L2 pricne
utripati, pocakajte 10", po tem Casu se signalizacija
oglenega filtra izklopi, sledi ji zvocni signal (pisk).

m OPOZORILA ZA
VZDRZEVANJE

« Ciséenje: Za citenje uporabljajte izkljuéno samo krpo,
navlazeno z nevtralnim tekocim Cistilom. Za Ciscenje ne
uporabljajte orodij ali instrumentov.
lzogibajte  se  uporabi  grobih
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

X

oXA Mascobni filter: Kovinski mascobni filter je treba
ocistiti enkrat mese¢no z blagimi detergenti, roéno ali v
pomivalnem stroju pri nizkih temperaturah in s kratkim
ciklom. Za odstranitev maS¢obnega filtra povlecite vzmetni
roaj za odklop.

+ Mascobni filter zadrzuje mascobne delce iz kuhanja. S
pranjem v pomivalnem stroju kovinski mascobni filter lahko
zbledi, toda lastnosti filtriranja se v ni¢emer ne spremenijo.

izdelkov. NE

Za vzdrzevanje izdelka si oglejte slike na koncu na-
mestitve, oznacene s tem simbolom.

OXB Filter na oglie (samo pri filtrirni razlicici):
Vlozek je treba zamenjati vsaj vsake $tiri mesece. Ni ga
mogoce oprati ali regenerirati. Kot je navedeno v oddelku
risb: odstranite mascobne filtre, na vsako stran namestite
po en ogleni filter in ga pritrdite na izdelek. Ponovno
namestite ma$cobne filtre.

+ Filter na oglie zadrzuje neprijetne vonjave iz kuhanja. *
Nasicenost filtra na oglie se pojavi po bolj ali manj daljsi
uporabi, odvisno od vrste kuhinje in pravilnosti Cis¢enja
masCobnega filtra.



-XB Pralni filter z aktivnim ogljem (samo razlicice s
filtriranjem):

ogleni filter se lahko opere vsaka dva meseca (ali ko sistem
za indikacijo zasicenosti filtrov - Ce je predviden z vasim
modelom - oznacuje, da je to potrebno). Kot je navedeno v
razdelku z risbami: odstranite mas¢obne filtre, odstranite
ogleni filter in ga operite v vroCi vodi in ustreznih
detergentih ali v pomivalnem stroju pri 65°C (Ce ga operete
v pomivalnem stroju, opravite celoten cikel pranja brez
posode v njem). Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem
poskodovali filter, nato pa ga za 10 minut postavite v
pecico pri 100°C, da se dokonéno osusi. Ponovno
namestite mascobne filtre.

Blazinico zamenjajte vsake 3 leta in vsakokrat, kadar je
krpa poskodovana.

. XC Obodna sesalna plosca (vzdrzevanje plosce)
Demontaza:

a. trdno povlecite ploséo (SPREDNJA STRAN) navzdol

b. odklopite jo z zadnjih teCajev.

Ciscenje: sesalno plosto je treba ogistiti rodno z
neagresivnimi detergenti.

Montaza: plosco je treba priklopiti na zadnji strani in
pritrditi na sprednji strani (pritrditev z magneti).

Pozor! vedno preverite, ali je plo$¢a trdno pritriena na
svojem mestu.

Razsvetljava

+ Sistem razsvetljave temelji na tehnologiji LED. LED diode
zagotavljajo optimalno osvetlitev, trajajo do 10-krat dlje kot
obicajne svetilke in omogogajo 90-odstotni prihranek
elektri€ne energije.

oSistem osvetlitve : Sistema osvetlitve uporabnik ne
more zamenjati. V primeru nepravinega delovanja se
obrnite na servisni center.

Proizvod je dizajniran za usisavanje dima i para od kuhanja
i namijenjen je samo za domacu upotrebu.

Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom
priruéniku. OdriCemo se odgovornosti za bilo kakve
neugodnosti, pozare ili Stetu koju proizvod prouzrokuje
zbog nepridrzavanja uputa iz ovog priru¢nika.

Aparat moze izgledati estetski drugacije nego Sto je
prikazano na crtezima u ovom prirucniku. Medutim,
upute za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju iste.

+ Vazno je Cuvati sve prirucnike koji dolaze uz proizvod
kako bi vam bili dostupni u bilo kojem trenutku. U slucaju
prodaje, premjestaja ili ustupanja proizvoda drugima,
pobrinite se da priruénici ostanu uz proizvod. ¢ PaZljivo
proCitajte upute: sadrze vazne podatke o ugradnji, uporabi i
sigurnosti. * Prije ugradnje proizvoda provjerite njegovu
cjelovitost. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.
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m NAPOMENE

@: dijelovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijaliziranih prodavaca.

*. dijelovi oznaceni ovim simbolom dodatni su pribor koji
se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti na
web stranicama www.elica.com i
www.shop.elica.com.

m SIGURNOST | NORME
N\ OPGA SIGURNOST

*Ne vrsite elektricne ili mehanicke promjene na proizvodu ili
na odvodnim cijevima. *Prije svake operacije CiSCenja ili
odrzavanja, iskljuite proizvod iz elektricne mreze
uklanjanjem utikaca ili odspajanjem na glavnoj sklopki
kuéanstva. +Za sve operacije instalacije i odrzavanja
upotrebljavajte rukavice.» Uredajem se mogu koristiti djeca
starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim
i mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom odnosno nakon $to su
pouceni o sigurnom nacinu uporabe uredaja te razumiju
opasnosti do kojih moZe doéi.» Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s
proizvodom.+ Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora. <Prostorija mora biti dovoljno prozracena,
kada se proizvod upotrebljava istovremeno s drugim
uredajima za izgaranje plina ili drugih goriva. *Proizvod se
mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE
JEDNOM MJESECNO), te strogo pratite ono $to je
nazan¢eno u uputama za odrzavanje. *Nepridrzavanje
pravila za CiS¢enje proizvoda i zamjenu i CiScenje filtara
dovodi do rizka od pozara.e Strogo je zabranjeno
pripremati ~ flambirana  jela  ispod  proizvoda.
UPOZORENJE: Kada je ploa za kuhanje u uporabi,
dostupni dijelovi proizvoda mogu se pregrijatic Ne
prikljuéujte proizvod na napajanje sve dok ugradnja nije u
potpunosti zavréena.s Sto se tice tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poduzeti za odvod ispusnih dimova, treba
se strogo pridrzavati odredbi nadleznih lokalnih vlasti.s
Usisani zrak ne smije se poslati u odvod za ispustanje dima
nastalog od uredaja za izgaranje plina ili drugih goriva.s
Nemojte koristiti proizvod ili ga ostavijati bez pravilno
postavljenih Zarulja zbog moguéeg strujnog udara.
Proizvod se NIKADA ne smije koristiti bez pravilno
postavljene reSetke. * Proizvod se NIKADA ne smije koristiti
kao potporna povrsina, osim ako nije izri€ito naznaceno.

+ Prilikom zamjene Zarulje, upotrijebite samo onu vrstu
zarulie koja je navedena u odjeljku za odrzavanje/sustava
rasviete ovog prirucnika. * Uporaba otvorenog plamena
Stetna je za filtre i moze dovesti do pozara te je zbog toga
strogo zabranjena. * PrZzenje se mora posebno nadzirati
kako se pregrijano ulie ne bi zapalilo. « U sluaju
nedoumice obratite se ovlastenom servisu ili drugom
kvalificiranom osoblju.



/N SIGURNOSNE UPUTE ZA UGRADNJU
*Za ugradnju koristite pricvrsne vijke isporuene s
proizvodom samo ako su prikladni za povrSinu, inaCe kupite
ispravan tip vijaka. * Provjerite da unutar proizvoda (u svrhu
prijevoza) nema popratnog materijala (na primjer, vreice s
vijcima, garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen.
UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije u
skladu s ovim uputama moze dovesti do rizika vezanih uz
elektricnu energiju. « Cijev za odvodenje nije isporucena i
mora se kupiti. « Promjer ispusne cijevi mora biti jednak
promjeru prstena za povezivanje. ¢ Da biste proizvod
postavili na ploéu za kuhanje, slijedite visinu naznacenu na
crtezima * Minimalna udaljenost izmedu potporne povrsine
lonaca na plo¢i i najnizeg dijela nape ne smije biti manja od
50 cm u slu¢aju elektricnih Stednjaka i 65 cm u slucaju
plinskih ili mijeSanih Stednjaka. « Ako upute za ugradnju
plinske ploe za kuhanje navode veéu udaljenost, to se
mora uzeti u obzir.

AN SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRICNO
PRIKLJUCIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na
naljepnici sa karakteristkama koja se nalazi unutar
proizvoda.*Ako je opremljen utika¢em, spojite proizvod na
utinicu koja je u skladu s vaZe¢im propisima i nalazi se na
mjestu dostupnom ¢ak i nakon instalacije. + Ako nema
utikaca (izravni priklju¢ak na elektrinu mrezu) ili utikac¢ nije
postavljen na pristupacnom mjestu, ¢ak i nakon instalacije,
primijenite  standardni bipolarni prekida¢ koji osigurava
potpuno odvajanje od mreZe u uvjetima prenaponske
kategorije Ill, u skladu s pravila instalacije. * Pozornost!
Kabel napajanja mora zamijeniti ovladteni servis za
tehnicku pomo¢ ili osoba sli¢ne kvalifikacije.

o Paznja! Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je li kabel napajanja
ispravno montiran.

Upozorenje! Nemojte upotrebljavati s programatorom,
mjeraCem vremena, zasebnim daljinskim upravljacem ili
bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

m SAVJETI ZA UPORABU

Savjeti za pravilnu uporabu kako bi se smanjio utjecaj na
okoli§: Kada zapocnete s kuhanjem postavite uredaj na
najmanju brzinu ostavljaju¢i ga ukljuenim neko vrijeme i
nakon zavrSetka kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo
u ekstremnim sluajevima. Za odrzavanje sustava za
smanjenje mirisa u¢inkovitijim, u slucaju potrebe zamijenite
uglieni filtar/ugljene filtre. Za odrzavanje u€inkovitijim filtra
za mast ocistite ga po potrebi. Da bi optimizirali
ucinkovitost i smanjili buku, koristite maksimalni promjer
sustava kanala opisan u ovom prirucniku.
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m ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
VIJEKA
Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom
smjernicom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o
K otpadu elektriéne i elektronicke opreme (OEEO).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik
I o pomoci u sprecavanju moguéih negativnih po-
sljedica za okoli§ i zdravlje.
Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajuce mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Potrebno je smjestiti ovaj proizvod u otpad uz
postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za vise
informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovarajucem lokalnom uredu za
upravljanje, uredu usluge prikupljanja ku¢nog otpada ili
trgovini u kojoj je kupljen proizvod.
m PROPISI
Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Performanse: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m UPORABA
Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za
ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za unutarnju
recirkulaciju.

° @ Usisna verzija:

Para izlazi van kroz ispudnu cijev pri€vrSéenu na spojnu
prirubnicu.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen filtrima s ugljenom, oni
se moraju ukloniti.

PrikljuCite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s
promjerom koji odgovara promjeru izlaza zraka (spojnoj
prirubnici).

Uporaba cijevi i odvodnih rupa na zidu s manjim promjerom
dovest ¢e do smanjenja usisne ucinkovitosti i drasti¢nog
povecanja razine buke.

Zbog toga proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost.

+ Koristite minimalno dugu cijev.

+ Koristite cijev sa $to manje zavoja (maksimalni kut zavoja:
90°).

* |zbjegavajte drasti¢ne promjene promjera cijevi.

° Filtrirajuca verzija:

Usisani zrak odmastit ¢e se i dezodorirati prije nego Sto se
vrati u prostoriju. Za uporabu ove verzije proizvoda
potrebno je ugraditi dodatni sustav filtriranja na bazi
aktivnog ugliena.



m POSTAVLJANJE PRIJE UGRADNJE

* Provjerite ima li kupljeni proizvod prikladne dimenzije za
odabrano podrucje ugradnje.

+ Uklonite filtre s aktivnim ugljenom ako su isporuceni
(vidjeti odgovarajuci odjeljak).

+ Ponovno ih postavite samo ako Zelite upotrebljavati
proizvod u filtrirajucoj verziji.

+ Ako postoje bocne ploce, zidovi ifili visece jedinice,
provjerite ima li dovoljno prostora za ugradnju proizvoda i je
li uvijek moguce lako pristupiti upravljackoj ploci.

Proizvod je opremljen tiplama za privrS¢ivanje
prikladnima za vecinu zidova/stropova. Medutim, potrebno
je savjetovati se s kvalificiranim tehni¢arom kako bi se
utvrdila prikladnost materijala prema vrsti zida/stropa. Zid
odnosno strop moraju biti dovoljno jaki da izdrze tezinu
nape.

Modulacija temperature LED svjetla

Nakon instaliranja proizvoda, prije zamjene filtra za
masnocu i perimetarske usisne plo¢e, moguce je modulirati
temperaturu LED svjetla, od toplog do hladnog svjetla,
uskladujuci osvjetljienje proizvoda s onim u vaSem
okruzenju.

Dostupne nijanse svjetla su:

W = 3000K toplo

N =3500K srednje toplo

C =4000K hladno.

m ELICA CONNECT

Napa posjeduje funkciju bezine mreze za daljinsko
povezivanje putem aplikacije Elica Connect. Minimalni
zahtjevi sustava: * Bezicni usmjeriva¢ 2.4GHz WiFi b/g/n ¢
Android ili iOS pametni telefon. U prodavaonicama
provjerite  kompatibilnost aplikacije s inaCicom radnog
sustava svog telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model
kuéanskog aparata s radio opremom za modul beZiéne
mreZe sukladan direktivi 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,
maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne
prelazi 20 dBm (ucinkovita zra¢ena snaga).

Upozorenja:

+ Zastita podataka: Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili uporabu svih usluga
povezanog kucanskog aparata. Najnovije informacije o
naginu tretmana sakuplienih podataka i o privatnosti
raspolozive su na stranici www.elica.com.

+ Dostupnost u zemljama: Usluga Elica Connect
raspoloziva je u odredenim zemljama. Za viSe informacija
posjetite namjenski odjeljak web stranice
www.elica.com ili provjerite dostupnost u trgovini svog
pametnog telefona trazenjem aplikacije Elica Connect.

* Buduce izmjene: Elica zadrzava pravo na sve izmjene
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koje bude smatrala potrebnima za pobolj$anje usluga Elica
Connect. Stoga opisi sadrzani u ovom prirucniku nisu
obvezujuéi i imaju indikativnu vrijednost.

m RAD

Upozorenje! Ova napa ima automatski operativni sustav
(vidi odlomak "Kalibracija VOC senzora").

Kalibriranje se vrSi automatski svaki put kada je napa
spojena na napajanje (npr: tijekom prve instalacije ili nakon
nestanka struje). To se moze uciniti i ruéno (vidi odlomak
"Kalibracija VOC senzora - ruéno").

Tijekom kalibracije, koja traje 5 minuta, kontrole Ce treptati i
moze se koristiti samo tipka za svjetlo

OOOOO

& 2 L4
T |_|
T T2 T3 T4

T1= UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE SVJETALA.
T2= ISKLJUCIVANJE motora ili Smanjenje brzine (npr. sa
4na).

Iz bilo kojeg poloZaja napa radi, pritiskom na tipku za 3",
motor se iskljuduje.

T3= Povecava brzinu usisavanja.

Pritiskom na tipku T3 napa se ukljuCuje pri 1. brzini,
nastavak pritiska na tipku povecava brzinu motora od 1.
brzine do intenzivne. Drze¢i tipku pritisnutu 3"
INTENZIVNA brzina se automatski aktivira.

Svakoj brzini odgovara osvjetljenje dotiéne LED diode.
Brzina 1 led L1

Brzina 2 led L2

Brzina 3 led L3

Intenzivna brzina led L4 (treperi).

Intenzivna brzina je vremenski ograni¢ena. Standardno
vrijeme je 5', po isteku kojeg se napa postavlja u 3. brzinu.
Da biste deaktivirali funkciju prije isteka vremena, kratko
pritisnite tipku T2, napa prelazi na brzinu 3.

Da biste iskljucili motor, drZite tipku T2 pritisnutu 3".

T4= UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE senzora. Aktivira i
deaktivira funkciju VOC senzora.

Pritiskom na tipku aktivira se funkcija VOC i LED L5 svijetli
plavo. Kada je funkcija VOC senzora omoguéena, motor se
mora zaustaviti (ako je prethodno stanje bilo
UKLJUCENO). Napa ¢e se zapaliti najprikladnijom brzinom
na temelju dimova od kuhanja koje detektira senzor kojim
je napa opremljena.

T5= Pokazatelj radnog stanja

Kalibracija VOC senzora

Kalibracija senzora traje oko 5 minuta, pritiskom na tipku
T4 napa se ukljuCuje na 1. brzinu (LED L5 fiksna), dok LED
L1, L2, L3 i L4 pocinju ciklicki treptati.

Kalibracija je dovr$ena kada se LED diode L1, L2, L3 i L4
ugase nakon ¢ega se oglasi zvucni signal (bip).

Tijekom kalibracijie moguce je samo ukljuditi ili iskljuciti


http://www.elica.com
http://www.elica.com

svjetla.

Kalibracija je neophodna kako bi senzor kojim je napa
opremljena ispravno radio i moze biti:

automatska: svaki put kada se napa ponovno prikljuéi na
elektricnu mrezu (na primjer: kod prve instalacije ili nakon
nestanka struje).

ruéna: izvodi se kada se primijeti nezadovoljavajuci
automatski rad i treba se izvoditi kada u kuhinji i dalje
postoje normalni okoli$ni uvjeti.

Ruéna kalibracija se aktivira drzanjem tipke T4 pritisnutom
6".

Odabir ploce za kuhanje

Kako biste na najbolji nacin iskoristili funkciju VOC,
potrebno je odabrati ispravnu vrstu ploce za kuhanje
(plinska - indukcijska ili elektricna).

Kada su napa i VOC senzor iskljuceni, istovremeno
pritisnite tipke T1 i T4 dok ne Cujete zvucni signal (bip)
otpustite tipke i sliede¢im pritiskom ili na tipku T2 ili T3
mozete odabrati Zeljenu ploéu za kuhanje prema sliede¢a
shema:

Led 1: plinska plo¢a za kuhanje

Led 2: elektri¢na ploca za kuhanje

Led 3: indukcijska plo¢a za kuhanje

odabrana tipka ostaje upaljena kako bi oznacila da je
odabir napravljen, nakon 10 sekundi tipka kratko treperi
kako bi oznacila da je napravljen odabir registriran.
Napomena: nakon resetiranja vrste ploe za kuhanje,
razli¢ite od zadane ili prethodne, zapocet ¢e automatska
kalibracija VOC senzora.

Signal filtra za masnoc¢u

Nakon 40 sati rada LED L1 i L5 pocinju treptati.

Kada se pojavi ovaj signal, potrebno je oprati ugradeni filtar
za masnocu.

Za resetiranje signala drzite tipku T2 pritisnutu 3”.

Signal filtra s aktivnim ugljem

Nakon 160 sati rada LED L2 i L5 po€inju treptati.

Kada se pojavi ova poruka, instalirani filtar s aktivnim
ugliem mora se zamijeniti.

Za resetiranje signala drzite tipku T3 pritisnutu 3”.

U standardnom nacinu rada signal filtra s aktivnim
ugljem nije aktivan.

Ako se koristi napa u filtarskoj verziji, signal filtra s aktivnim
ugliem mora biti omogucen.

Aktivacija signala filtra s aktivnim ugljem:

Postavite napu u ISKLJUCENO i drzite tipke T2 i T3
istovremeno pritisnutima 3 minute (ako LED L2 treperi, to
znaci da filtar s aktivnim ugljenom NIJE aktivan), pritisnite
tipku T3 za aktiviranje funkcije signala filtra s aktivnim
uglienom. LED L2 i L5 su fiksne, pricekajte 10 minuta
nakon kojih ¢e se funkcija aktivirati uz pratnju zvuénog
signala (beep).
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Deaktivacija signala filtra s aktivnim ugljem:

Postavite napu u ISKLJUCENO i drzite tipke T2 i T3
istovremeno pritisnutima 3 minute (ako je LED L2 fiksna, to
znaci da je filtar s aktivnim uglienom aktivan), LED L2 i L5
su fiksne, pritiskom na tipku T3 pocet ¢e treperiti LED L2,
pricekajte 10 minuta nakon kojih ¢e se funkcija signala
filtra s aktivnim uglienom deaktivirati uz pratnju zvuénog
signala (beep).

m UPOZORENJA O
ODRZAVANJU

« Ciscéenje: Za ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i
tekuce neutralne deterdZente. Nemojte upotrebljavati pribor
ili alate za ¢is¢enje.

* Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

X

0XA Filtar za masnoc¢u: Metalni filtar za mast mora se
Cistiti jednom mjesecno blagim deterdzentima, ru¢no ili u
perilici posuda na niskim temperaturama i u kratkom
ciklusu. Da biste uklonili filtar za mast, povucite rucicu za
oslobadanje opruge.

* Filtar za masno¢u zadrzava Cestice masti koje nastaju
kuhanjem. Prilikom pranja u perilici za posude, metalni filtar
moze izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne
mijenjaju.

Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije ozna¢ene ovim simbolom.

OXB Filtar s ugljenom (samo za filtrirajuéu verziju):
Ulozak je potrebno zamijeniti najmanje svaka Cefiri
mjeseca. NE MOZE se oprati niti regenerirati. Kao $to je
naznaceno u odjeliku s crtezima: uklonite filtre za mast,
postavite po jedan filtar s aktivnim ugliem sa svake strane i
zakacite ga za proizvod. Vratite filtre za mast.

+ Filtar s uglienom zadrzava neugodne mirise kuhanja. ¢
Zasi¢enost filtra s ugljenom uglavnom nastaje nakon
dugotrajne uporabe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti
Ciscenja filtra za masnocu.

oXB Filtar sa aktivnim ugljem koji se moze prati
(samo za filtarsku verziju):

uglieni filtar se moZe prati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav indikatora zasicenosti filtra - ako je predviden na
vaSem modelu - ukazuje na tu potrebu). Kao Sto je
naznaceno u odjeljku za crteZe: uklonite filtre za masnocu,
uklonite filtar ugljena i operite u vrucoj vodi i prikladnim
deterdzentima ili u perilici posuda na 65 °C (ako perete u
perilici posuda, izvedite kompletan ciklus pranja bez
posuda iznutra). Uklonite viSak vode bez ostecenja filtra, a
zatim skinite madrac i okvir i stavite ga u peénicu 10 minuta
na 100 °C da se konacno osusi. Vratite filtre za mast.
Zamijenite podlogu svake 3 godine i kad god je krpa
oStecena.



. Xc Perimetarska usisna ploca (odrzavanje ploce)
Rastavljanje:

a. Cvrsto povucite plocu (PREDNJA STRANA) prema dolje
b. otkvacite ga sa straznjih Sarki.

Ciscenje: usisna ploca se mora Gistiti ruéno neagresivnim
deterdZentima.

Montaza: plota je zakatena sa straznje strane i
pri¢vrs¢ena s prednje strane (fiksiranje magnetima).
Upozorenje! uvijek provjerite je li plo¢a ¢vrsto priévrs¢ena
na svoje mjesto.

Rasvjeta

« Sustav rasvjete temelji se na LED tehnologiji. LED diode
jamce optimalno osvjetljenje koje traje do 10 puta duze od
onog tradicionalnih svjetiliki i omogu¢uju uStedu elektricne
energije od 90 %.

eSustav rasvjete: Korisnik ne moze zamijeniti sustav
rasvjete, u slu¢aju kvara obratite se sluzbi za prodaju.

Bu drln, pisirme isleminden ¢ikan buhar ve dumanlari
cekmek icin tasarlanmistir ve yalnizca evlerde kullaniimak
icindir.

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara siki sikiya uygun
hareket edin. Bu kilavuzda verilen talimatlara uygun
hareket edilmemesinden kaynakli, Uriinde meydana
gelebilecek sorunlar, hasarlar veya yanginlarda her turli
sorumluluk reddedilir.

Cihaz bu kitapgikta yer alan gizimlerdeki gorsellerden
farkh estetik Ozellikler bulunabilir ancak kullanma,
bakim ve kurulum talimatlari aynidir.

« Uriinle birlikte gelen tim kilavuzlar dilediginiz an
basvurabileceginiz sekilde saklamaniz dnemlidir. Urlinlin
satilmasi, bagkasina verilmesi ya da tasinmasi halinde bu
kullanim kilavuzunun da (rln ile birlikte verildiginden emin
olun. « Talimatlar dikkatle okuyun: Bunlar kurulum,
kullanim ve gtivenlikle ilgili 6nemli bilgilerdir. ¢ Kurulum
islemine devam etmeden énce Urinin saglam oldugunu
kontrol edin. Aksi takdirde Ureticiyle irtibata gegip kuruluma
devam etmeyin.

m NOTLAR

ﬁ: Bu isaretle isaretienen parcalar Gzel saticilardan
ayrica satin alinabilir.

*: Bu isaretle isaretlenen parcalar yalnizca baz
modellerde sunulan iste§e bagli aksesuarlardir ve
www.elica.com ile www.shop.elica.com sitelerinden
satin alinabilir.
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m GUVENLIK VE
YONETMELIKLER

&\ GENEL GUVENLIK

+Uriin veya tahliye kanallari iizerinde elektrik veya mekanik
nitelikli degisiklikler yapmayin. *Herhangi bir temizlik veya
bakim iglemi yapmadan 6nce urlinin fisini cekerek veya
konutun ana salterini kapatarak elekirik sebekesiyle olan
baglantisini kesin. «TUm kurulum ve bakim islemlerinde is
eldiveni kullanin. Bu Uriin, 8 yasindan bliylk ¢ocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi diislik veya
deneyimden ve gerekli bilgiden yoksun kisilerce yalnizca
gbzetim altindayken veya cihazin giivenli kullanimina iliskin
talimatlar verildikten ve bu durumla ilgili tehlikeleri
anlamalari  saglandiktan sonra kullanilabilir.e Cihazla
oynamadiklarindan emin olmak igin gocuklar kontrol altinda
tutulmahdire  Temizlk ve bakim iglemleri gocuklar
tarafindan gozetimsiz olarak yapilmamalidir. <Bu riin, gaz
veya baska yakitlari yakan diger cihazlarla ayni anda
kullanilacagi zaman séz konusu yerde yeterli havalandirma
bulunmalidir. +Uriiniin igi ve disi sik sik (EN AZINDAN
AYDA BIR KEZ) temizlenmeli, bakim talimatlarinda agikca
belirtilenlere uygun hareket edilmelidir. +Uriinde temizlik/
parca degistirme kurallarina uygun hareket ediimemesi ve
filtrelerin  temizlenmemesi yangin riskine neden olur.e
Uriiniin altinda dogrudan alevde yiyecek pisirmek kesinlikle
yasaktir. DIKKAT: Ocak caligirken driiniin erisilebilen
kisimlari 1sinabilir.s Kurulum tamamen bitmeden drinin
elektrik sebekesiyle olan baglantisini yapmayin.« Dumanlari
tahliye etmek icin alinacak teknik tedbirler ve guvenlik
tedbirleri agisindan yerel yetkili mercilerin diizenlemelerinde
sart kosulanlara titizlikle uyulmasi gerekir.e Cekilen hava,
gaz veya bagka yakitlarla calisan cihazlardan cikan
dumanlarin tahliyesi amaciyla kullanilan bir kanala sevk
edilmemelidir.» Elektrik carpmasi riski bulundugundan
Urlini lambas! olmadan kullanmayin veya birakmayin.
lzgarasi  dogru  sekilde monte edilmemigse (rln
KESINLIKLE  kullaniimamalidir. + Acikga belirtiimedigi
siirece {riin  KESINLIKLE dayanak vyiizeyi olarak
kullaniimamalidir.

+ Lambayi degistirirken yalnizca bu kilavuzun bakim/
aydinlatma sistemi  bélliminde belirtilen tipte lamba
kullanin. « Acik alev kullanmak filtreler agisindan zararlidir
ve yanginlara neden olabilir, bu nedenle her durumda
kaginilmalidir. « Asiri 1sinan yagin alev almasini dnlemek
icin kizartmalar kontrol altinda yapilmalidir. « $lpheye
duserseniz, yetkili servis merkezine veya benzeri bir ehil
personele danigin.

/N KURULUMLA ILGILI GUVENLIK

«Uriinle birlikte gelen tespit vidalarini yalnizca uygun
ylizeylerde kullanin, aksi halde dogru tipte olanlari edinin.
Uriiniin iginde (vida paketi, garanti belgesi gibi) ekstra
malzemenin (nakliye nedeniyle) bulunup bulunmadigini



kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri ¢ikartip muhafaza
edin. « UYARI: Kurulum igin verilen talimatlara uygun vida
ve aygit kullaniimamasi elektrik nitelikli risklerin dogmasina
yol acabilir. + Tahliye borusu temin edilmez, satin
alinmalidir. « Tahliye borusunun capi, baglanti halkasinin
capiyla ayni olmalidir. « Uriiniin ocak iizerinde kurulumu
konusunda cizimlerde belirtilen yikseklige dikkat edin «
Pisirme cihazinin (izerindeki kaplarin destek yizeyi ile
mutfak davlumbazinin alt kismi arasindaki asgari mesafe
elektrikli ocaklarda 50 cm ve gazli veya karma ocaklarda 65
cm olmalidir. « Gazli ocagin kurulum talimatlarinda daha
yliksek bir mesafe belirtiimisse, bu dederin dikkate alinmasi
gerekir.

‘Q ELEKTRIK BAGLANTISIYLA ILGILI
GUVENLIK

*Sebeke gerilimi, drlintn iginde bulunan 6zellik etiketinde
belirtilen gerilim degerine karsilik gelmelidir. <Fisi varsa,
Urini kurulumdan sonra da erisilebilir bir yerde olan,
yururllkteki yonetmeliklere uygun bir prize takin. « Fisi
yoksa (dogrudan sebekeye baglaniyorsa) veya fis
kurulumdan sonra da erisilebilen bir yerde degilse, kurulum
kurallarina uygun olarak, asiri gerilim kategorisi |l
kosullarinda sebeke baglantisinin tamamen kesilmesini
saglayan standarda uygun bir gift kutuplu salter uygulayin.
Dikkat! Gug besleme kablosunu degistirme islemi yetkili
teknik servis veya benzer nitelikleri tasiyan kisilerce
yapiimalidir.

o Dikkat! Elekirik sebekesiyle baglantlyi kurmadan ve
dogru sekilde calisip galismadigini kontrol etmeden 6nce
gu¢ kablosunun dogru sekilde désendiginden emin olun.
Dikkat! Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri
uzaktan kumanda veya otomatk olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

m KULLANIMLA iLGiLi TAVSIYELER

GCevre Uzerindeki etkileri azaltmak amaciyla dogru
kullanima iligkin tavsiyeler: Pisirmeye basladiginizda cihazi
en dusuk seviyede agin, pisirme islemi sona erdikten sonra
birkac dakika daha agik birakin. Hizini yalnizca duman ve
buhar miktari ¢ok fazla olursa arttirin, takviye ozelligini
yalnizca olaganlsti durumlarda kullanin. Koku azaltma
sisteminin verimini korumak igin karbon filtreyiffiltreleri
gerektiginde degistirin. Yag filtresini verimli halde tutun,
gerektiginde temizleyin. Verimi optimize etmek ve
gurtiltileri azaltmak icin bu kilavuzda belirtilen kanal
ybnlendirme sistemini azami capta kullanin.
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m KULLANIM OMRU DOLDUGUNDA
BERTARAF
Bu cihaz 2012/19/EC sayili Avrupa Direktifi - UK
S12013 No.3113, Atik Elekrikli ve Elektronik Eki-
pman (AEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu trliniin
dogru sekilde bertaraf edildiginden emin olun.
f— Kullanici, cevre ve saglik agisindan potansiyel
olumsuz sonuglarin énlenmesine katkida bulu-
nur.
Uriin ya da iriin ile beraber verilen belgeler iizerinde
bulunan isareti, bu cihazin evsel bir atk olarak
gériilmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli
ve elektronik cihazlarin bertaraf edildigi doniistimlu toplama
noktasina teslim edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik
yok etme konusunda cevre ile ilgili mevcut yerel
dlzenlemeler  dogrultusunda  gergeklestirilmelidir.  Bu
Urtintin geri déniistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine,
atik yok etme servisine veya drinin satin alindigi
magazaya danigin.
m YONETMELIKLER
Cihaz asagidaki Giivenlik standartlarina uygun sekilde
tasarlanmis, test ve imal edilmistir: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performans: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
m KULLANIM
Aspirator sistemi, havay! disari atan veya filtre ederek
iceride dolastiran model olarak kullanilabilir.

° @ Havay! digari atan aspirator modeli:

Buharlar, rakor flangina baglanan bir tahliye borusuyla
disariya tahliye edilir.
DIKKAT!  Uriinde
cikariimalidir.

Uriind, hava ¢ikistyla (rakor flanst) ayni gapta olan borulara
ve duvar tahliye deliklerine baglayin.

Capi daha kiiglik olan borularin ve duvar tahliye deliklerinin
kullanilmasi hava ¢ekme performansinda diistise ve
guriiltide gok fazla artisa yol agacaktir.

Bu nedenle bu konuda higbir sorumluluk kabul edilmez.

+ Zorunlu asgari uzunlukta bir boru kullanin.

+ Miimkin olan en az sayida dénuse sahip bir boru kullanin
(azami doniis agist: 90°).

+ Boru kesitinde biyiik degisiklikler olmasini 6nleyin.

karbon filtre(ler) varsa  bunlar

° Filtreleme Yapan Model:

Cekilen hava, odaya geri verimeden Gnce yagdan ve
kokudan arindirilir. Urlini bu sekilde kullanmak igin aktif
karbon bazli ilave filtreleme sistemi takilmasi gerekir.



m KURULUMDAN ONCEKi MONTAJ

+ Satin alinan Griin boyutlarinin yerlestirilecek alaninkiyle
uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

« Temin edilmisse, aktif karbon filtreyiffiltreleri gikarin
(ayrica ilgili paragrafa bakin).

* Bu filtreffiltreler yalnizca Uriinu filtreleme yapan model
olarak kullanacaginiz zaman geri takilmalidir.

* Yan tarafta paneller ve/veya duvarlar ve/veya asma
dolaplar varsa, driinin kurulumunu yapmak icin yeterli
bosluk oldugundan ve kumanda paneline her zaman kolay
erisilebileceginden emin olun.

« Uriin, gogu duvara/tavana uygun sabitleme diibelleriyle
donatiimigtir. Bununla birlikte, malzemelerin duvar/tavan
tipine gdére uygunlugundan emin olmak igin bir ehil
teknisyene danismak gerekir. Duvar/tavan davlumbazin
agirhigini tasimaya yetecek kadar saglam olmalidir.

LED lambanin sicaklik ayari

Uriintin kurulumunu yaptiktan sonra, yag giderici filtreyi ve
cepecevre aspirator panelini geri takmadan once, drliniin
aydinlatmasini bulundugunuz ortama uygun hale getirecek
sekilde LED lambanin sicaklik ayarini, sicak isiktan soguk
1s1§a dogru degistirebilirsiniz.

Mevcut 151k kademeleri asagidaki gibidir:

W =3000K sicak

N = 3500K orta sicak

C =4000K soguk.

m ELICA CONNECT

Davlumbaz, Elica Connect uygulamasiyla uzak baglanti
kurabilmek icin WiFi ozelligiyle donatilmistir. En diisik
sistem gereksinimleri: + 2.4GHz WiFi b/g/n kablosuz
yonlendirici « Android veya iOs akilli telefon. Uygulamanin
akilli  telefonunuzun isletim sistemiyle uyumlu olup
olmadigini magazalardan kontrol edin.

Not: imalatgi ELICA firmasi kablosuz WiFi modiili cihazina
sahip bu elektrikli ev aleti modelinin 2014/53/UE sayili
Direktife uygun oldugunu beyan eder.

Kablosuz cihaz 2,4GHz ISM frekans bandinda calisir,
iletilen radyo frekansini en yiksek giicii 20 dBm (e.i.r.p.)
degerini agmaz.

Uyarilar:
+ Bilgilerin korunmasi: Bagli cihazin algiladigi bilgiler,
badli olan elekirikli ev aletinin tim servislerinin

kullaniimasina olanak tanimak igindir. Toplanan bilgilerin
islenme sekilleriyle ilgili diger bilgiler www.elica.com
sitesinde  mevcut olan gizlilik bilgilendirmesinde yer
almaktadir.

+ Ulkelerde kullanima sunulma: Elica Connect hizmeti
belirli tilkelerde kullanima sunulmustur. Diger bilgiler igin
www.elica.com sitesinde yer alan 6zel bolimi ziyaret
edin veya akilll telefonunuzun magazasindan Elica
Connect uygulamasinin mevcut olup olmadigini kontrol
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edin.

+ ileride yapilacak degisiklikler: Elica firmasi, Elica
Connect hizmetini iyilestirmek agisindan faydali gérdigu
tim degisiklikleri yapma hakkini sakli tutar. Dolayisiyla bu
kilavuzda yer alan bilgiler baglayici degildir, yalnizca 6rnek
degeri tasir.

m CALISTIRMA

Dikkat! Bu davlumbazda otomatik calisma sistemi
mevcuttur  (bkz. "VOC sensoriiniin kalibrasyonu"
paragrafi).

Davlumbazin elektrik sebekesine yeniden baglandigi her
seferde (6rnegin, ilk kurulumda veya elekirik kesintisinden
sonra) kalibrasyon otomatik olarak uygulanir. Bu ayni
zamanda manuel olarak da yapilabilir (bkz. "VOC
sensoriiniin kalibrasyonu - manuel" paragrafi).

5 dakika stren kalibrasyon sirasinda kumandalar yanip
soner ve yalnizca isik tusu kullanilabilir.

L1
) OOOOO @
L2 L4
!
™ T2 T3 T4

T1= ISIKLARI ACMA/KAPATMA.

T2= Motor KAPALI veya Hizi diisiirme (6r.: 4'ten 1'e).
Davlumbazin bulundugu herhangi bir konumda bu tusa 3"
basildiginda motor durur.

T3= Aspirator hizini arttirma.

T3 tusuna basildiginda davlumbaz 1. hizda calismaya
baslar, tusa basmay! surduriirseniz, motor hizi 1.
seviyeden yogun seviyesine cikarilir. Bu tus 3" basil
tutuldugunda YOGUN seviyesi otomatik olarak etkinlesir.
Her hiz, ilgili led lambanin yanmasina karsllik gelir.

1. hiz seviyesi ledi L1

2. hiz seviyesi ledi L2

3. hiz seviyesi ledi L3

Yogun hiz seviyesi ledi L4 (yanip s6ner).

Yogun hiz zaman ayarlidir. Standart zaman ayari 5’ siirer,
bu stire doldugunda davlumbaz 3. hiza geger.

Siire dolmadan 6nce fonksiyonu devre disi birakmak igin
T2 tusuna kisa sireli basin, daviumbaz 3. hiza geger.
Motoru kapatmak igin T2 tusunu 3" basili tutun.

T4= Sensor AGIK/KAPALI. VOC sensoriiniin galismasini
etkinlestirir veya devre digi birakir.

Bu tusa basildiginda VOC fonksiyonu etkinlesir ve L5 led
lambasi mavi renk alir. VOC sensorinin galismasi
etkinlestirildiginde, motor (durumu daha 6nce ACIK olarak
ayarlanmigsa)  kapatiimalidir.  Davlumbaz, donatiimis
oldugu sensor tarafindan algilanan dumanlara gore en
uygun hizda agilacaktir.

T5= Calisma durumu gdstergesi

VOC sensoriiniin kalibrasyonu

Bu sensoriin kalibrasyonu 5 dakika surer, T4 tusuna
basildiinda daviumbaz 1. hizda agilir (L5 led lambasi sabit


http://www.elica.com
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yanar), bu arada L1 L2 L3 L4 led lambalari dongtisel olarak
yanip sénmeye baglar.

L1 L2 L3 L4 led lambalari séniip ardindan bir sesli sinyal
(bip) duyuldugunda kalibrasyon tamamlanmistir.
Kalibrasyon sirasinda vyalnizca 1giklar agilabilir veya
kapatilabilir.

Kalibrasyon, davlumbazin sensérinin dogru calismasini
saglamaya olanak tanir ve su sekillerde yapilabilir:
Otomatik: Davlumbaz elekirik sebekesine yeniden
baglandi§i her seferde (6rnegin, ilk kurulumda ve elektrik
kesintisinden sonra).

Manuel: Otomatik calisma memnun edici  sonug
vermediginde gerceklestirilir ve mutfakta normal ortam
kosullari saglandiginda yapiimalidir.

Manuel kalibrasyon T4 tusu 6” basili tutuldugunda yapilir.

Ocak segimi

VOC fonksiyonunu daha iyi kullanabilmek icin ocak tipinin
(gazl - indlksiyonlu veya elektrikli) dogru segilmesi gerekir.
Daviumbaz ve VOC sensorii kapaliyken, bir sesli sinyal
(bip) duyana kadar T1 ve T4 tuslarina ayni anda basin ve
sinyal sesi geldiginde birakin, daha sonra T2 veya T3
tuslarina basarak asagidaki semaya gére istediginiz ocag
secebilirsiniz:

Led 1: Gazli ocak

Led 2: Elektrikli ocak

Led 3: indiiksiyonlu ocak

Onceden segilen tus yank kalir ve segimin
gerceklestirildigini bildirir, 10 saniye sonra tus kisa stre
yanip sonerek, yapilan segimin kayda gegirildigini bildirir.
Not: Ocak tipini Varsayilan segenekten veya éncekinden
farkli bir ayara getirdiginizde, VOC sensdriiniin otomatik
kalibrasyonu baslatilir.

Yag filtresi bildirimi
40 caligma saati sonrasinda L1 ve L5 led lambalari yanip
sénmeye baslar.

Bu bildirim gdruntiilendiginde takili olan yag filtresinin
yikanmasi gerekir.

Bildirimi sifilamak igin T2 tusunu 3" basili tutun.

Karbon filtre bildirimi

160 ¢aligma saati sonrasinda L2 ve L5 led lambalari yanip
sénmeye baglar.

Bu bildirim gérunttilendiginde takili olan karbon filtrenin
degistirilmesi gerekir.

Bildirimi sififamak igin T3 tusunu 3” basili tutun.

Standart modda karbon filtre bildirimi etkin degildir.
Davlumbazin filtreleme yapar modda kullaniimasi halinde
karbon filtre bildiriminin etkinlestiriimesi gerekir.

Karbon filtre bildiriminin etkinlestirilmesi:

Davlumbazi KAPALI konuma getirip, T2 ve T3 tuslarini
ayni anda 3” basil tutun (L2 ledi yanip sonerse, bu durum
karbon filtrenin etkin OLMADIGI anlamina gelir), karbon
filtre bildirim fonksiyonu etkinlestirmek igin T3 tusuna basin.
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L2 ve L5 ledleri sabit yanar, 10” bekleyin, sire doldugunda
fonksiyon etkinlestirilir ve ardindan bir sesli sinyal (bip)
duyulur.

Karbon filtre bildiriminin etkinliginin kaldiriimasi:
Davlumbazi KAPALI konuma getirip, T2 ve T3 tuslarini
ayni anda 3" basili tutun (L2 ledi sabit yanarsa, bu durum
karbon filtrenin etkin oldugu anlamina gelir), L2 L5 ledleri
sabit yanar, T3 tusuna bastiginizda L2 yanip sénmeye
baslar, 10" bekleyin, sire doldugunda fonksiyon devre
disi birakilir ve ardindan bir sesli sinyal (bip) duyulur.

m BAKIM UYARILARI

+ Temizlik: Temizlik islemi icin yalnizca nétr sivi
deterjanlarla nemlendirilmis bir bez kullanin. Temizlik icin
takimlari veya aletleri kullanmayin.

+ Asindiricilart ieren Urtinleri kullanmaktan kaginin. ALKOL
KULLANMAYIN!

X

oXA Yag Giderici Filtre: Yag giderici metal filtre
asindirici olmayan deterjanlar kullanilarak ayda bir kez elde
veya kisa sireli programda ve distik sicaklikta bulagik
makinesinde temizlenmelidir. Yag filtresini sokmek igin
yayli ayirma kolunu gekin.

* Yag giderici filtre pisirme isleminden c¢ikan yag
pargaciklarini tutar. Bulasik makinesinde yilkama yaparken
yag giderici metal filtrede renk degisikligi gértilebilir ancak
filtreleme 6zelliklerinde kesinlikle degisiklik olmaz.

Urlintin bakimini yapmak icin, kurulumun sonunda
bu isaretin yer aldigi gérsellere bakin.

OXB Karbon filtre (yalmizca filtreleme yapan
modelde): Kartusun en cok dort ayda bir degistirimesi
gerekir. Bu parca YIKANAMAZ veya YENILENEMEZ.
Gizimler bolimlnde gosterildigi gibi: Yag giderici filtreleri
¢ikarin, her tarafa bir karbon filtre uygulayin ve (riine takin.
Yag giderici filtreleri geri takin.

+ Karbon filtre pisirme isleminden kaynakli istenmeyen
kokulari giderir. + Karbon filtre, yag filtresinin dizenli
temizligine ve mutfak tipine bagl olarak daha uzun veya
daha kisa streli kullanimdan sonra doygun hale gelebilir.

OXB Yikanabilen aktif karbon filtre (yalnizca
filtreleme yapan modelde):

Aktif karbon filtre iki ayda bir (veya elinizdeki modelde
varsa filtre  doygunluk sistemi gerekli oldugunu
bildirdiginde) yikanabilir. Cizim bolimiinde gosterildigi gibi:
Ya§ giderici filtreyi gikarin, karbon filtreyi gikarin ve uygun
deterjanlarla sicak suda ya da bulasik makinesinde 65°C
sicaklikta  yikayin  (bulagik  makinesinde  yikama
yaplyorsaniz, i¢inde bulasik yokken tam yikama programini
uygulayin). Filtreye zarar vermeden suyun fazlasini alin,
ardindan tam olarak kurumasi igin 100°C sicakliktaki
firnda 10 dakika bekletin. Yag giderici filtreleri geri takin.
Pedi her 3 yilda bir veya tekstil malzeme hasar gordiiginde
degistirin.



. XC Cepegevre aspirator paneli (panel bakimi)
Sokme:

a. Paneli (ALT TARAF) kararli bir sekilde asagi dogru cekin
b. Arka mentegelerinden kurtarin.

Temizlik: Aspiratér paneli asindirici olmayan deterjanlar
kullanilarak elde temizlenmelidir.

Montaj: Panel, arka taraftan takimali ve on taraftan
sabitlenmelidir (miknatisla sabitleme).

Dikkat! Panelin yerine iyice sabitlendiginden daima emin
olun.

Aydinlatma

* Aydinlatma sistemi LED teknolojisini temel alir. LED
lambalar en uygun aydinlatmayi saglarken, geleneksel
lambalara kiyasla 10 kata kadar daha uzun émiirliidir ve
elektrik enerjisinden %90 oraninda tasarruf etmeye olanak
tanirlar.

eAydinlatma Sistemi : Aydinlatma sistemi kullanici
tarafindan degistirilemez, ariza olmasi halinde teknik
servisle baglanti kurun.
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